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a τὰ ae = Oe τὰν. ee πὰ θα Ὁ oe ee 


ge, oo Map la 

τό ταξί | (the) taxicab 

ἐλεύϑερος, -N, τὸ free, independent, single 

" (bachelor ) 
Ta&l, εἶσαι ἐλεύϑερος; Taxi, are you free? 
ὁ Ἑρμῆς Hermes 
tO povyo (the) clothes 
Πήγαυινξ με στήν ὁδόν Ἑρμοῦ γιά v’ Take me to Hermes street so I [can] buy some 

ἀγοράσω μεριμά ροῦχα: clothes: 

τό pdpeua/povotave (the) dress 

ἡ φοῦστα (the) skirt 

ἡ μπλούζα (the) blouse 

τό ytAEno (the) vest 

τὸ πουλόβερ (the) pullover 

τό μασμόλ (the) scarf 

ἡ καμπαρντίναγτό ἀδνάβροχο (the) raincoat 

τό ζευγάρι (the) pair 

ὁ ἀρραβωνναστυμός (the) fiancé 
ἕνα φόρεμα, ula φούστα, ula μπλούζα a dress, a skirt, a blouse for me,and 
γιά μένα καΐ Eva γυλέκο, Eva πουλόβερ, a vest, a pullover, a scarf, a raincoat, 
Eva μασμόλ, μία μαμπαρντίνα ual Eva and a pair of shoes for my fiancé. 


ζευγάρι παπούτσνα γιά τόν ἀρραβωνινα- 


στιμό μου. 


νησιώτιμος, πῇ», πὸ islander 

tO YELPOTEYVH LA a piece of handwork 
μαϑώς as well as, as 

τό ayyeto (the) (ancient) vase 
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τὸ μόσμημα (the) jewel 

ἡ prong ta kind of coarse woolen carpet 
δημοφυλῆς, -ἧς,--ἔς popular 

ὁ &fonoc (the) record, plate, disk 


᾽Εσύ πού εἶσαν ντόπιος ϑά ξέρῃς πού Since you are a local person you may know 


μπορῶ νᾶ βρῶ νησιώτιμα χειροτεχνῆ- where I can find [some] handwork made by 


ματα, μαϑῶς ἐπΐσης ἀγγεῖα, μοσμῆματα, the islanders as well as [some] ancient 


φλομάτες uat τούς nid δημοφιλεῖς Aat- vases, jewelry, carpets and the most popular 


μοῦς &lonovc; folk records, 


σωφέρ 


βουλῆ (the) parliament 


ἡ Ἷ 


τό σύνταγμα (the) Constitution; regiment 
Κοντά othv Παλιᾶ BovaAn ϑϑά βρῆτε δίσμους You'll find records near the old Parliament, 


ual πρός τό τέλος τῆς ὁδοῦ Ἑρμοῦ, and towards the end of Hermes street near 


μοντά στὴν Πλατεΐα Συντάγματος ϑά βρῆτε Constitution square you'll find many stores 


πολλά μαγαζιά ποῦ ἔχουν ὅ,τι ἄλλο SE- which have anything you want. 


NETE. 


τό Movaotnpaur name of a section of Athens 


τό παλιατζ διμοπαλαιοπωλεῖοί( ν) (the) antique shop 


Mnopette éntonc va nate ual στό Μοναστη- You can also go to Monastyraki, where the 
odur, ἐμεῖ πού εἶναι τά παλιατζίδικα. antique shops are, 


ἡ Πλάμα name of a section of Athens 


ot πρόποδες (the) foot of the mountain 
Τό ξέρετε τό Movaotynpaur; Elvar uovrd Do you know Monastyraki? It's near Plaka— 
στὴν Πλάμα, thy πιό παλιά ovvounta the oldest section of Athens at the foot 
τῶν ᾿Αϑηνῶν, ototc πρόποδες τῆς “Aupo- of Acropolis, 


πόλεως « 


en “ὦ Joe ee soe 


ἡ Μητρόπολις name of the cathedral in A;hens 


330 


GREEK BASIC COURSE 
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Εἶναι μοντά στήν Νητρόπολι; 


Is it near ('in') Metropolis? 


σωφέρ 


μαϑεδριμός, -h, -ὁ 


τό ὑποδηματοποιεῖον 


Nat, εἶναι πρίν and τόν μαϑεδριμό 
ναό τῆς Μητροπόλεως, ἐμεῖ πού 


εἶναι τά πολλά ὑποδηματοποιεῖα.- 


μαμωμένος, -Ὦ, τὸ 
μαλαμός, -ιᾶά, -ὁ 
τό δέρμα 


ἡ βιτρΐνα 


Πήγατε ποτέ σ᾽ αὐτά, δεσποινίς; Εχουν 

? ? ? 3 ? 
τὰ μαλλίτερα παπούτσια, μαμωμένα and 
τά πιό μαλαμά δέρματα. Πρέπεν νᾶ 


πᾶτε νά δῆτε τίς Butolvec tovc. 


τό παπουτσίδιμο 
μάπου ἀλλοῦ 
τρελλαΐνω (τρελλάνω) 


« 


ὁ μάλος 


e ? ? > ? 
H yuvatua μου προτιμᾶεν πάντα αὐτά 


τά παπουτσΐδυιμα, γιατί ἄν πάρῃ πα- 
πούτσν ἀπό μάπου ἀλλοῦ thy τρελλαΐ- 


ς ? 3 3Ψ ? ? 
VOUV OL μᾶλου ἀπ τοὺς πόνους - 


cathedral 


(the) shoe store (K.) 


Yes, it's this side of Metropolis cathedral. 


It's where so many shoe stores are, 


made 
soft 
\the) skin, leather 


(the) store window 


Have you ever been ('gone') there, Miss? 
They have the best shoes there made of 
the softest leathers. You must go there 


and see the store windows, 


(the) shoe store 
somewhere else 
to drive 5.0. crazy 


(the) corn (on the foot) 


My wife always prefers those shoe stores, 
because if she buys shoes from somewhere 
else the corns on her feet drive her 


crazy. 


? 
fe oh 


ἡ ματιά 

olyvw μιᾶ ματιά 
δυσμολεύομαν (δυσμολευϑῶ) 
ἡ γόβα 


πλατύς, -ELa, -ὖ 


(the) look, glance 

to look over, to examine 

to find (something) hard to do 
a woman's shoe, pump 


wide, broad, flat 
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Καλά. Μπορεῖς νά σταματήσῃς πρῶτα ἐμεῖ O.K. Can you stop there first so that 


νά ptEw μιά ματιά, yratl δυσμολεύο- I can have a look, because it's very hard 
μαι TOAD νά βρῶ μία γόβα στό πόδυ for me ('I have difficulty!) to find shoes 
μου. “Eyw, ξέρεις, Atyo nAatd to [fit] my feet. You know, I have flat 
πόδι. feet. 
οὠφέρ 
παρατηρῶ (παρατηρῆσω) (3) to notice, to observe 
πῶ! πῶ! no! oh] 
στενός, -ἥἢ, -ό narrow, tight 
ἐδῶ πού τά λέμε to be frank... 
Nat, τό napethpnoa μόλυς μπήκατε. Yes, I noticed it as soon as you stepped 
TH! πῶ! τί πόδι... σμέφψτημα. Αλλά into the car, Oh! what a foot] I thought.. 
ἐδῶ ποῦ τά λέμε εἶναν καλλίτερο and But to be frank it's better than my sister's 
τό πόδι τῆς ἀδερφῆς μου, τό στενό. footywhich is narrow. 
ξυπόλητος, -Ὦ», τὸ bare-footed 
Adth ἡ uaduévn, ξέρετε, δέν μιορεῖ νά You know she ('the poor one!) can't find 
βρῇ παπούτσι πουϑενά uat πρέπεν ἤ va shoes [in her size] anywhere and she either 


τά παραγγεΐλῃ, ἤ νά περπατάῃ ξυπόλητη. has to have them made to order or walk 


bare~footed, 


Response Drill 


ae of ae ew op σἂν ἀν ὧν 2 πᾶν eo 


Tl ἐφώναξε ἡ Mapla στόν ὁδηγό tod ta&l; 

Ποῦ ἤϑελε νά τῆν nay; 

Τνατί Were νά πάῃ ἐκεῖ; 

Τί ἀμρυβῶς ἤϑελε ν᾿ ἀγοράσῃ; 

Ἔμτός ἀπ᾿ αὐτά τὰ ροῦχα ual παπούτσια, τί ἄλλο ἤϑελε ν᾿ ἀγοράσῃ; 
TL ἀμριβῶς τῆς εἶπε ὁ σωφέρ; 

Ποῦ εἶναι τό Μοναστηράλκυ; 

Εἶναν κοντά στήν Νητρόπολυ; 


Πῶς elvar τά ὑποδηματοπονεῖα στό Μοναστηρᾶάλυ; 
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»’ ε 


Τί νόμιζαν ὁ ὁδηγός μαΐ ἡ γυναΐκα του γν᾿ αὖτ 


- > 


Εἶχαν λόγους va τό πιστεύουν αὐ 


- ε 


ἃ τὰ ὑποδηματοποιεῖα; 


TC ἀπεφάσισε νά μάνῃ αὐτῆ ἡ δεσποινίς, ὕστερα ἀπ᾿ ὅλα αὐτά πού ἄμουσε. 


Γιατί τό ἀπεφάσισε αὐτό; 


τί τῆς εἶπε τότε ὁ ὁδηγός; 


Μποροῦσε ἡ ἀδερφῆῇ του νά Boy εὔκολα παποῦτσι στό πόδν της; 


Καΐ γι᾿ αὐτό τί ἔπρεπε νά navy; 


φαντάζομαν (φαντασϑῶ) 
μυρνολεμτιμός, -, -6 
ἡ μανΐα 

tO σμαρπΐνι 

προσϑέτω (προσϑέσω) 

ἡ συλλογῆ 

χοντρός, -fh, -ὁ 

ἡ σόλα 


φυσυμᾶ 

ἰδιαΐτερος, -a, τὸ 
tO πέδιλο 

φορῶ (φορέσω) (1) 
εἰλυμρινῆήῆς, -ἧς, -ἔς 


anodtéw (ἀποδώσω) 

ἡ φιλαρέσμεινα 
ἀπομαλύπτω (ἀποκαλύψω) 
ἡ σμέφις 

σοφίζομαι (σοφυσϑῶ) 


ts rd 
Eva σωρό 


δικανολογοῦμανι (Suxaroroyneo) 


τό ἐπιχεΐρημα 


ἀποδειμνύω (ἀποδεΐξω) 
ἀπέδειξε 


Narrative _ 
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to imagine 

taken in the proper sense 

mania, rage, frenzy 

a kind of man's shoes 

to add, to join 

collection, assortment; meditation 

fat, coarse, thick, rude 

sole (of shoes) 

crepe 

naturally 

particular, special 

shoe, sandal 

to wear, to put on 

sincere, frank, true 

to attribute, to return, to give back, 
[to grant 

coquetry, flirtation 

to uncover, disclose, reveal 

thought 

to devise, to invent 

a lot 

to justify 

argument 


to prove, to demonstrate 
he proved 
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τό ἀστεῖο joke 

ψυχυμός, -h, -ὁ of the soul 

ἡ ἱμανοποίΐησις satisfaction 

τό TEVTAKOCKP LUO Soo drachma bill 

τό πᾶν everything, the whole 


Στήν ᾿Βλλάδα, ὅπως φαντάζομαι uat σέ πολλές ἄλλες χῶρες τοῦ udcnOD, 
ὑπάρχουν πολλοΐ ἄνϑρωπον πού ἔχουν μία μυριολεμτυμῆ μανία γιά παπούτσια. Γι᾿ αὐ- 
᾿ Ζ ? - -ςε- “ ? > 9 ? ? 
τό μάϑε ἑβδομάδα neptnov πηγαΐνουν ota ὑποδηματοποιεῖα,γιά ν᾿ ἀγοράσουν μάτι 
μαινούργνο. “Av ἔχουν σμαρπΐνια πολύ γρήγορα τά βαριοῦνταιν ual ϑέλουν νά 
προσϑέσουν στήν συλλογῆ τους ἕνα ζευγάρι σπόρ παπούτσια μέ χοντρές σόλες ἤ 
μρέπ. ᾿Δλλλά φυσικά ὕστερα ἀπό λίγο μαυρό βαριοῦνταν ual αὐτά nat χωρίς μανένα 
ἰδιαΐτερο λόγο ἀγοράζουν ἕνα ζευγάρι πέδιλα γιά τό μαλομαΐρυ, ποῦ πυιϑανόν 9ά 
¢ 4 # 
τά φορέσουν μόνο pla φορά. 
“Ὅταν μάποιος τούς ρωτήσῃ τούς ἀνϑρώπο ὑτοῦ C ἀ A δ 
a ς ρωτῆσῃ τοὺς ἀνθρώπους αὐτοὺς γιατί ἀγοράζουν τόσα 
πολλά παπούτσια, οἱ περυσσότερον δέν ξέρουν τί νά τοῦ ἀπαντήσουν. Mepruol πιό 
εἰλυμρινεῖς ἀποδίδουν αὐτῆν thy pavta τους σέ φιλαρέσμεια uat ἄλλου πού δέν 
ϑέλουν νά σᾶς ἀπομαλύψουν τίς ἐσωτερυμές τους σμέφεις, σοφίζονταν ἕνα σωρό ἔστο- 
ρΐες,πού ual αὐτοί ot ἴδιοι δέν τίς πιστεύουν μαΐ μ᾽ αὐτές προσπαϑοῦν νά δικμαιο- 
λογηϑοῦν. 
T6 ἀστεῖο εἶναν ὅτι μεριμοΐῖ ἀπ᾿ αὐτούς προσπαϑοῦν νά σᾶς neloouv μέ τά 
3 ? Φ é « ᾽ ? Uy ? ? é ? 9 ? 
ἐπυχευρήματά τους ual νά σᾶς anodetEouv, OTL xavete πραγματυμά ποῦ δέν ἀγορά- 
ζετε uat ἐσεῖς πιό συχνά nanottota ual δέν μπορεῖτε νά φαντασϑῆτε thy φψυχιμῆ 
εὐχαρΐίστησι ual ἱκανοποίΐησν πού μπορεῖτε νά δομυιμάσετε, ὅταν φορᾶτε συχνά μᾶτι 
μαυνούργιο χωρίς νᾶ ξοδέψετε πολλά λεφτά γι᾿ αὐτό. Τί σημασΐα ἔχει ἕνα πεντα- 


μοσάριμο περισσότερο ἢ λιγώτερο; Aév εἶναν τά χρήματα τό πᾶν στῆν ζωῆ... 


=e 8 oe το ee ee ee ὅπ «Ὁ ὅσα «τὖν ἐμάν. ἅμα. 


‘Yn&pyouv πολλοί ἄνϑρωπου στῆν ἱ'Βλλάδα, στούς ὁποΐους ἀρέσεν ν᾿ ἀγοράζουν 
συχνά παπούτσια; 

᾿Αγοράζουν αὐτοῖ πάντα τό ἴδιο εἶδος παπουτσιῶν; 

Τί ἀπαντοῦν οἱ περυσσότερον ἀπ᾿ αὐτούς ἄν μάποιος τούς ρωτῆσῃ, γιατί τό κάνουν 


αὖτ 


Orn 
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Tt μάνουν μερυμοΐ πιό εἰλυκμρυνεῖς; 

Τί μάνουν διάφορον ἄλλου; 

Προσπαϑοῦν μάποτε μερυμοΐ ἀπ᾿ αὐτούς νά πείσουν μι᾿ ἐσᾶς νά κάνετε τό ἴδιο 
πρᾶγμα; 


Πῶς προσπαϑοῦν νά σᾶς πεΐσουν; 


Grammatical Notes 


Note 26.1 Pronoun: The use of ὅποιος, -α, -O ‘whoever, whichever, anyone', ὁ ὁποῖος; 


a ae Oe ee Oe πὸ ὦ 


ἡ ὁποΐα, τό ὁποῖο twho, which, that', and 0,tL ‘whatever', ‘anything’. 

‘H ᾿Αμρόπολις ἦταν στό μέντρο τῆς Acropolis was in the center of the city and 
πόλεως ual ὅποιος τήν εἶχε otk χέρια whoever took its-.- 
TOV ES es 

"Ent πλέον δέ ual onwdnnoerdsttida, ἡ In addition to all this [I have] appendicitis 
Onota πρέπει νά EYXELPLODT. eee and I have to have an operation ('which has 


“-.- «Ὁ “πὶ ot 


to be operated')... 


"O,tL ϑέλετε. Whatever you want. 


The word ὅποιος, -α», πὸ is an indefinite pronoun corresponding in meaning to 
English 'whoever, whichever, anyone', declined regularly as an adjective, 

The word ὁποῖος, -a, τὸ (note that the stress is on the last syllable as opposed 
to ὅποιος, -α, τὸ where it is on the first one) is a declinable relative pronoun 
corresponding in meaning to English 'who , which, that'. 

Ὃ é6notoc,-a,-o is always used with the definite article 65. Ne τδι 

This pronoun is sometimes used interchangeably with the pronoun ποῦ ‘that, which’. 
However since ποῦ is indeclinable and does not indicate the gender of the noun it refers to, 
in some contexts ὁποῖος,-α, πὸ must be used to avoid ambiguity. For example in such a 
sentence as Ἢ μητέρα τοῦ φίλου μου, πού ἦταν μαζί μας στό Séatoo 0% φύγῃ 
γιά τῆν ‘EAA&Sa (The mother of my friend who was in the theatre with us will go to 
Greece), ποῦ may refer either to ἡ μητέρα or to ὁ φίλος, whereas if the 
pronoun dm0toc,-a,-o0 is used, the meaning is clear: ‘H μητέρα tod φίλου μου, ἡ 
ὁποία ἦταν μαζί Wace... 'The mother of my friend who (i.e.the mother) was with us... 

“O,tL (not to be confused with the conjuction Ott 'that') is another indefinite 


pronoun. It corresponds in meaning to English ‘whatever, anything! or sometimes ‘everything! 
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and is invariable, 


“ata μάποιοί(ν) tpdno(v) 
ἀπό μαυιροῦ εἰς μαιρόν 
ἡ ἐπίπλωσις 


πετῶ (πετάξω) (1) 


> é ᾿ “Ὁ 
ἀνανεῶώνω (ἀνανεώσω) 


for some reason 
from time te Lime 
furmish ing 

+o threw, to fly 


to renew 


ἀποχωρίζομαν (dnoywp toda) +o pa 
φυλῶ (φυλάξω) (1) 
σοβαρά serious Li 
ντυμένος, —Ny τὸ dressed 
ἐξαντρίκμ eccentric 
ἀκολουϑῶ (ἀκολουϑήσω) (3) ia Lollow 
τό VTVOLLO dress 


ἡ πατρίδα 


ντεμοντέ gleefashicned 
μοσμοπολυτ υκός » -ἧ, -6 cos~croli van 
τό ἀντιμεΐμενο obsect 

ἐγχώρ LOC,» “α»ὶ τὸ locas. 
ἐμπιστεύομαι (ἐμπυστευϑῶ) tc ὑχυεῖ 


τό χαραμτηρυστυμό 


ἡ ἐχεμύϑε La con?idence 
Σᾶς ἀρέσεν va πηγαΐνετε συχνά στά μαγαζιᾶ; 
Σᾶς ἀρέσεν νά πηγαΐνῃ ἡ γυναΐμα σας συχνά σ᾽ αὐτά; 


~ 3 », » 3 “ ι é ~ bd “9 Cd 3 fad ~ 
Σᾶς ἀρέσευν νά AVAVEWVETE ἀπὸ καιροῦ εἰς κμαυρόν τῆν ἐπΐπλωσι τοῦ σπιτιοῦ σας; 


"Av vat, τί κἄάνετε τά παλιά σας ἔπιπλα ἤ πράγματα; Τά πετᾶτε ἤ αἰσϑάνεσϑε 


’ 9 3 


ματά μάποιο τρόπο δυσμολία νᾶ τά ἀποχωρισϑῆτε ual τά φυλᾶτε; 


land 3 


Σᾶς ἀρέσει v& ντύνεσϑε σοβαρά, ἤ σᾶς ἀρέσεν νά εἶσϑε ντυμένος ἐξαντρίκ. 
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Στό ἐξωτεριμό πού πηγαΐνετε, ἔτυχε ποτέ va ἀμολουϑήσετε τὴν μόδα τῆς χώρας 
ποῦ βρίσμεσϑε ἤ προτιμᾶτε τό ντύσιμο τῆς πατρίδος σας, av nual πιϑανόν μάποτε 
αὐτό νά φαΐνεται λίγο ντεμοντέ; 

Σᾶς ἀρέσεν νά ἔχετε μία μοσμοπολιτιμῆ ἀτμόσφαιρα στό σπῖτι σας; 

Σᾶς ἀρέσει, ἄν βρίσμεσϑε στό ἐξωτεριμό νά μάνετε συλλογῆ ἀπό διάφορα ἀντικμκεῖ- 
μενα λαϊμῆς τέχνης τῆς χώρας ποῦ βρίσμεσϑε; 

Mnopette νά μοῦ πῆτε ποιᾶς χώρας σᾶς ἐνδιαφέρεν περισσότερο ἡ λαϊκμκῆ τέχνη 
μαΐ γιατί; 

Κάνετε εὔκολα φίλους; 

Σᾶς ἀρέσει νά ἔχετε πολλούς φίλους; 

TC προτιμᾶτε λΐγους μαΐ μαλούς φίλους ἢ πολλούς nat διαφόρων εἰδῶν; 

Ἔχετε πολλούς φίλους ποῦ μπορεῖτε va τούς ἐμπυιστευϑῆτε; 

Ποιά elvar τά χαραμτηρυστυμά ποῦ πρέπειν νᾷ ἔχῃ, ματά thy γνώμη σας, ἕνας 
μαλός φίλος (κατανόησι, ἐχεμύϑεια, μαλωσύνη, φυλΐα, ἀγάπη u.t.A.) 

Σᾶς ἀπογοῆτευσε ποτέ μάποιος καλός σας φίλος; 


», e 7 


? tr Ὁ ? ? e ? 5 ? ? ΩΣ ? 
IILOTEVETE OTL μπορεῖ νὰ ὑπᾶρξῃ PLALa μεταξὺ Evdocg ἀνδρὸς ual μιᾶς yuvatuac; 
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πῶ ὅκα Oe ee ee es eee “το 2 “πὶ es ee ee et es ee ee es Oe πα ee ἀμ. 


᾿Εμπρός. Tt εἶναν ἐμεῖ παραμαλῶ; 


Ξενοδοχεῖον Ξενΐία; 
t , 
ἑπόμενος, -Ὦ, τὸ 


θά ἤϑελα νά μοῦ μρατῆσετε ἕνα δωμάτιο 


γιά τίς 15 τοῦ ἑπομένου μηνός. 


ΦΦφΦφΦ δὺο ὁ 9999 99 9 9 699 ὁ 


Τό ξέρω ὅτι εἶναν πολύ νωρίς ἀμόμα, 
ματευλημμένος;, -ἡ, -ο(ί(ν) 
ἀλλά ἐνόμιζα ὅτι & εὕρισμα ὅλα τᾶ 
δωμᾶτια ματευλημμένα, ἄν ἐτηλε- 


φωνοῦσα ἀργότερα, 


λόγῳ 
᾿Ολυμπιαμός, -, -ό 


“ 


ὁ ἀγῶνας / ayov 


λόγῳ τῶν ᾿Ολυμπιαμῶν ἀγώνων. 


3 , 


ἀναμμένος, —-Ny τὸ 


ἡ δάδα / ὁ δαυλός 
ε #4 #4 # # 
ὑερός, -)/-a, -ὁ 
ὁ χῶρος 
Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε, ἄν ξέρετε, 
er , # 3 # 
τί woa παίρνουν τόν ἀναμμένο 
δαυλό ἀπό τόν ἱερό χῶρος; 


δυνατόν 
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Hello! Is this ('what is there') the Xenta 


Hotel, please? 
next, following 


I'd like vou to reserve a room for me for 


the 15th of the next month. 


I know it's too early now, 


occupied 
but I thought I might not find any vacancy 


(ΠῚ would find 411 rooms occupied!) if 


I called later — 


because 
Olympic 


(the) contest 
because of the Olympic games, 


to light, to take fire 
burning 

(the) torch 

saint, sacred, holy 


Space, area, place 


Can you tell me, if you know, what time 
they carry the burning torch 


from the sacred place? 


possible 
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"Entonc ϑά ἤϑελα νά ἤξερα, av εἰναι 
δυνατόν, ποιὲς ὧρες εἶναι ἀνοιμτό 


τό μουσεῖο. 
ra 2 4 
τό ἐπάγγελμα 


θά welvwue* μόνο δύο ἡμέρες uat 


λόγῳ τοῦ ἐπαγγέλματός μας, 
ὁ ἀρχαιολόγος 


εἴμαστε ἀρχαιολόγοι, ξέρετε, ϑέλου- 
με ν᾿ ἀπολαύσουμε ὅσο μποροῦμε 


περισσότερο τόν περίφημο Ἑρμῆ σας, 


ὁ ᾿Απόλλων 


32 Ὁ 
τό ἀξἕτωμα 


ὁ Κένταυρος 
ἢ μάχη 

τό γλυπτό(ν) 
μαϑῶς ἐπίσης τόν ᾿Απόλλωνα, τά ἀε- 
TOUATA τοῦ ναοῦ τοῦ Διός, τίς Κεν- 
ταυρομαχΐες μαΐ τά διάφορα ἄλλα 
περΐφημα γλυπτά σας. 


UNIT 27 


And then, I'd like to know, if it's possible, 


what time the museum is open. 


(the) profession 


Wetll only stay for two days and because 


of our profession-~- 
(the) archeologist 


we're archeologists you know-«we want 
to enjoy your famous Hermis as much as we 


can, 


Apollo 

(the) pediment 
Zeus 

Centaurus 

(the) battle, fight 


(the) sculpture 


as well as Apollo, the pediments of Zeus's 
temple, the battles of Centauri and 


various other famous sculptures, 


Part II 


"A! Nat. Εἶναι γιά μένα uat γιᾶ τῆν 


γυναΐμα μου. 
ἡ πλευρά 
θά προτιμούσαμε διπλό μρεββάτι μαΐ τό 
δωμάτιό μας νά εἶναι πρός τῆν πλευρά 


τῶν ἐρειπΐων. 


SEE Se SE ee SS |S eee 


* See Note 28,3 


Oh, yes. It's for me and my wife. 


double 


(the) side 


we'd prefer a double bed and our room should 


be on the side [facing] the ruins. 
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τά μεσάνυχτα 


4 


ἀνήμερα 


ἡ Παναγία 


(the) midnight 
on the day of 


Virgin Mary 


θά φτάσουμε otic 15 Αὐγούστου τά WEod- Well] arrive August 15 at midnight on the 


νυχτα, ἀνήμερα τῆς Tlavayfac. 


τό φέρρυ μπώτ 


day of Virgin Mary. 


(the) ferry~boat 


16 φέρρυ μπῶτ φτάνεν στῆν Πάτρα ἀργά The ferry-boat arrives in Patras late at 
τό βράδυ night. 
τό ἁμάξι (the) car, carriage 


ἡ ‘OdAvpnla 


ual ϑέλουμε τρεῖς ἕως τέσσερεις ὧρες 
μέ τό ἁμάξι μας, γιά νά φτάσουμε 
στήν ᾿Ολυμπῖία. 


ἀργῶ (ἀργήσω) (3) 
ἡ ἐξώπορτα 


ξεμλείδωτος, -Ὦἢ, -O 


Olympia 


and it will take us 3 to 4 hours by (our) 


car to get to Olympia. 


ooeoeeteoeoeeeeenee eee 


to be late 
outside-door, street-door 


unlocked 


4 Ww ¢ 4 ~ 3 Ξ 
Nal, ἄν apyfhoovte πολύ, μπορεῖτε ν Yes, if we're very late you can leave the 


ἀφίσετε τῆν πΐσω EEGnopta ξεμλεΐδωτη, 
ἡ μαμαρνέρα 
μαΐ νά δώσετε τό μλευιδί τοῦ δωματίου 
μας στῆν μαμαρνέρα, 
ἐν αὐτο με αν, τόσο πον 
ἐνοχλῶ (ἐνοχλῆσω) (3) 
ἤ στόν ἁρμόδιο διανυμτερεύοντα ὑπάλ- 
ληλο, γιά νά μή σᾶς ἐνοχλήσουμε πολύ. 


σημευιώνω (σημενώσω) 


Σᾶς εὐχαρυστῶ πάρα πολύ. Σημευιῶστε 


3.0 


back street-door unlocked, 
(the) chamber maid 


and leave the key of our room with the 


chamber maid, 
on night duty 


to armoy, to bother, to trouble 


or with your night clerk, so that we won't 
disturb you too much. 


to note, to put down, to jot down 


Thank you very much. You'd better put down 
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μαλλίτερα τ᾽ ὄνομά μου and τώρα, my name right away. 
ἀπασχολοῦμαν (ἀπασχοληϑῶ) to be busy, occupied 
ἀπησχολημένος, -ἢ, τὸ busy 
ἡ ἀνασμαφῆ (the) excavation 
νότιος, -a/-OcC, τὸ southern 
διότι εἶμαι πολύ ἀπησχολημένος μέ because I'm very busy with some excavation 
μάτι ἀνασμαφές στῆν Νότιο ᾿᾽Ιταλΐα, work in southern Italy, 
ἀπαυτούμενος, -ἢ, τὸ required, necessary 
ξανατηλεφωνῶ (ξανατηλεφωνήσω) to call back, to call again 
vat δέν ξέρω ἄν ϑά ἔχω τόν anartot- and I don't know if I'll have the (required) 
UEVO μαυρό νά σᾶς ξανατηλεφωνῆσω- time to call you again. 


ὁ ᾿Τανουάριος January ὁ ‘IotAtoc July 
ὁ δεβρουάριος February ὁ Αὔγουστος August 
ὁ Μάἄρτιος March ὁ Σεπτέμβριος September 
ὁ ’Anoptrroc April ὁ ᾿Ομτώβριος October 
ὁ Mé&toc May 6 Νοέμβριος November 
ὁ 'Iotvioc June ὁ Δεμέμβριος December 
Narrative 
yapuc σέ thanks to 
ἡ προσπᾶϑενα effort, endeavor 
ὁ βαρῶνος baron 
ἡ ἐμτέλεσις performance, execution 
δυαμόπτομαν (διαμοπῶ) to be interrupted 
Βυζαντινός, -h, -6 Byzantine 
ὁ avtonp&topac /-wo emperor 
A’ I (the First) 
ὁ ἐπυισμέπτης visitor 
ἡ ὑδρόγειος (σφαῖρα) globe 
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ἀνθρώπινος; τῇ», τὸ 
παραμολουϑῶ (παραμολουϑήσω) (3) 


ἔγμβασυς 


a 


ἔναρξυς 


ant 


ἐμφάνυσυς 


- 


ὁ δρομεύς 


μεταφέρω (μεταφέρω) 


human 

to observe, to follow 
result, issue, outcome 
beginning 

appearance 

runner 


to carry, to transfer 


ἡ φλόγα / φλόξ flame 
λαμβάνομαν (ληφϑῦ) to be taken, to be received 
συμβολύίζω (συμβολίσω) to symbolize 
ἀϑάνατος, -Ὦ», τὸ immortal 
ἡ νεολαΐα youth, young generation 
συναγωνΐζομαν (συναγων υσϑῶ) to compete 
6 ottBoc track, race-course 


φ Ψ , 
TO ὑδανιμό ideal 


Τό ἔτος 1896, χάρις ottc προσπάϑειες τοῦ Γάλλου Βαρώνου Pierre de 
ὲ ” , @ > 4 > ~ ~ ε , ε > 4 ry 
Coubertin, ἄρχυσαν πᾶλι OL Ολυμπιαμοί ἀγῶνες, τῶν ὁποίων ἡ ἐμτέλεσις εἶχε 
διαμοπῆ ἀπό τὴν neplodso τοῦ Βυζαντινοῦ Αὐτομράτορος Θεοδοσίου τοῦ Α',. 
Κάϑε τέσσερα χρόνια ἀπό τότε, οἱ ἀγῶνες αὐτοί yivovtat σέ διάφορες χῶρες 
- ΄Ξ ~ 3 3; « ε , 4 3 2 a 4 
τοῦ μόσμου. Χυλιάδες ἐπισμεπτῶν ἀπ᾿ ὅλη τῆν ὑδρόγειο πηγαΐνουν σ᾽ αὐτές τίς 
w 4 “ἢ ed é of ~ 3 rad 
χῶρες, YLa va παραμολουϑήσουν τῆν Ἐμβασν τῶν ἀγώνων. 
Ἢ ἔναρξις τῶν ᾿οΟλυμπιαμῶν ἀγώνων ἀρχίζει μέ τὴν ἐμφάνισι ἑνός δρομέως, 
ὁ ὁποῖος μεταφέρεν τῆν δάδα μέ τὴν φλόγα ἡ ὁποΐα ἐλήφϑη ἀπό thy ἱεράν πόλιν 


τῆς ᾿Ολυμπίΐίας. ‘H φλόγα αὐτῆ συμβολίζει thy ἀϑάνατη ἑλληνυμήῆ ἰδέα nat δίνει 
thy evuatpta σέ ὅλη τῆν νεολαΐα τοῦ μόσμου νά συναγωνυσϑῆ στόν evyevii*otl Bo 


τῶν πιό μεγάλων ual ὑψηλῶν ἀνθρωπίνων ὑδανυμῶν. 


Response Drill 


τί ἔγινε τό ἔτος 1896; 

᾽ 4 4 γΎ " 3 a ε 5 ~ 

Από note elyav διαμοπῇ avtobl Ol ἀγῶνες; 
Κάϑε πόσα χρόνια γΐνονται adtol of ἀγῶνες; 


* εὐγενῆς noble 
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Γΐνονταν πάντα στήν ἴδια χώρα: 
Πηγαΐνεν πολύς μόσμος στούς ᾿Ολυμπνιαμοῦς ἀγῶνες; 
Πῶς γΐνεταν ἡ ἔναρξυς τῶν ἀγώνων; 


TC μεταφέρει αὐτός ὁ δρομεύς; 


Cd e 


Τί συμβολίζεν αὐτή ἡ φλόγα; 


Grammatical Notes 


Note 27,1 Verb: Subjunctive: Use of Continuous Past forms in νά sentences. 


᾿Επίσης ϑά ἤϑελα va ἤξερα... And then I'd like to know... 
Νά with the Continuous Past may be used instead of νά with the Subjunctive to express 


a polite request or a wishful thinking, e.g. 


? ? 


θά ἤϑελα νά τό ἔβλεπα αὐτό τό Epyo. I wish I could see that play. 
θά ἤϑελα va Thyatva στήν Νέα “Yéoun.e I wish I could go to New York. 


Note 27.2. Verb: 'if'-sentences. 


"Ay ἀργήσουμε πολύ, unopette v ἀφί- If we're very late you can leave the back street- 
gete thy πΐσω ἐξώπορτα ξεμλείδωτη.- door unlocked, 
2 0& εὕρισμα ὅλα τᾷ δωμάτια ματευ- (‘I would find all rooms occupied') 


λημμένα, ἄν ἐτηλεφωνοῦσα ἀργότερα,,, if I called later, 
As in English, conditions expressed in ‘if'-sentences may be either simple (tif he comes, | 
I'll go'), indefinite (taf he came, I'd go!) or hypothetical ('if he had come, I would have 
gone'). 
Simple Condition is expressed in Greek mich the same as in English, but the verb of 
the 'if'-clause is either the perfective stem form or future, e.g. 
"Av δῆτε (or ϑά δῆτε) τόν φίλο μου; If you see my friend tell him to come here. 
πέστε του va Epon ἀμέσως. 
Other combinations of tenses in ‘'if'-sentences to express simple condition are also 
possible, e.g. 
"Av πᾶτε (or ἄν Sa πᾶτε) στόν μιυνημα- If you go to the movies I'll come with you. 
τόγραφο ϑά EpSw μαζί oac. 
"Av δέν δουλέψουμε, δέν ϑᾶά φᾶμε. If we don't work we don't eat, 
"Ay σοῦ τό εἶπα αὐτό ἔμανα λᾶϑος.- If I told you so I made a mistake, 


Indefinite and hypothetical conditions in ‘'if'-sentences are usually not distinguished 


in Greek; i.e. they are both expressed by the Cont. Past (ἄν + Cont.past) in the ‘'iftclause 
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(protasis) and $4 plus Continuous Past in the main clause (apodosis), Thus the sentence 
"Av mnyatvate στῆν Νέα ‘Yépun 94 ἐρχόμουνα Ἀν ἐγώ μαζί σας. can mean 
either 'If you went to New York, I would go with you! (indefinite condition) or 'If you had 
gone to New York I would have gone with you', (hypothetical condition) depending on the 
context. 
Other examples: 
Θά ἤμουνα πολύ evtvyfc, av τό Enavec I would be very happy if you did it for me. 
αὐτό γιά μένα. 
or 
I would have been very happy if you had 
done it for me, 


Θά σοῦ τό ἔλεγα, ay μποροῦσα - 1 would tell it to you if I could, 
or 


I would have told you if I had been able to. 


Note 27.3 Adjective: Agjectives in - tc 


ae ee Oe σ΄ “ὦ μον 


πλατῦ πόδι flat foot 
Adjectives ending in -0c have the feminine form in -εὐά and the neuter in 
- 6.6. 
binge 
Me F. 5. 
N. ὁ πλατύς ἡ πλατειά τὸ πλατύ 
6. τοῦ πλατύψπλατ(ε)ιοῦ τῆς πλατευᾶς τοῦ πλατύπλατ(ε)ιοῦ 
A. τόν πλατῦ(ν) τῆν πλατειά τὸ πλατύ 
7: 
Ne οἱ mAatEtG/nAat(e) vot ob πλατειές τά πλατ(ε)νά 
G. τῶν πλατξωνψπλατ(ε)υνιῶν τῶν πλατειῶν τῶν πλατ(ε)ιῶν 
A, τούς πλατεϊςμπλατ(ε)νούς τίς πλατενές τά πλατί(ε)νά 


The katharevusa declension of these adjectives will be discussed in later wits, 
Note 27.4 Adjective: Adjectives in - wv 


«νά δώσετε τό μλειδί στόν ἁρμόδιο .... give the key to the night clerk..... 


διανυμτερεύοντα UMGAANAOD cece 
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The above sentence illustrates the use of adjectives in -WV , These adjectives 


which are the regular present active participial forms in katharevusa, will be discussed 
in later units. 


Their declension (in katharevusa and kathomilumeni) is as follows: 


Sing. 
M. Ἐς N. 
N. ἐνδιαφέρων tinteresting' ἐνδιαφέρουσα ἐνδιαφέρον 
G. ἐνδναφέροντος ἐνδιαφερούσης,)-φέρουσας ἐνδιαφέροντος 
A. ἐνδιαφέροντα ἐνδιαφέρουσαί( v) ἐνδναφέρον 
Pl. 
Ne ἐνδιαφέροντες ἐνδιαφέρουσαυ,-ες ἐνδιαφέροντα 
G. ἐνδιαφερόντων ἐνδναφερουσῶν EVES LAQEPOVTWYV 
A. EvéLapepovtac/-EC évdtagpEpovoac/-ec¢ ἐνδιαφέροντα 


Note 27.5 Adjective: Adjectives in -ἰιρος in katharevusa. 


«ἀπό τῆν ἱεράν MOALVeces -efrom the holy city.... 


Adjectives in -poc have the feminine form in -a e.g. tepdc, ἱερά, tepd(v). 


ἐνδιαφέρων,-πουσα,-ον 


interesting 
ἡ uatnyopla category 
ἡ oDYUPLOLC comparison 
ἐν ovyuptoer compared to 
περυγράφω (neprypaddw) to describe 
τό ἀγώνισμα contest 
ὁ Ὄμνος hymn, national anthem 


Lac ἀρέσεν νά ταξυδεύετε; 
"Av ταξιδεύετε στό ἐσωτερυμό τῆς χῶρας σας; τηλεφωνᾶτε συνήϑως ἀπό notv σ᾽ ἕνα 
tv ~ », al £ a # nv - »,’ 
ξενοδοχεῖο τῆς πόλεως ποὺ πηγαῦνετε, γιᾶ νὰ σὰς upathoovv δωμάᾶτιο; 
Ποιά εἶναν ἡ πιό δύσμολη ἐποχῆ γιᾶ νά βρῆτε εὔκολα δωμάτιο σέ ξενοδοχεῖο 
μαΐ γιατί; 


TC εἴδους δωμάτιο προτυμᾶτε συνήϑως; 
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"Av πᾶτε μάπου γιά Stanonéc, προτυμᾶτε νά μεΐνετε o' Eva μεγάλο ξενοδοχεῖο 
μέ πολλῆ μΐίνησι ἢ σ᾽ἕνα μικρό ual ἥσυχο; 

Τό πρωΐ προτιμᾶτε νά παΐρνετε τό πρωΐϊνό σας στό δωμάτιό σας ἤ πηγαΐνετε στό 
ἑστιατόριο; 

Πῶς περνᾶτε συνήῆϑως τόν καυρό σας, ἄν βρίσμεσϑε σ᾽ Eva ξενοδοχεῖο κοντά στῆν 
ϑάλασσα ἤ ἐπάνω otk βουνά γιά διαμοπές; 

Πῶς εἶναν ἐδῶ στήν χώρα μας τά ξενοδοχεῖα πρώτης uatnyoptac; 

Μπορεῖτε νά μᾶς πῆτε πῶς εἶναν τά ξενοδοχεῖα μιᾶς μαλῆς λουτροπόλεως ual ἄν 
εἶναι πολύ ἀκριβά; 

Ξέρετε πῶς εἶναν τά ξενοδοχεῖα στό ἐξωτεριμό ual ποιά διαφορά ὑπάρχει ἐν ovyupt- 
σεν μ᾽ αὐτά τῆς χώρας μας; 

Πήγατε ποτέ στούς ᾿Ολυμπιαμούς ἀγῶνες; “Av val, μπορεῖτε νά μᾶς τούς περιγρά- 


ψετε WE λεπτομέρειες; 


Ποιό εἶναι, ματά τῆν γνώμη σας, τό πιό ἐνδιαφέρον ἀγώνισμα; 


[τ 


ἔρετε ποιᾶς εἶναι ὁ διεϑνήῆς ᾿ολυμπιαμός ὕμνος; 


Ξέρετε ποιός τόν ἔγραφε; 
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Basic Dialogue 


Part I 
'In the hotel! 
20 ee ee ee ee —_— παν am A 
τό SOTOLYELO (the) element 
upatH TH στοιχεῖα to register the documents 
ἡ tavtd6tync/-THt4 (the) identity 
Κρατῆστε παραμαλῶ T& στοιχεῖα OV. Will you please register my documents? 
‘Optote τό διαβατήριο μαΐ ἡ ταυτότητά Here's my passport and my identification 
μου. card, 
ἡ ἀντίρρησις (the) objection, contradiction 
φέρω ἀντιρρήσεις to object 
τό ταξιδιωτιμό τσέξμ (the) traveler's check 
Aév πιστεύω νά μοῦ φέρετε μι ἐσεῖς I hope you won't refuse ('I don't believe 
ἀντιρρῆσευς γιά τά ταξιδιωτικμᾶ μου you too will object to') my traveler's 
TOE, checks? 
τό TEAWVELO (the) Customhouse 
διότι στό τελωνεῖο τό πρωΐ nod ἐξή- Because at the Customhouse where my 
τασαν τίς ἀποσμευές μου luggage was examined this morning 
τὸ ποσόν (the) amount, sum 
φορολογήσιμος; -ὮἼ», -Ὁ taxable, dutiable 
ὁλόμληρος, —-N, -O whole, entire 
uat ἔπρεπε v& πληρώσω Eva σημαντυμό (and) I had to pay a considerable amount 
ποσόν γιά μερικά φορολογῆσυιμα πράγματα of money for some dutiable objects (that 
ποῦ εἶχα, δέν τά ἐδέχϑημαν ual μοῦ I had); they wouldn't accept my traveler's 
ἔμαναν ὁλόμληρη Ppacapta. checks ('them') and caused me all sorts of 
B trouble. 
Τί λέτε, μῦριε. Τιμῆ μας νᾶ ἔχουμε What are you talking about, Sir! It's an 
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~ Gf 
πελάτες σάν ual ἐσᾶς. Θά μάνουμε OTL honor for us to have customers like you. 


μποροῦμε νά σᾶς ἐξυπηρετήῆσουμε. We'll do everything possible to be of 


service to you. 


τό bodyero(v) (the) ground-floor, level 


τό ὑποματάστημα ( “Ynou/pa) (the) branch (local office) 
ἐμπορυμός, -ἥ, -ὁ commercial 
ὁ διευϑυντῆς director, manager 


"RE ἄλλου στό lLodyeLo τοῦ δυπλανοῦ μας Besides, on the ground-floor of the next 
μτυρίου ὑπάρχεν Eva Ὑπομήμα τῆς Ἔμπο- building there is a branch of the Commercial 


ρυκῆς Ἰραπέζης τοῦ dnolov ὁ διευϑυντῆς Bank of Greece, whose manager is our 


εἶναι πελάτης pac. customer. 
ἐξαργυρώνω (ἐξαργυρώσω) to cash 
διευμολύνω (διευκολύνω) to facilitate, to make it easier 
τό Ὑπομήμα αὐτό pac ἐξαργυρῶώνεν πᾶντα This branch always cashes all our customers! 
ὅλα ta τσέν. τῶν πελατῶν pac ual μκᾶ- checks for us and they do everything 
νει ὅ TL μπορεῖ νά μᾶς διευκολῦ- possible to make [things] easier for us. 
Vi. 
AS L&UNPLTOG »-N,-O indiscreet 
τό ἐπίϑετο (the) last name 
"AAG ἄν ual δέν ϑέλω νά φανῶ ἀδιά- I don't want to appear indiscreet, but your 
μριτος... TO ἐπίϑετό σας μοῦ φαΐνεταν last name seems familiar to me. 


πολύ yvwotd. 


ὁ πολυεματομμυριοῦχος multi-millionaire 

ἠσχολήϑη,ἀσχολήϑηκε he was busy 

ὁ tagoc (the) tomb 

ὁ Φαραώ Pharaoh 
Μήπως elote ὁ περΐίφημος Γάλλος ἀρχανο- Are you by any chance the famous French 
λόγος ual πολυεμκατομμυριοῦχος, ὁ ὁποῖ- archeologist and multimillionaire who 
oc ἠσχολήϑη μέ tho ἀνασμαφές τῶν τά- excavated (‘twas busy with excavations ') 
φων τῶν Φαραώ; the tombs of the Pharaohs? 
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᾿Αρχαιολόγος val, ἀλλά πολυεκματομμυ- The archeologist,yes; but I don't know (ΠῚ 


ριοῦχος ἀμφυβάλλω- doubt!) [about my being] a multimillionaire. 


Part 11 


συγγενῆς (the) relative 


On 


ἡ xnula (the) chemistry 


τό βραβεῖο (the) prize, award 


Τότε πρέπει va εἶσϑε συγγενῆς τοῦ TaA- ‘Then you must be a relative of the French 
hov μαϑηγητοῦ τῆς Xnulac, ποῦ ἐπῆρε professor of chemistry who got the Nobel 
τό βραβεῖο Néuned. prize. 

Chargé d'affaires 


e ᾽ 


ὁ ἐπιτετραμμένος 
ὁ γραμματεύς (the) secretary 
Πέρυσι τό waronualopr ἦρϑε ἐδῶ μερυκές He came here several times last summer 


φορές μαζί μέ τόν ἐπιτετραμμένο ual with the Chargé d'affaires and the First 


τόν A* γραμματέα τῆς Ταλλιμῆς IpeoBet- Secretary of the French Rnbassy. 
OC. 

τό πρωΐϊνό morning; breakfast 
θυμᾶμαι πόσο τούς ἄρεσε νά περνᾶν τά I remember how they enjoyed spending their 


mpwtva τοὺς στό στἄδιο- mornings in the stadium. 


ἡ τὔχη (the) luck 

υἱοϑετῶ (υἱοϑετῆσω) (3) to adopt 

πεϑαΐνω (πεϑάνω) to die 
(the) heir 


ὁ μληρονόμος 
Aév εἴμαστε συγγενεῖς ἐξ αἵματος. Εἶχε We are not relatives by blood. However he 
ὅμως thy τύχη va τόν υἱοϑετήσῃ ὁ ϑεῖος was fortunate enough to be adopted by my 
μου, ὁ ὁποῖος ὅταν πέϑανε τόν ἄφησε uncle, who made him his principal heir after 
γενυμό μληρονόμο TOV. his death ('when he died'), 


διάσημος, τος) πῇ, τὸ celebrated, famous 
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ς 


ζωγράφος 


Ο 


λόγιος 


On 


Εἶναι ἐπίσης ἕνας ἀπό τούς διασημο- 
τέρους Gwypagoug ual λογΐους τῆς 
ἐποχῆς HAG. 

ὁ ὕπνος 

ταλαυπωροῦμαν (ταλαυπωρηϑῶ) 
᾿Αλλά ἀρκετά γι᾿ αὐτό τό ϑέμα. Ἣ ὥρα 
περνᾶ ual πρέπει νά πᾶμε γιά ὕπνο, 


διότι ἡ γυναΐμα μου ταλαιπωρήἥϑημε 


πολύ ἀπό τό ταξΐδι. 
φωτογραφιμός, -ἢ, -ὁ 
ἡ μηχανῆ 
tO λουλούδι 
Μιμρέ, μπορεῖς νά μεταφέρῃς αὐτές τίς 
Bartttoec, τὴν φωτογραφιμῆ μηχανῇ uat 


αὐτά τά λουλούδια στό δωμάτιο 23: 


μπλὲ 
τό σαμμάμι 


τό σμόμιν 


Στήν μεγάλη βαλΐίτσα ἔχω Eva μπλέ can- 


μᾶμυ μαΐ τό σμόμιν μου. 


τὸ μαϑαριστήριο 
σιδερώνω (σιδερώσω) 
Μπορεῖς νά τά δώσῃς στό μαϑαρυστῆριο 


¢ é ~ é é φ », 
γιὰ νὰ μοῦ τὰ μαϑαρίσουν ual νὰ τὰ 


σιδερώσουν; 


γυαλίζω (yvartow) 


σμοῦρος, -G, τὸ 
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(the) painter, artist 


(the) erudite, learned man 


He's also one of the most famous painters 


and learned men of our times. 


(the) sleep 


to suffer, to be exhaustea 


But enough of that . Time flies and we have 
to go to bed. My wife is exhausted from 


the trip. 


photographic 

(the) machine, 

(the) flower 
Bell boy ('little one')! take those 


Suitcases, the camera, and those flowers 


to room 23. 


blue 
(the) jacket 


(the) tuxedo 


In the big suitcase I have a blue jacket and 


my tuxedo. 


(the) cleaner's shop 


to iron, to press 


Can you take them to the cleaner's to be 


cleaned and pressed? 


to shine, to polish 


dark 
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θέλω ἐπίσης νᾶ μοῦ γυαλΐσῃς αὐτά And I want you to shine these dark shoes 
ἐδῶ t& σκοῦρα παπούτσια ποῦ φορῶ. I'm wearing. 

cepBlow (σερβίρω) to serve 

τό γεῦμα (the) meal 


TC ὥρα σερβίρουν t& γεύματα στό Eotta- What time do they serve the meals in the 


τόριο; restaurant? 
Μπορεῖς va μᾶς φέρῃς τό Tewtvd pac Can you bring our breakfast to our room? The 
αὔρνο στό δωμάτιο; Τόν συνευϑυσμένο usual ‘café complet!. 


μαφέ μομπλέ- 


Εὐχαρΐστως μύριε.- Gladly, sir. 


Response Drill 


A 


Τί ἔδωσε αὐτός ὁ πελάτης στόν ὑπάλληλο τοῦ ξενοδοχεΐου; 


Τί τοῦ εἶπε ὅτι τοῦ ἔμαναν τό πρωΐ στό τελωνεῖο γιᾶά τά ταξιδιωτιμά tov toén; 


e Pd “Ὁ 


Τί τοῦ εἶπε ὁ ὑπάλληλος τοῦ ξενοδοχεΐου γν᾿ αὐτά; 
Ὑπῆρχε μάᾶάποιο Ὑπομήμα μιᾶς Τραπέζης σ᾽ αὐτό τό μέρος; 
τί τοῦ εἶπε ὁ ὑπάλληλος γι᾿ αὐτό; 

Τοῦ ἐφάνημε γνωστό τό éenlSeto αὐτοῦ τοῦ πελάτου ual τί τοῦ εἶπε; 
Τί τοῦ ἀπήντησε ἐκεῖνος; 

"Ev τοιαύτῃ περυπτώσεν,ποΐου συγγενής ἔπρεπε va ἦταν; 

Ποῦ τόν ἤξερε αὐτόν ὁ ὑπάλληλος τοῦ ξενοδοχεΐου; 

TC ϑυμῶταν γι᾿ αὐτούς τούς πελᾶτες; 

Τί τοῦ ἀπήντησε ὁ ἀρχαιολόγος γιᾶ τόν συγγενῆ του; 
Συνεχίσϑημεξπολλῆ ὥρα αὐτῇ ἡ συζήτησις; 

τί εἶπε ὁ nuadnyntic στόν μιμρό τοῦ ἀσανσέρ; 

τί ἄλλο τοῦ ἐζήτησε νά μᾶνη; 


Τί τοῦ εἶπε γιά τά παπούτσια tov; 


* ; ᾿ " ᾿ 
συνεχίζομαν (συνεχυσϑῶ) 'to be continued! 
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TC τόν ἐρώτησε γιά τά γεύματα; 
τί τοῦ εἶπε νά navn τῆν ἑπομένη τό πρωΐ; 


τί τοῦ ἀπήντησε ὁ μυκρός; 


Grammatical Notes 


This 3rd declension noun is declined as follows: 


Sing. Pls 
Ne τό πᾶν τὰ πάντα 
G. τοῦ παντός τῶν πάντων 
~ a 4 
A. τό πᾶν τά πᾶντα 


Note 28,2 Noun: Third Declension Nouns, 

As can be seen from Note 28.1, as well as from the previous notes dealing with Third 
Declension nouns, their forms cannot be always predicted from the ee case like those 
of 1st and 2nd declension nouns, 

The stem of the Third Declension noun appears in the genitive case. ‘This stem is the 
genitive case minus its ending (πος or -εως ,sometimes -w¢ or ποῦς ), All other cases are 
formed by affixing case endings (if any) to this stem. 

There are of course a few exceptions to this rule, but they are not numerous, 

The following chart illustrates the katharevusa declension of 3rd Declension nowns 


which have already occurred in the previous units: 


(Note 9.1) '76 χρῶμα! 


on ee υἱ Ὁ oe oe ee ἘῈ. 


86. ΕἸ, 
Ν. τό χρῶμα τὰ χρώματα 
δ τοῦ χρώματ-ος τῶν χρωμάτων 
ΓΦ τὸ χρῶμα τά χρώματα 
'ἴτό upéac! 

5Ε- = 
Ne τό μρέξας τά upEata 
Ge τοῦ upéat—OC τῶν Ἀρεάτων 
Ἂς τό μρέας τά Ἠρξατα 
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UNIT 28 


πα... SS SS :λτ τ 


(Note 1...1) 
ts ἐλπῖς ' (Transferred in 'dhimotiki! to the 1st decl. ἡ ἐλπίδα ti 
Sge Pls 
N. ἡ ἐλπῖς αἱ ἐλπίδες 
G. τῆς ἐλπίδπ-ος τῶν ἐλπίδων 
A. τήν ἐλπῖδα τάς ἐλπίδας 
to ἡ ἑβδομᾶάς ' (Transferred in'dhimotiki'to the 1st decl. ' ἡ ἑβδομάδα 1), 
86. Pa. 
N. ἡ ἑβδομάς αἱ ἑβδομάδες 
G. τῆς ἐἑβδομάδ-ος τῶν ἑβδομάδων 
A. τὴν ἑβδομάδα τάς ἑβδομᾶδας 
ι ἡ ϑέσις 1 (Transferred in 'dhimotiki! to the 1st decl. ' ἡ ϑέση τὴς 
Sg. Pl. 
N. ἡ ϑέσ-ις αἱ δϑέσεις 
G. τῆς ϑέσ-εως τῶν ϑέσεων 
Δ. τῆν ϑέσυιν τάς ϑέσεις 
1 ἡ ἐπιτηδειότης ! (Transferred in 'dhimotiki!' to the ist decl. ἡ énutnderétyta'). 
Sg. PL. 
N. ἡ ἐπιτηδενότης αἱ ἐπιτηδειότητες 
G. τῆς ἐπιτηδειότητ-ος τῶν ἐπιτηδειοτήῆτων 
Δ. τῆν ἐπιτηδειότητα τάς ἐπυτηδενότητας 


(Note the 2) 


t ὁ ἀστυφύλαξ 


Se. 

Ne ὁ ἀστυφύλαξ 

G. τοῦ ἀστυφύλακ-ος 

A. τόν = GoTUQUAaKa 

' ὁ στρατῶν ! (Transferred in dhimotiki to the 

Sg. 

Ne ὁ στρατῶν 

G. TOU στρατῶν-ος 

A. τόν στρατῶνα 
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! (Transferred in 'dhimotiki'! to the ist decl.' 6 ἀστυφύλακας 


Pl. 


οἱ dotuptAanec 
τῶν ἀστυφυλάκμων 
», 9 ral 
τοὺς ἀστυφῦλακπας 
ist decl. δ ὁ στρατῶνας 
Pl. 
ol στρατῶνες 
τῶν στρατώνων 


τούς στρατῶνας 


1), 
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(Note 15.25) 


τό ἐνδιαφέρον ' 


SB = 
Ne τό ἐνδιαφέρον τά ἐνδιαφέροντα 
Ge τοῦ ἐἐνδιαφέροντ-ος τῶν ἐνδιαφερόντων 
A. . τὸ ἐνδιαφέρον τά ἐἼἐνδιαφέροντα 
‘Note 2191) 

'τό μέρος ! 

N. τό μέρος τά μέρη 
Ge τοῦ wEp-ovc τῶν μερῶν 
A. τό μέρος t& μέρη 


(Unit 21 - Narrative) 


+ τό γεγονός! 


Se. Pl. 
N. τό γεγονός τά γεγονότα 
G. τοῦ γεγονότ-ος τῶν γεγονότων 
A. τό γεγονός τά γεγονότα 
Exceptions _ 
1t6 γάλα : 

Sg. ra 
Ne τό. γάλα τά γάλατα 
G. τοῦ γάλακμτ-ος τῶν γαλᾶάτων 
i τό γᾶλα τά γάλατα 


Note 28.2.1 Notation. 


Beginning with Unit 29 the Genitive case of the Third Declension nouns will be given in 


the build-ups in parentheses, 


Note 28.3 Verb: Class I verb present/future ist p.pl. endings in katharevusa. 
θά μεΐνωμε μόνο δύο ἡμέρες . «..- We'll only stay for two days... 
The katharevusa ending is ~OMEV (present) -wuev (future), but -ove/-wue may 


also be sometimes used in spoken Greek instead of the regular ending τουμε, 
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Note 28.4 Noun: Masculine and feminine nouns with -6- infix in plural, 


A number of masculine nouns in -ac, τες, τους, -Ὡς and some feminine nouns in -Ov, 


-€ and - a form their plural by means of the infix -ὅ-, 


Examples aeerae 

ὁ φψαράς 'fisherman! οἱ ψαράδες 

ὁ καφές 'coffeet οὗ μαφέδες 

ὁ παπποῦς 'prandfather οὗ παπποῦδες 
ὁ μαφετζῆς 'coffee-house ΚΘΘΡΟΥ ! οἱ μαφετζῆδες 
ἡ γιαγιᾶ 'grandnother ol γιαγιάδες 
ὁ wecEc thors d'oeuvre! ot μεζέδες 

ἡ ἀλεποῦ "fox! οἱ ἀλεποῦδες 
ἡ Wad ‘remy ἢ οὗ μαμάδες 


It should be noted: 
1) that most of these nouns are loanwords, 
2) that they are usually stressed on the last syllable, 
3) that the majority of masculine nouns in = 71¢ are occupation or profession nouns made 


with the suffix - τζῆς (sometimes also -apnc, -aBnc, etc.) 


6.8. καφετζῆς μαφετζῆδες 
φούρναρης -ἄρης "baker! φουρνάἄρηδες 
μανάβης 'greengrocer ! μανάβηδες 
παλιατζῆς lold-clothes- Man! παλιατζῆδες 
μπογινατζῆς Ipainter (buildings ,etc )UNOYLatondec 
ψυλικατζῆς thaberdasher ! ψυλυματζῇδες 
χασάπης butcher ! yacanndec 
μπαμάᾶάλης 'grocer! μπαμάληδες 
χαμάᾶάλης 'porter ! χαμάληδες 
παπουτσῆς ‘shoe maker! παπουτσῆδες 
σμουπιδιάρης 'parbage collector! σμουπυδιάρηδες 
ταβερννάρης ‘owner of a tavern! ταβερννάρηδες 
μυλωνάς tmiller! μυλωνάδες 
παπᾶς ‘priest! παπάδες 
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2 el 


Using V for 'vowel' the declension pattern of these nouns may be shown as follows: 


Sing. Plur. 
Masc. Fem. Masc.| Fem, 

N. -Vs -V _VSes 
G. -V =Vs -Vdon 
Α- -V -V -Vdes 
Examples: 

Sing. Plur. 
Ne ὁ μαφές ἡ γυαγιᾷᾶ of μαφέδες οἱ γιαγιᾶἄδες 
G, τοῦ καφέ τῆς γυαγυιᾶς τῶν μαφέδων. τῶν YLayLadwv 
A. τόν nage τὴν γυαγιᾶ τοῦς μαφέδες τίς γυνυαγυιάδες 


Usuful words 
MOLNTHC, ποιῆτρια poet 
μουσυμός, -ὁς musician 
πολυτιμός μηχανυμός, πος -OC civil engineer 
γεωπόνος, -ος agriculturist 
ὁ στρατηγός army general 
ὁ ναύαρχος admiral 
ὁ σμήναρχος A.F. general 
ὁ συνταγματάρχης colonel 
μληρονομῶ (μληρονομήῆσω) 6) to inherit 
ἡ περιουσΐα fortune, property, wealth 
ἡ Αἴγυπτος Egypt 
ἡ Σφίγξ sphinx 
ἡ πυραμΐς pyramid 
δηλώνω (δηλώσω) to declare 
τό ἄρωμα perfume 
ἡ γοῦνα fur 
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τό OTUA 
tO ἔνδυμα 
ἐπίσημος, -n/-O¢, τὸ 


ἡ δεξίωσις 


ἡ ἐθιμοτυπίαψέτυιυκέττα 


τό πρωτόμολλον 


ἄσπρος)λευμός 
μαῦρος, -Ὦ», τὸ 
μδμμυιυνος, -Ὦ», πὸ / ἐρυϑρός, τάπόν 


ϑαλασσύς, -La, -0/yarkavéc,-4,-6 


style 

dress, garment, clothes 
official 

reception , party 
etiquette 


protocol 


white 
black 
red 


azure, sky blue 


UNIT 28 


ρόζ pink 

LOB purple 
πορτομαλῦύς «-ιᾶά, -ὖ orange 
βεραμᾶν light green 
μάτασπρος  ματἄάλευμος pure white 
ματἄμαυρος pure black 
ματαμόμμιυνος pure red 
yupttoc/yupt pray 
ματαμΐτρυνος pure yellow 


Tt δουλειά μᾶἄνετε; 

Ποιά ἄλλα ἐπαγγέλματα σᾶς ἀρέσουν; 

θά ϑέλατε νά ἤσαστε ἀρχαιολόγος, μαλλιτέχνης, ζωγράφος, ποιητῆς Μιτολο; 
Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε τά ὀνόματα μεριμῶν διασήμων ζωγράφων, ποιητῶν, μουσιυμῶν; 
Μήπως ξέρετε τόν Α΄ γραμματέα μαΐ τόν ἐπιτετραμμένο τῆς ‘EAAnventic Πρεσβείας; 
Μήπως ἨἈληρονομῆσατε ποτέ μαμμΐία μεγάλη περιουσία; 

Πέστε μου τί ϑά ἐμάνατε ἄν ἤσαστε πολυεματομμυριοῦχος; 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε τί εἶναι συγγενής ἐξ αἵματος; 

Νομίζετε ὅτι εἶναι μία μαλῆ ἰδέα νά υἱοϑετήσῃ uavelc ἕνα ξένο παιδί; 


Ταξιδεύετε συχνά στό ἐξωτεριμό; 


"Hoaote ποτέ στήν Αἴγυπτο; 
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"Av val, énfiyate νά δῆτε τῆν Σφίγγα ual τίς Πυραμΐίδες; 

NowtCete ὅτι εἶναι μία μαλῆ ἰδέα, ὅταν ταξιδεύετε στό ἐξωτεριμό νά χρησιμο- 
ποιῆτε ταξυιδιωτιμά TOEN; 

Τί πράγματα ϑεωροῦν στά διάφορα Εὐρωπαϊμά τελωνεῖα φορολογήσιμα; (ἀρώματα, 
μοσμήματα, γοῦνες, κ.τ.λ.}. 

"Av ἔρχεσϑε στῆν ᾿λμεριμῆ τί εἴδους πράγματα σᾶς ζητοῦν νά δηλώσετε στά 
ἐδῶ τελωνεῖα; 

Παΐρνετε πάντα μαζί σας oth ταξΐδια σας thy φωτογραφιμκῇ σας μηχανῆ ual γιατί; 

Ποιᾷ χρώματα συνειϑίζουν νά φοροῦν τό uadouatpe στῆν ᾿ ἀμεριμῆ μαΐ ποιά στῆν 
Εὐρώπη; 

Σ᾽ ἕνα Evpwnatu6 ξενοδοχεῖο παΐρνετε τό πρωϊΐϊνό σας ματά τό ᾿λἈμερικμκανιμό στύλ 
ἤ προτιμᾶτε τσάϊ ἤ μαφέ nounrés 

Tt ἔνδυμα πρέπει νά φορᾶτε συνήϑως σέ μιά ἐπίσημη δεξίωσν (ἐθιμοτυπίαχέτιμέττα, 


πρωτόμολλο, πρόσκλησις); 


Topics for Discussion 


were eS ee ena a & oF oe Ce Ge Oe ee ee 


συγμρΐνω to compare 

ἀσιατιμός, -fh, -6 Asiatic 

ἀξ: ϑὸ Llet'S.cee 

ἀπταίστως fluently 

ὑποϑέτω (ὑποϑέσω) to suppose, assume, presume 
ἐνῶ while 

ἡ ὑποδοχῆ reception, welcome 

ἡ διατύπωσις formality 

ἡ παραμονῆ stay; eve 

ἡ διάἄάϑεσι ς disposal, disposition, mood 
ἡ evornlacic letting, lease, renting 


Ὃ goutyntic A°neptypaget τό ταξίδι tov στό ἐξωτεριμό ual μιλάει γιά t& πλεονε- 
μτήματα τῶν εὐρωπαϊκῶν Eevoboyeluv (φτηνότερα ἀπό τά ἀμερυκανιμκά, γαλλιμῆ κουζί- 
va, οἱ ὑπάλληλοί τους μιλοῦν ἀπταΐστως 2-3 ξένες γλῶσσες, μετιλ.)- 

Ὃ φουτητής Β΄ διαφωνεῖ μ᾽ αὐτόν ual μέ τά ἐπιχειρήματά του τοῦ ἀποδεικνύει ὅτι, 


, ΕἸ “ 
τά ἀμερυμανιμά εἶναυν κμαλλίτερα ἀπό τά εὐρωπαϊκμά. 
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el 


‘O φοιτητῆς Γ΄ νομίζει ὅτι ual τά εὐρωπαϊκά ual τά auepLnuavind ἔχουν πᾶρα πολλά 
πλεονεκτήματα, ἄν τά συγχρίνῃ κανείς μέ μερικά ἀσιατιμά, στά ὁποῖα ἔμεινε ual 
τούς ἐξηγεῖ γιά ποιόν λόγο. 
Στόν Δ΄ δέν ἀρέσουν καϑόλου τά ξενοδοχεῖα. Αὐτός προτιμάει σπίτια ἤ πανσιόν 
μαΐ λέει γιατί τά προτιμάει αὐτά.- 

ORR AK 
"Ac ὑποϑέσουμε OTL βρισμόμαστε στῆν alSovoa ἀναμονῆς ἑνός evopwnatnuod ξενοδο- 
χεΐου. Τρεῖς πελάτες τοῦ ξενοδοχεΐου, ἕνας ἀρχαιολόγος, ἕνας γιατρός nat μία 
ἠθοποιός, πού ἔρχονται πρώτη φορά σ᾽ αὐτήν thy χώρα, γνωρίζονται μεταξύ τους 
ual ἀρχίζουν thy συζήῆτησι γιά διάφορα ϑέματα, ἐνῶ περιμένουν τόν ὑπάλληλο ὑπο- 
δοχῆς τοῦ ξενοδοχεΐου γιά τίς διάφορες διατυπώσεις γιά τὴν ἐμεῖ παραμονῆ τους. 
Μόλις ὁ ὑπάλληλος τελειῶσεν τήν δουλειά του μέ τόν πελάτη μέ τόν ὁποῖο εἶναι 


ἀπησχολημένος τούς λέει ὅτι εἶναι στῆν διάϑεσί τοὺς ual ἐμεῖνοι τότε σταματοῦν 


τήν συζήτησν ual τόν πλησιάζουν γιά τίς διάφορες διατυπώσεις ποῦ χρειάζονται, 
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Basic Dialogue 


Weather Report! 


τό ἀριστούργημα (tod -atoc) (the) masterpiece 


Γιατί δέν ἦρϑες χϑές στήν δεξίωσι tod Why didn't you come to George's party 
Γιώργου; "“Eyacec. Ἦταν ἀριστούρ- yesterday? You missed a lot, it was a 
γημα- masterplece 

ἡ ἀμφιβολία (the) doubt 
ἡ χροννά (the) year 

Aév ὑπάρχειν ἀμφιβολία, Ste Atav Eva There's no doubt that it was one of the 

ἀπό τά woardtepa πάρτυ τῆς χρονιᾶς.- best parties of the year. 


— .2 ow 


Νά σοῦ πῶ thy ἀλήϑεια προσπάϑησα, ἀλλά To tell you the truth, I tried but I didn't 


δέν τὸ ματώρϑωσα. make ite 
ἡ ὑποχρέωσυς (τῆς ὑποχρεώσεως) (the) obligation 
Ὃ λόγος ἦταν ὅπως πάντα: Οἱ ὑποχρεώ- As usual the reason was my job ('obligations'). 


σεις τῆς δουλειᾶς μουν 


συνοδεύω (συνοδεύσω) to accompany 
μηχανολόγος-ἠλεμτρολόγος electrical engineer 
Stepunvetc/-Eac (τοῦ Svepunvéws ) (the) interpreter 
ξεναγός (the) stranger's guide 
τό τσιμέντο (the) cement 
ἡ Xadute Chalkis 

"Ἔπρεπε va συνοδεύσω ἕναν ᾿Αμερυμανό I had to escort an American electrical 

μηχανολόγο-ἠλεμτρολόγο σάν δνερμη- engineer as his interpreter and guide 
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véac tov ual Eevaydc tov στό ἐργο- to the cement factory in Chalkis, 


στάσιον Totpévtwy Χαλκίδος, 


ἡ ettagh (the) contact 

εἰδυκός; -h, τό special, specialist 

περΐίπλομος, —n, -ὁ complicated 

ἡ λειτουργία (the) function;liturgy,mass 
ὅπου τόν ἔφερα σέ ἐπαφή μέ τούς εἰ- where I brought him into contact with the 
δυμούς ual τοῦ ἐξηγῆσαμε ὅλη τήν specialists. (and) We explained to him 
περΐίπλομη λειτουργΐα tod ἐργοστα-“- all the complicated functions of the 
σΐου. factory. 

ἡ καταιγίς,-δα (τῆς καταιγίδος) (the) storm, hurricane,squall 

“ὕστερα ἀπό αὐτό δέν éunédpeca νά ἐπι- After that I could'nt get back to Athens 
στρέψω στήν ᾿Αϑῆνα, λόγῳ τῆς καταυ- because of the storm. 
yléoc. 
WAL 
ἡ πρόφασις (τῆς προφάσεως) (the) pretext, false excuse 
Ποιᾶς uataryldac; "“Aota αὐτά. Εἶναι What storm? Come on ('leave those'), you 
MEPLTTEG OL TPOPACELC. don't need any excuses ('The pretexts are 
BL useless)! 

μετεωρολογιμός, -ἧ, -d(v) meteorological 

τό δελτΐον (the) report, bulletin 

λίαν (K.) very, very much 

νεφελώδης, -ἧς; τες cloudy 

ἀνά (K.) up, upon, over 

στερεός, -ἄ, -6(v) firm, fixed 

ἡ Στερεά Ἑλλάς the mainland of Greece 

σποραδυμός, -ἢ, -ὁ(ν) sporadic, scattered 


Καλά δέν anovoec τό μετεωρολογιμό δελτίο Well, didn't you listen to the weather report 
τό πρωΐ πού ἔλεγε: 'Καυρός λίαν νεφελῶ- this morning (which said): '(Weather) very 
δης ἀνά thy Στερεάν wet&* σποραδι- cloudy over the mainland of Greece with 


κῶν βροχῶν; ! Scattered βῃῆονθσβ ': 


Ἀμετά Mwith' (K,) 
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"AMP LALaTUKOC, -Ὦ», τὸ April (adj.) 

Miv πιστεύῃς ὅλα ὅσα ἀκοῦς. ᾿Εδῶ ἦταν Don't believe everything you hear. It was 
uta ἀπό τίς woardtepec “AnptAvatinec one of the most beautiful April days 
ἡμέρες « (here). 

τά τῆς διασμεδάσεως all about the party 

᾿Αλλά φαντάζομαν 9&4 εἶσαν περίεργος ν᾿ But I imagine youtre anxious to know 
ἀμούσῃς τά τῆς διασμεδάσεως. everything about the party (tfun'). 

"hopadiic. Λοιπόν λέγε, πῶς ἦταν; Certainly. Tell me how it was, 


Tt εἶπε ὁ ἕνας φίλος στόν ἄλλον γιά τῆν χϑεσινήξδεξίωσι; 
TC τοῦ ἀπήντησε ὁ δεύτερος; 
Ποιός ἦταν ὁ λόγος πού δέν ἐμπόρεσε νά πάῃ ἐκεῖ αὐτός; 
TC ἀμρυβῶς ἔπρεπε νά μάνῃ; 


Γιατί δέν ἐπῆγε στό πάρτυ μετά τήν δουλειά του; 


5 


2} 2 , 


Ὑπῆρχε πράγματυ pta ματαιγΐδα ἤ ἦταν αὐτό uta πρόφασυς τοῦ διερμηνέως: 
τί εἶπε τό πρωΐ τό μετεωρολογιμό δελτίο ; 
Συνέβη ὅ τι ἀμριβῶς εἶπε τό δελτίο; 

Narrative 


- tt == ow ot —_— “τὸ “αι oe eee ey νῷ τῶ ὦ ee ae ee eet oe 


προσεχῆς, -ἧς, -ἔς next, coming 
τό 24woo0v /eluog υτετρἄωρον twenty four hour period 
nat ἀρχάς Jothy apxh at first 
ὀλίγον /Atyo little, in a small degree 
ἀνώτερος; -α, OV | higher, superior 
πΐπτων, πουσα;, -ον falling 
εἰς (Κ.) in 
ὁ βορρᾶς north 
eee OS OOS τοι, νος ete Sie OU νος le 
* χϑεσινός, -ἢ, -dv yesterday (adj.) 
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ἡ ἀνατολή 

ἡ δύσις 

βορενοδυτυμός, -ἥ, -dv 
βόρειος, -α, -ον 
ἀπογευματινός, -h, τόν 
ἀναλυτιμῶς 

ἀνατολιμός, -ἥ, -ν 
βορειοανατολιμός, -ἧ, -ὄν 
μυρΐίως 

tO νέφος(τοῦ νέφους) σύννεφο 
ἡ ὀμΐχλη 

τὸ λεμανοπέδιον 


Evuwpt¢/vwelc/ 

ἡ πρωΐα ),)τό nowt / 

ὁ Σαρωνυμός (μόλπος) 
νεφοσμεπῆς, -ἧς, -ἐς 

ὁ ἄνεμος ἀέρας 

πνέω (πνεύσω) /pvod (φυσήξω) / (1) 
μετατρεπόμενος, -ἢ, πον 

δυτυμός, -τῇ, -ὄν 

ἑσπερινός, -h, -ν βραδυνός, -h, -6/ 
ἐνισχυόμενος, τη», -ον 

μέτριος, τα, -τον 

τό πέλαγος 

tO ᾽᾿ἸΤόνιον Πέλαγος 

τεταραγμένος, -ἢ, -ον 

λουπός, -ἥ, —-dv 

ἤρεμος -ος]πτη, -ov 

ἡ ᾿Αττικμή 

λεπτός, -ἥ, -dv 

νοτιοανατολιμός, -ἦ, τὸν 


,ο Ed 
VOTLOSUTLHOG, -f, -ὄν 
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east 

west 
north-western 
northern 
afternoon (adj.) 
in detail 
eastern 
north-eastern 
generally 

cloud 

fog 

plain 

early 

morning 
Saronikos (bay) 
cloudy 

wind 

to blow 
variable, changeable 
western 

evening (adj.) 
strengthened, fortified 
moderate, fair 
high sea 

Ionian Sea 
rough, agitated 
remaining, left 
still, quiet 
Attica 

thin, slim, delicate, light 
south-eastern 


south-western 
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ὁ EvBotuéc Euboea 

κυμαΐνομαν (κυμανϑῶ) to fluctuate 

ὁ βαϑμός degree 

μέγυστος, —Ny τον biggest, largest 
ἐλάχιστος, -ἢ, τὸν very small, least, minimm, 


Ἢ Seppoupacla uat& τό mpocexéc 24wpov ϑά εἶναν κατ᾽ ἀρχάς ὀλίγον ἀνωτέρα 
τῆς χϑεσινῆῇῆς πίπτουσα εἰς t&> βορενοδυτυμάς ual βορείους neproyadc ἀπό τῶν 
ἀπογευματιυνῶν ὡρῶν. 

᾿Αναλυτικώτερον ὁ καιρός ϑά εἶναν εἰς tac μεντρυκάς, tac νοτίους ual 
tac ἀνατολικάς περιοχάς ὀλΐγον νεφελώδης ἐξ ὑψηλῶν μυρίως νεφῶν μετά ὀμιχλῶν 
εἰς τά λεμανοπέδια ἐνωρΐς τήν πρωΐαν, εἰς τάς βορενοδυτυμάς uat βορεΐους περιο- 
χάς λίαν νεφελώδης ἕως νεφοσμεπῆς μετά σποραδυμκῶν βροχῶν ἀπό τῶν ἀπογευματινῶν 
ὡρῶν. 

ἤλνεμουν ϑά πνέουν γενυμῶς ἀπό νοτίων ἕως νοτιοδυτυμῶν διευϑύνσεων ἀσϑενεῖς 
μετατρεπόμενοι πρός δυτυμούς ἕως βορειοδυτυμούς εἰς τῆν βορειοδυτυμκῆν uat βό- 
ρειον Ελλάδα ἀπό τῶν ἑσπερυνῶν ὡρῶν ual ἐνυσχυόμενον πρός μετρίους. 

Ἢ ϑάλασσα ϑά εἶναι εἰς τό βόρειον ᾿Τόνιον ὀλίγον τεταραγμένη ἕως τετα- 
ραγμένη εἰς τά λοιπά πελάγη ἤρεμος ἕως ὀλίγον τεταραγμένη.- 

Εἰς τῆν περιοχῆν τῆς ᾿Αττιμῆς ὁ καιρός ϑά εἶναι ὀλίγον νεφελώδης uat 
ματά περιόδους νεφελώδης ἐξ ὑψηλῶν λεπτῶν κυρίως νεφῶν μετά ὀμιχλῶν ἐνωρίς τῆν 
πρωΐαν εἰς τό λεμανοπέδιον. ἴἤλνεμον ϑά πνέουν νοτιοδυτιμοΐ ἀσϑενεῖς. ‘H ϑάλασσα 
εἰς τόν Σαρωνυμόν ual τόν νότιον Εὐβοϊμόν ϑά εἶναι ἤρεμος. ‘H ϑερμομρασία 
ὀλίγον ἀνωτέρα τῆς χϑεσινῆς, S& μκυμανϑῇ μεταξύ 20 βαϑμῶν μεγίστης ual 9 ἐλαχί- 


στης.- 


Note: The above Vieather Bureau Report is written in katharevusa exactly as it would appear 
in a Greek newspaper. 

Words in /seesee/ represent the dhimotiki equivalents which are normally used in 
spoken Greek, 


Katharevusa participial forms appear as vocabulary items. The formation of these 


participles will be explained in later units. 
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el 


Grammatical Notes 


is bea sOAVOLEDUNVERC TOUs ss eoeee e895 his interpreter..... 


The katharevusa declension of this group of nouns is: 


Sing. Pls 
N. -εὕς “ELC 
G. ~EWC - ἔων 
A. -Ea -εῖς 


The dhimotiki form in - ἔας is declined like 1st declension masculine nouns in -ας 


except for the genitive plural ending στῶν which is unstressed (See also Note 14.2) 


πὰ ee we ee a Oe φᾶν ὧδ 


Note 29.2 Noun: First declension case endings of feminine nouns in -f) in katharevusa. 


The complete set of these emdings in katharevusa is: 


Sing. Ple 
N. 7 ~at 
G. -ἧς -ὥν 
A. -ῆν -ἄς 
Example 

Sing. Pl. 
N. ἡ βροχῆ αἱ βροχαΐ 
Ge τῆς βροχῆς τῶν βροχῶν 
A. τὴν βροχῆν τάς βροχᾶς 


Note 29.3 Noun: Third declension feminine nouns in -ic¢ and -dc. 

τό ἐργοστάσιο Χαλκίδος The factory of Chalkis 

λόγῳ καταυγίδος because of the storm 

The above examples illustrate the use of katharevusa genitive forms of feminine nouns 
in οἷς. 

Third declension feminine nouns in -fc, τάς have the following case endings in 


katharevusa: 
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sank εἰς 
Ne -Cc -ἄς -ἶδες -ἄδες 
G. -ἴδος -ἄδος -Céwv -ἄδων 
A. -ἴδα -ἄδα -ἴδας -ἄδας 
Examples 

Sing. Pls 
N. ἡ ἐλπῖς ἑβδομάς αἱ ἐλπῖδες ἑβδομάδες 
δι τῆς ἐλπῖδος ἑβδομάδος τῶν ἐλπίδων ἑβδομάδων 
A. τήν ἐλπίδα ἑβδομάδα τάς ἐλπῖδας ἑβδομάδας 


For the dhimotiki declension of this group of nouns which end in - δα π-άδα see 


Note 14.1.2 


τά τῆς διασμεδάσεως all about the party 

The plural neuter article τά is used here idiomatically as an equivalent to English 
‘all about (something)'. 

The noun which follows τά is in the genitive case. 


Other examples: 


τά τοῦ πολέμου all about war 


τά τῆς εἰρήνης all about peace 


Topics for Discussion 


Saw Ge as SS Be we SS ee ee eS ee 


Useful Words 
ἡ ἀμρογιαλιά beach, seashore 
τό ϑαλάσσιο onl water-ski 
τό μολύμπιγμπάνιο swimming, bathing 
ἡ μωπηλασΐα rowing 
ἡ βάρμα (small) boat 
παραϑαλάσσιος, -a, ~O situated near the sea 
ἡ ματάδυσις (τῆς ματαδύσεως) diving, sinking 
δροσερός, τῆ, -6 cool 
t6 δάσος (τοῦ δάσους) forest 
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μεσόγειος, -ος, ο(ν) inland (adj. ) 
ἡ ϑόελλα storm 

τό χιόνι snow 

ὁ οὐρανός sky 

τ᾿ ἄστρο star 

ἡ ἀστραπῆ lightning 

ὁ κεραυνός thunderbolt 
ἡ πανσέληνος full moon 


μάνευν ζέστη it's warm 
μᾶνεν upvo it's cold 
“avert φῦχρα it's cool 
elvat παγωννά it's freezing 
φυσάει πολύ it's windy 
βρέχεν it's raining 
χιονΐζευν it's snowing 


Στόν A’ poutnth ἀρέσει πάρα πολῦ ἡ ϑάλασσα ual λέεν τί πλεονεμτήματα μπορεῖ νά 
ἔχη μανεΐς, ἄν περάση ἕνα ζεστό μαλομαΐρυ στῆν anpoyrarré. 
Στόν Β΄ δέν ἀρέσεν μαϑόλου ἡ ϑάλασσα. Αὐτός προτυμάεν τόν δροσερό ἀέρα τῶν 
βουνῶν ual ἐξηγεῖ γιά ποιόν λόγο. 
Στόν Γ΄ φουτητῆ ἀρέσουν πάρα πολύ τά δάση ual οἱ βόρειες περιοχές.- 
Στόν Δ΄ ὅπως ual στόν Α΄ἀρέσει πολύ ἡ ϑάλασσα ual μυλᾶάεν γιά. τὴν διαφορά τῆς 
ϑερμομρασΐίας ual τοῦ καυροῦ μεταξῦ ἑνός παραϑαλασσΐου μέρους ual ἑνός μεσο- 
γείου. 

AAO IK 
Of φουτηταί περυγράφουν πῶς εἶναν ὁ καιρός oth ἀνατολυμά μέρη τῆς χώρας, στά 
δυτυμά, στά βόρεια ual στά νότια. 
Κάποιος φουτητῆς περιγράφεν τό μλΐμα ual τόν καιρό μιᾶς περιοχῆς τῆς Kevtpuntic 
᾿Αμεριμῆς, στήν ὁποΐα ἔζησε ἀρκετά χρόνια. Κάποιος ἄλλος τῆς ᾿Ανατολιμῆς 
᾿Αμερυμῆς, Ἀωτολο 


Δύο goutntal συζητοῦν γιά τόν μαιρό ual τό σημερινό μετεωρολογιμό δελτίο.-- 
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eg SS SSS SSP SS SS ῷΣσὔἔΕεξὔ  ο͵τττΙ;,ρρ τὐὔὐὔππππσσταποιυ, πόντον 


Unit 30 


'A Party! 


ὁ δημοσιογράφος 


θά στό περιγράψω αὐτό τό πάρτυ, ὅπως 
ἀμρυβῶς μάνεν ἕνας δημοσιογρᾶφος 


στῆν κουνωνυμῆ στήλη τῆς Egnucotdac. 


δίνομαιγδίδομαν (δοϑῶ) 
ἐδὄϑη (K.) 

ἡ BtAAa 

τό ζεῦγος (τοῦ ζεύγους) 


ἡ ‘Endan 


Ἢ δεξΐωσις, ὅπως ξέρεις, ἐδόϑηξείς 


τῆν βίλλα τοῦ ζεύγους στήν ᾿Εκάλη.- 


τονΐζω (tovlow) 
γοητευτιυμός, -ἢ, -ό 
ὁ οἰμοδεσπότης 


ε 3 ? 
NY οὐμοδξσποινα 


Εἶναν περιττό νά σοῦ tovlow πόσο yon- 
τευτιμοΐ ual φιλόξενοι ἦσαν οἱ δύο 


οἰμοδεσπότες. 


ἀνϑισμένος, -ἢ, τὸ 


ἡ ἀμυγδαλιά -ῆ 


(the) journalist 


I'm going to describe the party to you 
exactly as a journalist would ('does!) 


in the social colwm of a newspaper. 


to be given 

was given 

(the) villa 

(the) pair, couple 


Ekali 


The party as you know was given in the villa 


of that couple in Ekali. 


to stress, emphasize 
charming, fascinating 
(the) landlord, host 


(the) mistress of a house, hostess 


It's not necessary to emphasize how charming 


and hospitable the host and hostess were, 


blooming 
(the) almond-tree 


fragrant 
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ἀνάμεσα 


Στόν μῆπο τῆς βίλλας μάτω ἀπ᾽ τίς 
ὑπέροχες ἀνϑισμένες ἀμυγδαλιές nal 


ἀνάμεσα στά πιό εὔοσμα λουλούδια 


τοποϑετῶ (τοποϑετῆσω) (3) 
πολύχρωμος, —N, τὸ 

τό τραπεζομάἄντηλο 
Γυναπωνέζιμος,-η, -ο͵] ᾿Ταπωνικμός 


tO φαναράμυἠφανάρι 


εἶχαν τοποϑετήσεν διάφορα τραπεζάμια 
μέ πολύχρωμα τραπεζομάντηλα καΐ Για- 


πωνέζιμα φαναράκμια, 


ἡ μέση 
τό συντριβάνι 


ε 


ἡ ὀρχῆστρα 


« 


ὡρανότατος, -ἡ, τὸν 
ε 


ἡ σύνϑεσις (τῆς συνϑέσεως) 


ὁ συνϑέτης 


ἐνῶ στὴν μέση ἀμριβῶς τοῦ μήπου 
δίπλα στό συντρυιβάνν ἦταν ἡ ὀρχῆστρα, 
nov ἔπαιζε ὡραιότατες συνϑέσεις Ἀλασ- 


συμῶν μαΐ μοντέρνων συνϑετῶν. 


among, between 


In the garden of the villa, under beautiful 
blooming almond-trees and among the most 


fragrant flowers, 


to place, put, set 
mary -colored 

(the) table-cloth 
Japanese 


(the) small lantern/lLantern 


they had put all kinds of small tables 
with many=colored table-cloths and little 


Japanese lanterns, 


(the) middle 

(the) fountain 
(the) orchestra 
the most beautiful 
(the) composition 


(the) composer 


while right in the middle of the garden, 
next to the fountain, there was an orchestra 
playing beautiful works of classical anc 


modern composers, 


ἡ προσωπυμότης (τῆς προσωπυκότητος) (the) personality, personage 


καλῶ (καλέσω) (2) 
μαλεσμένος, τῇ», τὸ 


᾿Ελβετός 


On 


᾿Ελβετίδα 


-Ξῆα 


γλύπτης 


On 


Σουηδός 


Ona 


Σουηδή,-ἕζα 


a 


πρέσβυς (tod πρέσβεως) 


Oa 
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invited 

(the) Swiss 

(the) Swiss woman 
(the) sculptor 
(the) Swede 


(the) Swedish woman 


(the) ambassador 
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a 


Πολλές δυιάσημες Eévec προσωπυμότητες Many well-known foreign dignitaries were 
ἦσαν μεταξύ τῶν μαλεσμένων. Κάποιος among the guests“ Swiss sculptor, a 
᾿Ελβετός γλύπτης, ἕνας Σουηδός ποιη- Swedish poet, many foreign ambassadors, 
τῆς, πολλοί ξένον πρέσβεις μ.το.λ. etc, 

ὁ συμπατριώτης (the) compatriot 

ὁ διάδοχος (the) crown prince 

ἡ διάδοχος (the) crown princess 

ὁ nolyurd (tod nolynuenoc) (the) prince 

‘ πρυγμΐπυσσα (the) princess 

ὁ ὑπασπυστῆς (the) aide-de-camp 

ὁ βασιλεύς (tod βασυλέως) )ό Ba- (the) king 

ἡ βασΐλισσα σὐλίας (the) queen 
uat ἀπό τοῦς συμπατριῶτες pac, ἡ And among our compatriots: the Princess 
Mpvyulnicca Εὐρήνη, ὁ ὑπα-- Irene, the aide-de-camp of the King, 


ONLOTHG τοῦ βασιλέως, 


6 ‘Ynovpyéc Δημοσΐων "Epywv (the) Minister of Public Works 

ἡ παιδεΐα (the) education 

ὁ ὑπουργός τῆς Παιδεῖΐας (the) Minister of Education 

ὁ ‘Ynovpyéc Συντονισμοῦ (the) Minister of Coordination 

ἡ ἄμυνα (the) defense 

ὁ Ὑπουργός ᾿Εϑνυμκμῆς ᾿Αμύνης (the) Minister of National Defense 
ὁ Ὑπουργός Δημοσΐων "Epywy, ὁ ‘Ynoup- the Minister of Public Works, the Minister 
γός Παιδεΐας, ὁ Ὑπουργός Συντονυσμοῦ of Education, the Minister of Coordination 
μι ὁ Ὑπουργός ᾿Εϑνιμῆς ᾿Αμύνης. and the Minister of National Defense, 

ὁ ὡραυιόκοσμος (the) beautiful women 

τό λοῦσο (the) lovely dress 

ἡ OTOAH (the) uniform 

énavovav ual ἔδιναν adorned the setting ('were 


taking and giving’) 


Ὃ ὡρανόμοσμος, τό λοῦσο wal ot Entonvec Beautiful women,lovely dresses and oificial 


στολές ἔπαιρναν ual ἔδιναν uniforms adorned the setting 9 
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cepBtpw (cepBtpw) to serve 
ἐμλεμτός, -ἢ, -ὁ chosen, select, choice 
τό μελλάρι (the) cellar 
ual τά γμαρσόν να σέρβιραν τά ἐμλεκτώ- and waiters served the choicest 
τερα φαγητά ual upacra ἀπό τό nedrAapu foods and wines from our friend's cellar. 


τοῦ φίλου ac. 


τό μέφι (the) humor, good mood 
παρ᾽ ὅλες τίς..... despite all these.... 
ἡ στενοχώρια (the) worry 
ἡ ἀναμούφισις (τῆς ἀναμουφίσεως) (the) relief 


Ἢ ἀτμόσφαιρα ἦταν γεμάτη χαρά nual wEpL The atmosphere was one of joy and good 


vat εἶμαι βέβαιος, ὅτι nap ὅλες τίς spirits and I'm sure that despite all 
otevoxiptec σου ϑά εὕρισμες ἐκεῖ λίγη your worries you would have found some 
evyaplotno. ual ἀνακμούφισιυ, pleasure and relief there, 

ἄχαρος; -Ὦ» τὸ without charm, dull 

ἡ ἀναποδιᾶά (the) mishap, misfortune 

ἡ περίοδος (the) period, time 
πρᾶγμα πού μᾶς εἶναν τόσο dnapaltnto (thing) which is so indispensable in this 
στῆν ἄχαρη nual γεμάτη ἀναποδιές nmeplo- dull and miserable (‘without charm and full 
S50 ποῦ ζοῦμε .-.- of misfortune') time that we live in. 


Response Drili 


Πῶς εἶπε ὁ ἕνας ἀπό τούς δύο φίλους στόν ἄλλον ὅτι ϑϑά τοῦ περιγράψῃ τό πάρτυ; 
Ποῦ ἐδόϑη αὐτή ἡ δεξίωσις; 

Πῶς ἦσαν οἱ δύο οἰκοδεσπότες; 

Ποῦ εἶχαν τοποϑετήσει τά διάφορα τραπεζάκια γιά τό πᾶρτυ; 

Πῶς ἦταν σμεπασμέναξαὐτά τἄ τραπεζάμια; 

Ποῦ βρυισκόταν ἡ ὀρχήστρα; 

τί εἴδους μουσική ἔπαιζε; 


Ποιοί ἦσαν μαλεσμένοι σ᾽ αὐτό τό πάρτυ; 


ee ake «τῶν ee a ee a ee ee et el ee ὍΔΔ τΔΡ. πρν πα ἀπᾶν OD ote (τᾶν Ee ote 


* CHETAOMEVOC,—-j,-O ‘covered! 
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Ποιοΐ ἦσαν ἐκεῖ ἀπό τούς συμπατριῶτες τους; 


Ὑπῆρχαν ὡραῖες γυναῖμες σ᾽ αὐτό τό πάρτυ; 


Τί ἔκαναν τά γκαρσόνια; 


ς 


Πῶς ἦταν ἡ ἀτμόσφαιρα ἐκεῖ; 


Πίστευε αὐτός ποῦ ἐπῆγε στό πάρτυ, ὅτι αὐτή ἡ γεμάτη μέφυ ἀτμόσφαιρα 94 


εἶχε μάποια καλή ἐπίδρασν στήν ψυχῆ τοῦ φίλου του; 


συνουμιαμός, -Ὦ, -ό 

ἡ Κυφέλη 

ἡ ἐπιγραφή 
ματαπλημτιμκός, -ἧ, -ὁ 
ἀπατηλός, -ἧ, -6 

ἡ ματαγωγῆ 

γνήσιος, τα, τὸ 

βαϑύς, -ειά, τὖὸ 

ἡ γνῶσις (τῆς γνώσεως) 
ἡ παράδοσις (τῆς παραδόσεως) 
ἡ νοοτροπία 


γνώστης 


a 


λάτρης, ἡ λάτρυς 
φυλολογίαγλογοτεχνΐα 


a 


ποΐησις (τῆς ποιῆσεως) 


a 


παγγέλλω (ἀπαγγείλω) 


Qe 


ὁ στῖχος 

ἀποστηϑίζω (ἀποστηϑῖσω) 
ὁ “Ὅμηρος 

ὁ Καβάφης 

ὁ Σεφέρης 

ἡ στροφῆ 

τό ποΐημα(τοῦ ποιήματος) 
τὸ περιεχόμενο 


ἡ τεχνυμῆ 
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neighboring 

name of a neighborhood in Athens 
inscription, sign 
surprising 

deceitful, deceptive 
origin, descent, extraction 
legitimate, lawful, genuine 
deep 

knowledge, erudition 
tradition; surrender 
mentality 

expert 

adorer, worshipper 
literature 

poetry 

to recite 

poetry line 

to memorize, learn by heart 
Homer 

Kavafis 

Seferis 

verse; turn 

poem 

contents 


technique 
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διανοούμενος, -Ὦ», τὸ intellectual 
τό γέννημα ual old-timer 
τό ϑρέμα 

σπάνιος, -α, -ὸ rare 


θά νομΐσῃ κανεῖς ὅτι ϑά πρέπῃ νά βρίσκεται στήν καρδιά τῆς ᾿Αϑήνας, στῆν 
Πλάμα παραδεΐγματος χάριν ἤ σέ κανένα συνουμιαμό δρομᾶμι τῆς Κυφψέλης, γιά νά 
μπορέσῃ νά βρῇ τήν ἀτμόσφαιρα μιᾶς ταβέρνας σάν τῆς ταβέρνας τοῦ Οἰκονόμου, 
ἄς ποῦμε, μέ τῆν ἐπιγραφῆ 'Στό βᾶϑος ὁ κῆπος '. Kal ὅμως ποτέ δέν ϑά μποροῦσε 


@ 


νά φαντασϑῆ, ὅτι αὐτή ἡ ταβέρνα βρυισκόταν σέ μία and τίς ovvotutec τῆς ἀμερι- 
κανυμκῆς πρωτευούσης. Τό καταπληκτικώτερο δέ ἀπ᾽ ὅλα εἶναι ὅτι ὁ ἰδιοκτήτης τῆς 
ταβέρνας, ἤ μᾶλλον ὁ οἰκοδεσπότης, δέν ἦταν Ἕλληνας, ὁ ὁποῖος ἤϑελε μέ τό πάρτυ 
ποῦ ἔδινε στόν κμῆπο του νά Chon μερυκές ἀπατηλές στιγμές ποῦ τοῦ ϑύμιζαν τῆν 
πατρίδα tov. Ἦηταν ἕνας ᾿Αμερικανός στῆν καταγωγῆ, ἀλλά στῆν ψυχῆ ἕνας πραγμα- 
τιμᾶ γνήσιος “Ἕλληνας μέ βαϑειά γνῶσι τοῦ ἑλληνικοῦ πολιτισμοῦ, τῶν ἑλληνιμῶν 
παραδόσεων ual τῆς ἑλληνικῆς νοοτροπΐας ual ἐπί πλέον ἕνας βαϑύς γνώστης 

ual λάτρης τῆς ἑλληνικῆς μας λογοτεχνΐας. Τόν ἀκοῦς νά σοῦ ἀπαγγέλλῃ στί- 
χους, πού ἔχει ἀποστηϑΐίσει ἀπό τόν “Ὅμηρο μέχρι τόν Καβάφη ual τόν Legépn. 

Ku ὅταν ἀπαγγέλλῃ αὐτούς τούς στίχους, βλέπεις ὅτι ζεῖ nal αἰσϑάνεται τῆν κἄάϑε 
στροφῆ τοῦ ποιήματος ual ἔχεν τόση γνῶσι τοῦ περιεχομένου ual τῆς τεχνικῆς του, 
ποῦ μόνο ἕνας διανοούμενος γέννημα ual ϑρέμα ἑλληνικό μέ βαϑειᾶά γνῶσι τῆς ἑλλη- 
νυκῆς ποιήσεως ϑά μποροῦσε νά ἔχῃ, κάτι τόσο σπάνιο πού δύσκολα μπορεῖ νά 


βρῇ κανείς στό ἐξωτεριυκό.- 


Response Drill 


Ποῦ νομίζει κανεῖς ὅτι 9& μπορέση νά βρῆ μία ταβέρνα σάν αὐτήν τοῦ Οἰμονόμου; 
Ποιά ἦταν ἡ ἐπιγραφῆ αὐτῆς τῆς ταβέρνας; 

Ποῦ βρυισμόταν αὐτῆ ἡ ταβέρνα; 

Ἦταν πραγματιμά ula ταβέρνα; 

"Hrav Ἕλληνας αὐτός πού ἔδινε τό πάρτυ; 


Mnopette νά μοῦ περιγράψετε τόν οἰκοδεσπότη; 
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TC καταλαβαΐνει κανεΐς, ὅταν τόν ἀκούῃ ν᾿ ἀπαγγέλλη στίχους τῶν διαφόρων Ἑλλήνων 


ποιητῶν; 


Grammatical Notes 


Note 30.1 Adjective: ‘Irregular! adjectives in -0c. 


— “τῷ «τὖῷὟἮ oe τῶν ee oe 


.«οὠἀνάμεσα oth πιό εὔοσμα λουλούδια. ..eamong the most fragrant flowers. 


The adjective εὔοσμος ‘fragrant! belongs to a small group of adjectives in -ος 
which have identical masculine and feminine forms in -0C,e.g. 

ὁ εὔοσμος μῆπος 

ἡ εὔοσμος ἀτμόσφαιρα 


τό εὔοσμον δᾶσος. 


Note 30.2 Adjective: Katharevusa superlative. 


Ethy μέση tod μήπου ἦταν ἡ ὀρχήστρα, In the middle of the garden there was an 


ποῦ ἔπαιζε ὡρανότατες συνϑέσεις ... orchestra playing beautiful compositions... 


As stated in Note 16.4 the spoken Greek commonly uses the article before the comparative 
to form the superlative. The form wpavdtatoc, ὡραιοτάτη, ὡραινότατον is an example of 


the katharevusa superlative form which will be discussed in later wits. 


Note 30.3 Verb: Verbs with prefixes. 


Some verbs with prefixes were listed in Note 18.2. 
Here are some other such verbs which have occurred since then in our units: 


Class I Verbs 


Past tenses 


rresent Simple Continuous 
ἀμφυβάλλω to doubt ἀμφέβαλα ἀμφέβαλλα 
ἀπογοητεύω to disappoint ἀπεγοήτευσα * aneyonteva * 
dnodetuvow to prove ἀπέδειξα anedeluvva 
ἀποδΐδω to grant ἀπέδωσα ἀπέδιδα 
ἀπομαλύπτω to reveal ἀπεμάλυψα * ἀπεμάλυπτα!" 
ἀπολαμβάνω to enjoy ἀπήλαυσα * ἀπελάμβανα * 
ἀποστηϑίζω to recite ἀπεστήϑισα * ἀπεστήϑιζα * 
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Class II Verbs 


ἀποφασΐζω to decide 
ἀποφεύγω to avoid 
ἀποχωρΐίζω to separate 
ἐπιστρέφω to return 
ἐπυτρέπω to allow 
διαφημΐζω to advertise 
μεταφέρω to carry 
μεταφράζω to translate 
napadtvw/-f6w to deliver 
περυγράφω to describe 
προσϑέτω to add 
προσφέρω to offer 
ὑπερβαΐνω to surpass 
ὑποβάλλω to submit 
ὑπογράφω to sign 
ἀναχωρῶ to depart 
ἀπομκτῶ to obtain 
δυαρμῶ to last 
παραμολουϑῶ to observe 
παρατηρῶ to notice 
προμαλῶ to provoke 
προσπαϑῶ to try 


The verb ὑπάρχω 


Present 


3 ΄ 
ἀπεφάσισα * 
ἀπέφυγα 
ἀπεχώριυισα 


3 4 
ENEOTPEVa 


Me 


πέτρεψα 
διεφήμυισα * 
μετέφερα 
μετέφρασα 
παρέδωσα 
περυέγραψα 
προσέϑεσα * 
προσέφερα * 
ὑπερέβηκμα 
ὑπέβαλα 


ὑπέγραψα 


τὰ ΣΝ ὑπαὶ ταῖν, πὶ πᾶν 


ἀνεχώρησα 
ἀπέμτησα * 
&unpneca 
παρηκολούϑησα * 
παρετήῆρησα * 
προεμάλεσα * 


προσεπάϑησα * 


(Note 22.3) has the following forms: 


Past tenses 


In Notes 10.3 and 15.2 it was stated that a stressed augment ¢- 


(See Note 18.2) 


ἀπεφάσιζα * 
anégevya 
ἀπεχώριζα 


πέστρεφα 


Mw 


Me 


πέτρεπα 
διεφήμιζα * 
μετέφερα 
μετέφραζα 
παρέδινα,-υδα 
περυέγραφα 
προσέϑετα * 


προσέφερα * 


ἀναχωροῦσα 
ἀπομτοῦσα 
διαρμοῦσα 
παραμκολουϑοῦσα 
παρατηροῦσα 
προμαλοῦσα 


προσπαϑοῦσα 


(or sometimes ἔμ) 


is prefixed to the Class I and II dissyllabic verbs whenever a one syllable past tense ending 
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is added to the verb stem (e.g. E-BAen-a, E-nav—-a, ἤ-ϑελ-α, etce) 

Verbs with prefixes such as listed above (see also Note 18.2) form their Simple and 
Continuous Past tenses according to the same principle, but the augment is prefixed to the 
past stem of the verb after the prefix, and the vowel of the prefix (except the o of προ- 


and the | of nept-) is lost before the augnent. 


Examples 
μεταφράζω 'to translate! , TEpLypapw 'to describe! 
imple sack Continous Past 

Sg. Pi. Sg. Pl 
μετ-ἔφρασ-α μετα-φράσ-αμε μετ-ἐφραζ- μετα--φράζ--αμε 
μετ-ἔφρασ-ες μετα-φράσ-ατε μετ-ἔφραζ-ες μετα-φράζ-ατε 

but but 

Let-Egpao-e μετ-έφρασ-αν μετ-ἔφραξζ-ε μετ-ἔφραζ-αν 
περυ-τέγραψ-α περυ-γράψ-αμε περυ-ἔγραφ-α περι-πγρἄάφ-αμε 
περυπέγραψ-ες περυ-γράψ-πατε περι-ἕγραφ-ες περυ-γράφ-πατε 


but but 


περυ-πέγραψ-αν περυ-ἕγραφ-ε 5:- 


περυ-ξγραψ-ε περυ-ἕγραφ-αν 


Verbs with asterisks may be used in the past tenses either with augments (more formal 
speech) or without them, i.e. like any other polysyllabic verbs. Thus, for example, both 
προσέφερα and πρόσφερα, ἀπεκάλυψα and ἀπομάλυψα etc, may be heard. 

As can be seen from the above list of verbs, the augment does not appear in the Continuous 
Past of the Class II verbs with personal endings in -ovoa, -ovoEec ete. (e.g. ἀναχωρῶ - 
ἀναχωροῦσα, προσπαϑῶ ~ προσπαϑοῦσα, etc.) 

The Simple Past of the Class III (Myddle/Passive) verbs formed by means of the suffix 
-κ- (Note 20.2) as well as the Continuous Past of this class of verbs in -ὅμουνα (Note 
20.3) do not have an augment either, e.gs 


Verb Simple Past Cont, Past 


μεταφέρομαι μεταφέρϑημα μεταφερόμουνα 


It should be noted that in katharevusa, which has different sets of personal endings, 


Other verb prefixes (and their different forms in various phonetic enviroments) will be 


discussed in detail in the Notes of Volume ITI which deal with katharevusa grammar. 
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Ov 


θά 


Grammatical Drills 


= a 26 oe 2 ee 
eo τοῦ pee ee eee ee cet ee ee es a ἀπο 
a ot on on oe ae a ot ἀτταὶ 
a es ee ee ee ee es τα 
ae ees oe eee ee ce i es πῇ, «ταὶ πὸ 
on oe eee ee ey ee ὅσ ἀπ ee «αὰὸ Ὁ 

—— ee ew oe eee op) oe oe ew oe 

--π oe oe ol 2 Os 2 ees es ἀσπαῦ 
ne ae τῷὸ = oe 


ἐφημερίδες διαφημΐζουν πολύ τό καυνούργιο ἔργο τοῦ ᾿Εϑνιμοῦ. 


μεταφέρετε αὐτά τά ἔπιπλα στό δεύτερο πάτωμα. 
συγγραφεύς ϑά μεταφράσῃ τό ἔργο του στά ἀγγλικά. 

σᾶς περιγράψω ὅσο μπορῶ καλλίτερα αὐτό τό ταξίδι μας. 
προσϑέσετε ἐδῶ αὐτό ποῦ σᾶς ζητοῦν. 


σᾶς προσφέρουμε ἕνα παγωτό. 


Αὐτό πού μάνετε ὑπερβαΐνεν τίς δυνάμεις oac. 


θά 
θά 


οἱ 
θά 


ὑπογράψης αὐτό τό ἔγγραφο. 
φίλον σας ϑά ἀναχωρήσουν τό βράδυ. 


— — ---- παὸ ee ee Oe ee oe oe oe 


ae eee eee et ππ 
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Κανένας δὲν ἤξερε ἄν ϑά ὑπάρξῃ ἤ ἄν δὲν ϑά ὑπάρξῃ. 


τό περυβάλλον surroundings, environment 


μοσμυμός, -, —6 worldly, social 

ἡ συγμέντρωσις (τῆς συγκεντρώσεως) concentration, gathering 
τό ζήτημα(τοῦ ζητήματος) question, issue 
μεϑυσμένος, τῇ», τὸ drunk 

σημαΐνων, -ουσα, -oVv important, significant 


Σᾶς ἀρέσουν τά πάρτυ ual of μοσμυιμές συγκεντρώσεις; 

Νομΐζετε ὅτι ὑπάρχει διαφορά μεταξύ ἑνός εὐρωπαϊμοῦ nal ἑνός ἀμεριμανιμοῦ 
πάρτυ ual ἄν val, ποιά elvar αὐτή ἡ διαφορά; 

Σᾶς ἀρέσει νά κἄάνετε καινούργιες γνωριμΐίες o Eva πάρτυ, ἤ προτιμᾶτε, ἄν βρί- 
σμεσϑε σέ γνωστό σας περιβάλλον, νά περάσετε thy ὥρα σας μέ τούς παλιούς 
σας φίλους; 

Τί εἴδους ϑέματα σᾶς ἀρέσεν νά συζητᾶτε σ᾽ Eva πάρτυ, ἁπλᾶ ἢ ἀνῶώτερα, nex. 

τέχνη, ἱστορία, Aovyotexyvla, διεϑνῆῇ ζητήματα, κ.τ.λ.; 

Σᾶς ἀρέσεν νά πΐνετε πολύ, ὅταν mnyalvete σ᾽ ἕνα πάρτυ; 

"Hoaote ποτέ μεϑυσμένος; 

Μπορεῖτε νά μοῦ περιγράφετε μεριμά ἐνδιαφέροντα πάρτυ, στά ὁποῖα ἤσαστε μαλε- 
σμένος στό ἐξωτεριμό ual oth ὁποία γνωρίσατε σημαΐνοντα πρόσωπα; 


Ποιός εἶναι, ματά τήν γνώμη σας, ὁ σμοπός ἑνός πάρτυ; 
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Review Drill 


Change the underlined verbs in the following sentences from Active to Passive and 


change the direct object of the sentence (if any) into the subject of the new sentence, 


Ὃ διευϑυντής ἀνανεῶνεν τά συμβόλαια τῶν ὑπαλλήλων tov. 


Οἱ ἐπυσμκμέπτες ἐδήλωσαν ὅλες τίς ἀποσκευές τους στό τελωνεῖο. 
Κανένας δέν ϑά τόν διακόφῃ- 

Ὃ πατέρας του τόν ἐδιμανολόγησε στόν καϑηγητή tov. 

Ὃ μκαϑηγητήῆς τόν δυσμόλεψφε πολύ μ᾽ ἐκείνη τήν ἐρώτησί του. 
Γιά μιά ἀκόμα φορά τούς ἐνόὄόχλησαν μέ τίς βλακεῖες τους. 


θά μεταφέρουν αὐτούς τούς πίνακες στό ᾿Εϑνυμό Μουσεῖο. 


θά σᾶς ξανατηλεφωνήσουμε τό βράδυ. 


Ὃ ὑπάλληλος τοῦ καϑαρυστηρίου τοῦ σιδέρωσε ὅλα του τά κουστούμια. 
Οἱ ζωγράφου συγκμρΐνουν τούς δύο πΐνακες. 


Οἱ μαϑηταΐῖ τῶν σχολεΐων ϑά συνεχίΐσουν τούς ἀγῶνες. 


Αὐτό τό ταξίδι σᾶς ταλαιπώρησε πολύ. 


Ὃ ἀχϑοφόρος ϑά σᾶς φυλάξῃ. τίς βαλΐίτσες σας στόν σταϑμό. 


379 


GREEK BASIC COURSE 


ἀρχαιολογιμός, -ἦ, -ὁ 
μεσογειαμός, -ἥ, -ὁ 

ἡ Μεσόγειος θάλασσα 

ὁ ἐνθουσιασμός 

τό ἀμρογιάλι 
ἰϑαγενῆς, -ἧς 
φυλυμός, -ἢ, -ὁ 


ἀναγμάζω (ἀναγμάσω) 
ματεβαΐνω (κατεβῶ) 
πρός 


5 4 


αἰγυπτιαμός, -h, -ό 
ἡ μαμῆλα 

ὁ ϑαυμασμός 
πρωτοβλέπω (πρωτοδῶ) 
τό ὕφος (τοῦ ὕψους) 
γεωμετριμός, -ἢ, -ὁ 
ἡ ὁμιλία 
διασμεδαστικμκός, —f, -ό 
ἡ ἀμουβή 

ϑαυμάζω (ϑαυμᾶσυ) 

ἡ μούμια 

τά ἱερογλυφιμά 

ὁ μυστικμκυσμός 

ἡ φυλοξενία 


τὸ μνημεῖοί(ν) 


ἡ ἐκδήλωσις (τῆς ἐμδηλώσεως) 
ἡ ἔμπληξις(τῆς ἐκπλήξεως) 
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archaeological 
mediterranean 
Mediterranean Sea 
enthusiasm 

sea shore 

native 

friendly 

manifestation, expression 
astonishment, surprise 

to force, compel, oblige 
to desceml, to come down 
for, for the sake of 
Egyptian 

camel 

admiration 

to see for the first time 
height 

geometrical 

conversation 

amusing 

reward, recompense, salary 
to admire 

munary 

hieroglyphs 

mysticism 

hospitality 


monument 
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ὁ Δἰγύπτνος Egyptian 
βαλωσορ ἴζω (narwoop low) to welcome 
yontetw (γοητεύσω,-φω) to charm 
Lotopuudc, -ἧ, —6 historical 


Ἰόν περασμένο μῆνα μία τἄξις τῶν φουτητῶν τῆς ᾿Αρχαιολογιμῆς Σχολῆς tod 
Πανεπιστημΐου ᾿Αϑηνῶν μεζί μέ δύο ἀρχαιολόγους μαϑηγητάς εἰδιμούς στόν πολι- 
τισμό τῆς ‘Apyalac Δἰγύπτου, ἀνεχώρησε γιά τῆν Alyunto. 

Τό ταξίδι μέ τό πλοῖο δέν ἦταν πάρα πολύ καλό, διότι ὁ καιρός ἦταν νεφελώ- 
Sync μέ σποραδιμές βροχές, of δυτυμκοΐ ἄνεμον φυσοῦσαν πολύ κμαΐ ἔκανε μᾶλλον 
upvo. Παρ ὅλα αὐτά ὅμως ὅταν τό βράδυ τῆς πρώτης ἡμέρας εὑρέϑηκαν ὅλοι στό 
σαλόνι τοῦ πλοίου nal ἄρχυσε ἡ συζήτησις yra διάφορα ϑέματα, ὅπως ἱστορία τῶν 
διαφόρων περασμένων πολιτυσμῶν τῆς ἀνατολικῆς μεσογειακῆς περιοχῆς, μ.τ.λ., 
τά ϑέματα αὐτά εἶχαν τόσο ἐνδιαφέρον, πού ὅλον κατάλαβαν ὅτι τό ταξίδι αὐτό ϑά 
εἶχε μεγάλη ἐπιτυχία,ὅπως ual ἔγινε, ἄν nal ἦταν ἕνα πολύ μικρό ταξίδι. 

Ὃ ἐνθουσιασμός τῶν φοιτητῶν ἔγινε ἀφάνταστος,ὅταν ἄρχυσαν νά φαΐνωνται 
ἀπό paupvd τ᾽ ἀκμρογυάλια τῆς Αἰγύπτου wal ἰδιαΐτερα ὅταν τό πλοῖο τους ἄρχι- 
σε νά μπαΐνῃ σιγά-συγά στό λυμάνν τῆς ᾿Αλεξανδρεΐας. Τύρω ἀπό τό πλοῖο μα- 
ζεύτημαν πολλές βάρκες μέ ξυπόλητους ἰϑαγενεῖς ντυμένους μέ τό ἔνδυμα τῆς πα- 
τρίδας τους, πού τό πρόσωπό τους γυάλιζε στόν πρωϊνό ἥλιο. “Odor αὐτοὶ of 
ἰϑαγενεῖς εἶχαν ἔρϑη γιά νά μαλωσορίσουν μέ φωνές ual λουλούδια τούς ἐπιβάτες 
ual of φοιτηταῖ αἰσϑάνθηκαν ἀφάνταστη χαρᾶ γιά τῆν φιλυκῆ αὐτῇ ἐκδήλωσι τῶν 
ἁπλῶν αὐτῶν ἀνϑρώπων. 

Ὅταν βγῆμαν στῆν ᾿Αλεξάνδρεια; ὕστερα ἀπό τίς ἀπαιτούμενες διατυπῶ- 
σεις τοῦ τελωνείΐου, ἐπῆραν ἁμάξια ual εἶπαν στούς ὁδηγούς τους νά τούς πᾶνε ἀμέ- 
ows στό ξενοδοχεῖο τους, διότι εἶχαν ταλαυπωρηϑῆ ἀρμετά ἀπό τό ταξίδι ual ἦταν 
πολύ κουρασμένοι.- 

"AAAG τούς περίμενε pla μεγάλη ἔκπληξι στῆν αἴϑουσα ὑποδοχῆς τοῦ ξενοδο- 
χείου, ἡ ὁποΐα τούς ἀνάγμασε ν᾿ ἀναβάλουν ὅλα τους τά σχέδια ual τόν ὕπνο τους 
γιά ἀργότερα. Εἶχαν μόνο μερικές στιγμές στήν διάϑεσί τους, γιά ν᾿ ἀφίσουν tic 
βαλΐίτσες τους, v& φορέσουν τό σμόμιν τους ual νά ματεβοῦν ἀμέσως στῆν δεξίωσιυι, 
πού ἔδιναν πρός τιμῆ τους οἱ κμαϑηγηταί ual οἱ φουτηταί τῆς ᾿Αρχανολογυκῆς Σχο- 
λῆς τοῦ Πανεπιστημίου τῆς ᾿Αλεξαδρεΐας. 


Σ᾿ αὐτήν thy δεξίωσι ἦσαν πολλοί &vSpunot τῶν γραμμάτων, διανοούμενοι, 
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μαϑηγηταΐ, nountal, ζωγράφοι, πολλοΐ “EAAnvec τῆς ἐκεῖ ἑλληνικῆς πρεσβεΐας, 
ὅπως ὁ πρέσβυς, ὁ ἐπυτετραμμένος κιτ.λ. κμαϑώς ἐπίσης ual πολλοΐ διερμηνεῖς ποῦ 
ἤξεραν ἀπταΐστως ἑλληνιυκά. Ὅλοι αὐτοΐ αἰσϑάνϑηκμαν εἰλυκρυνῇ χαρά, nod ἔκαναν 
τήν γνωρυμΐα τῶν καϑηγητῶν ual φοιτητῶν τοῦ ἀνωτέρου Πανεπυστημΐου τῶν ᾿Αϑηνῶν 
vat ὕστερα ἀπό πολλούς λόγους, ποτά ual αἰγυπτιαμή EStuotunta ἡ δεξίωσις τε- 
λείωσε ual of goutntal ἀρκετά κουρασμένουν ἐπέστρεψαν στά δωμάτιά τους, γιά νά 
μουμηϑοῦν ual νά ἀνανεώσουν τίς δυνάμεις τους, διότι τό πρωΐ τῆς ἑπομένης ἡμέ- 
ρας εἶχαν σμοπό νά ἐπισμεφϑοῦν τά ἀϑάνατα ἐρεΐπια τῆς ᾿Αρχαΐας Αἰγύπτου. 

Τό ταξίδι γιά τίς Πυραμΐδες διήρμησε ἀρκετά, ἀλλά ἧταν ϑαυμάσιο. Ποτέ 
δέν ϑά ξεχάσουν τήν χαρά πού αἰσϑάνϑημαν ἐπάνω στίς καμῆλες ual τόν ϑαυμασμό 
τους, ὅταν πρωτοεῖδαν τῆν Σφίγγα ual τήν Πυραμΐδα τοῦ χέωπος. ᾿ἘΕκεῖνο πού 
τούς ἔμανε ἀφάνταστη ἐντύπωσυ ἦταν τό ὕψος τους ual ἡ γεωμετρυικῆ τους ἀκρίβεια. 
ME μεγάλη προσοχή ἄκουσαν τόν ἕνα ἀπό τούς καϑηγητάς τους νά τούς μυλᾶάῃ γιά 
τήν ἀρχυτεκτονυμῆ τῶν Πυραμΐδων ual τούς λόγους πού ἔμαναν τούς Φαραώ νά κτί- 
σουν αὐτούς τούς τάφους. ᾿Επίσης μεγᾶλο ἐνδιαφέρον εἶχε ἡ ὁμιλία τοῦ ἄλλου 
μαϑηγητοῦ, ὁ ὁποῖος τούς ἐξήγησε μέ λεπτομέρειες τήν κουνωνυμῆ Cw τῆς ᾿᾽᾿Αρχαΐας 
Αἰγύπτου ual τῆν διαφορά μεταξύ τοῦ αἰγυπτιακοῦ ual τοῦ ἑλληνικοῦ πολιτισμοῦ. 

Μετά τούς λόγους τῶν δύο καϑηγητῶν συνέβη κάτι TOAD διασμεδαστιμό. “Evac 
Αἰγύπτιος δρομεύς τούς ἐπλησίασε nal τούς εἶπε ὅτι ἐπί ἀμουβῇ μποροῦσε ν᾽ ἀνε- 
Bi} τρέχοντας σέ 6 λεπτά ἕως τῆν κορυφῆ τῆς Πυραμΐδας. Kal πράγματυ ἀνέβηκε 
ual ματέβηκε μέ ματαπληκτιυκῆ ἐπιτηδιότητα nual ταχύτητα. 

Τίς ἑπόμενες ἡμέρες of φουτηταῖ ἐπισκέφϑηκαν διάφορα ἄλλα ἀρχαῖα μέρη 
τῆς Αἰγύπτου ual εἶδαν καί ἐθαύμασαν ἀρχαΐους ναούς, tépouc, μουσεῖα μέ ἀγγεῖα, 
ἀγάλματα, μούμιες ual στῆλες γεμάτες μέ ἱερογλυφυκά. 

Ὃ μυστυμυσμός ὅλων αὐτῶν τῶν ἀρχαίων μνημείων, ἡ ὀμορφιά τῶν αἰγυπτιακῶν 
τοπίων ual ἡ φιλοξενία τῶν Αἰγυπτίων τούς ἐγοήτευσαν ual ἔμειναν μέ τίς καλλΐ- 


τερες ἐντυπώσεις ual ἀναμνήσεις γιά τὴν ἱστοριμῆ αὐτῇ χώρα.- 
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ae oe ee 


Bast ceri elerue 


Τὴ a Café! 
(A) ἕνας συνταγματάρχης ἐν dnootpatefa * a retired colonel 
(B) κάποιος ἄλλος συνταξιοῦχος another retired person 
ὁ μπᾶάρμπας ( «--ἄδες) (the) uncle, old man 
"Eva ἀπό τά πράγματα ποῦ μέ udvouv νά One of the things that enables me to stay 
μή ϑέλω ν᾿’ ἀφήσω thy Ἑλλάδα εἶναι (tot to want to leave') in Greece, is 
αὐτό ἐδῶ τό καφενεῖο τοῦ μπάρμπα-Κώ- ('this-here') uncle Kostas café, 
στα. 
ἐγκαϑίσταμαν ( ἐγκατασταϑῶ) to establish oneself, to settle 
Ξέρεις ὅτι ἔχω παιδιά ἐγκατεστημένα You know that I have children settled abroad, 
στό ἐξωτερυκό, τά ὁποῖα μέ napana- who beg me to go and live with them. 


λοῦν νά πάω νά μεΐνω μαζί τους. 


ἡ σελίδα,σελίς (τῆς σελίδος) (the) page 
στερεότυπος, -Ny τὸ stereotyped 
Κάϑε φορά πού nalpvw νέα τους, στῆν Each time I get word ('news') from them 
πρώτη σελίδα τοῦ γράμματός τους there's always the same stereotyped 
εἶναι n&vta ἡ ἴδια otepedtunn φράσις: phrase on the first page of their letter‘ 
'Tuatl, μπαμπᾶ, δέν ἔρχεσαν νά pelvyc ‘Why don't you came to stay with us,Dad?! 
μαζί pac; 
ἡ οἰκονόμος (the) housekeeper (f,) 
ἡ μαγεΐρυισσα (the) cook (f.) 
φροντίζω (φροντίσω) to take care 
Πῶς μπορεῖς νά ζῇς μόνος cov, xywptc How can you live by yourself, without any 
μανένα δικό σου, ἐκτός and pla olno- relatives (tyour own') but only with a 


ot oe ee es es ee σῷ ee ee ee ee ee τῷ es ee es ee ee πᾶν ee ee ee a ee απὸ 


*éy ἀποστρατείᾳ in retirement (army) 
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νόμο ual uayelprooa, va σέ gpov- 


τίζουν. 


ἀπόλυτος, -ἢ», τὸ 


Ἔχουν ἀπόλυτο δίκιο. Ki ἐσύ τί τούς 


ἀπαντᾶς; 


τό τροπάριο 


τό ἴδιο τροπᾶριο 


Κάϑε φορά τούς ἀπαντῶ μέ τό ἴδιο τρο- 
πάριο: ‘‘Yn&pyouv κμαφενεῖα ἐκεῖ 


ῴ 
ποῦ μένετε; 


μερνῶ (κεράσω) (1) 


γλυμός, -ιά, -ὁ 


νᾶ πάῃ κανεῖς τό πρωΐ, ὅταν ἐσεῖς 


ἐργάζεσϑε, νά βρῇ τούς φίλους του, 
νά τούς nephon, va πιῇ τόν βαρύ 


γλυκό μαφέ του, 


συζητῶ (συζητήσω) (1) 

τά πολιτυμᾶ 

τό ta&BAL/tTAaBAaHL 

ἡ πρέφα 
νά συζητήσῃ τά πολιτυκᾶά του καΐ νά 
παίξῃ τό ταβλάμι tov ἤ τήν πρέφα 
του; ! 


€ 


ἡ ἡλικία 


᾿Ασφαλῶς ὄχι. Ποῦ νά βρεϑῇ ἐκεῖ αὐτῇ 


ἡ γεμάτη ϑαλπωρῆ ἀτμόσφαιρα, ἡ εἰδυικῆ 
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housekeeper and a female cook to take care 


of you! 


absolute 


They are absolutely right. And how do 


you answer them? 


(the) hymn 
the same old story 


Each time I answer them with the same old 


story. ‘Are there cafés where you live? 


to treat 
heavy, strong 


sweet, pleasing, kind 


So someone can go in the morning, when you 
are at work, to find his friends, to treat 
them, to drink his Turkish ('strong, sweet') 


coffee, 


to discuss 
(the) politics 
(the) backgammon 


a kind of card game 


to discuss his politics, to play his 


backgammon, or his prefa?' 


(the) age 


Certainly not. How can this ‘gemiftlich’ 


('fuJ1 of warmth!) atmosphere which is 
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γιά ἄνδρες τῆς ἡλικίας pac,. 
Καλαματιανός, -ἢ, -ὁ 
ἡ ἐλυά 
τό χταπόδι  ὀκταπόδι 
ἡ φέτα 
μέ τό οὐζάκμκι ual τὴν Καλαματιανῆ 


ἐλιά, tO χταποδάμι ual τήν φέτα, 
λύνω (λύσω) 
mov μόλις τά βάλεις στό στόμα σου, 
σοῦ δίνουν ἀμέσως κέφι νά ovEnthonc 
ual νά λύσῃς ὅλα τά ἐσωτερικά ual 
διεϑνῇ προβλήματα- 
ἡ λύσις (τῆς λύσεως) 


τό κάϑε τι 


Mé δύο-τρία ποτηράμια οὖζο βρίσκεις 


τὴν λύσν γιά τό κάϑε τι, 


ἡ κυβέρνησις (τῆς κυβερνήσεως) 


ἡ ἀντιπολίτευσις (τῆς -ewc) 
Snpoupatindc, <-h, -ὁ 


ἄμρος, -a, -ο(ν) 


γιά τῆν καινούργια κμυβέρνησι, τῆν 
ἀντιπολΐίτευσιν, τό δημομρατιμό κόμμα, 


γιά τῆν ἄμρα δεξιά, τό μέντρο, 


ἡ αὔξησις (τῆς αὐξήσεως) 
ὁ ἐργοδότης 

ἡ Ῥωσσΐα 

ἡ Κίνα 


ὁ ἀστροναύτης 


γιά τίς αὐξήσεις τῶν μυσϑῶν τῶν 


ὑπαλλήλων, τούς ἐργάτες ual τούς 


so important ('special') for men of our 


age be found there, 


of Kalamata (a town in Pelopone- 
sus ) 

(the) olive 

(the) octapus 


'feta' cheese; slice 


With uzo and Kalamata olive, the little 


octopus and feta cheese 
to solve 


which put you in a good mood as soon as you 
put them in your mouth, so that you want 
to discuss and solve all problems domestic 


and international. 


(the) solution 
every thing 


With two or three little glasses of uzo you 


find the solution to everything, 


(the) government 
(the) political opposition 
democratic, republican 


extreme 


for the present ('new') government, for 
the political opposition, for the Democratic 


party, the extreme right, the center, 


(the) increase 
(the) employer 
Russia 
China 


(the) astronaut 


For an increase of salary for employees, for 


the workers, for the employers, for Russia, 
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ἐργοδότες;, γιά τῆν Pwoola, τῆν Klva, 


τούς ἀστροναῦτες, μετολ.- 


China, astronauts etc,etc, 


Part II 


Πολύ σωστά. ἴξχεις ἀπόλυτο δίμιο. Μά 


ξέρεις, φίλε μου, ὅτι ut’ ἐδῶ στήν χώ- 
pa pac τῶρα δέν ὑπάρχουν πολλά τέτοια 


μαφενεῖα σάν αὐτό. 
νοϑεύομαιν (νοϑευτῶ͵,--ϑῶ) 


Τά περισσότερα νοϑεύτημαν. Aév εἶναι 


, 


πιά ὅπως τά ξέραμε. ἤλλλαξαν, ἔβαλαν 


touplotec μαΐ γυναῖμες μέσα, 


τό παρφέξ 


ἡ πολυλογΐα 
μξ τά γλυμά τους, τά παρφέ τους, τά 
τσάγια τους ual τῆν πολυλογΐα τους. 
στέμομαν (σταϑῦ) 
τό χαμομῆλι 
ἥσυχα 
Ποῦ νά σταϑῇς ἐκεῖ μέσα νά πιῇῷς τό 
χαμομῆλι σου ual νᾶ διαβάσῃς ἥσυχα 


thy ἐφημερίδα cov. 


βρέ 


ἀδειάζω (ἀδειάσω) 


ἡ ywvla/ywvid 
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entire, whole, precise, right 


You are so right. You are absolutely right. 
But you know, my friend, in our country 


now there are not many cafés like this. 


to be spoiled, adulterated 


Most of them have been spoiled. They are 
not amy more as we used to know then. 
They have changed. Tourists and women go 


there now (‘they put in tourists and women') 


(the) parfait 


(the) talkativeness, chatter 


with their sweet things, their parfaits, 


their tea and their chatter. 


to stand, to hold out, to stop 


(the) camomile 
quietly 
How can you exist over there , how can you 
drink your camomile tea and read your 
newspaper quietly? 
come on! hey you] you over 
there! 


to empty 


(the) corner, angle 
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Σέ μοιτάζουν σάν νά σοῦ λένε: 
'T( ϑέλεις τώρα ἐσύ ἐδῶ βρέ navpéve; 


Δέν μᾶς ἀδειάζευς thy γωνιᾷᾶ; 


Aév ἀφίνεις νά πιάσῃ τῆν ϑέσι σου κα- 
νένας νεώτερος, νά δώσῃ ἐνδιαφέρον 


στῆν ἀτμόσφαιρα. 


τά νιᾶτα 


"Aoe τά viata νά χαροῦν. Πέρασε ὁ 


καιρός TOV.’ 


They look at you as if they're trying 
to say: ‘What do you want here, you poor 


fellow? 


(‘empty the corner! )? 


Why don't you get out of here 


Why don't you let some younger [fellow] take 
your place, so that he can make the 
atmosphere more attractive ('give interest 


to the atmosphere! )? 


(the) youth 


Let the young people ('youth') enjoy 


themselves. Your time is past’. 


ἡ γωνΐτσα 


"Eyetc δΐμιο. ᾿Αλλάζουν τά πράγματα- 
Σέ Atyo μαυρό ἴσως SEv ὑπάρχει οὔτε 
“uL αὐτῆ ἐδῶ ἡ ywvltoa μας- 

ἡ ἐπιστήμη 

ἅγιος, -a, -o(v) 

τό ὄρος (K.) (τοῦ ὄρους) 
τό “Aytov “Opoc 

Ot yuvatuec μᾶς τά nalpvovv Oda. 
παντοῦ, ἀμόμα ual στήν NOALTLUN nat 
στήν ENLOTHUN. 
“Opoc. 


τό παντελόνι 


Φόρεσαν ual navteddvia nual οὗ ἄντρες 
ἄφησαν μαμρυά τά μαλλιά. χάλασε ὁ 


μόσμος « 


ματαντῶ (ματαντήσω) (1) 


Μπῆμαν Women take everything. 


θά πᾶνε ual στό “Aytov 


(the) little corner 


You are right. Things are changing. In a 
little while our little corner might not 


exist any more. 


(the) science 
holy, saint 


(the) mountain 


Mount Athos ('the Holy Mountain') 


They've gotten in 
everywhere, Even in political life, in 


science 3 


(the) slacks, trousers 


They wear slacks. Men are letting their 


hair grow. The world is falling apart. 


to degenerate (into), to be 
reduced to, to go as far as 
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Καὐμένη ὄμορφη ᾿Αϑήῆνα nod uatavtnoecee.e Poor, beautiful Athens. What is left of 
Ποῦ εἶναι τά χρόνια ἐκεῖνα; Ποῦ εἶ- you? Where is the past ('those years!)? 


vat t& χρόνια ἐμεῖνα τά παλιᾶ....- Where are the old days? 


Response Drill 


Ποιό πρᾶγμα, εἶπε στόν φίλο tov ὁ συνταγματάἄάρχης, τόν κἄνει νᾶ μή SEAN ν᾿ ἀφήσῃ 
τὴν Ἑλλάδα; 

τί τοῦ εἶπε, ὅτι τοῦ γράφουν σέ κἄϑε γράμμα ποῦ τοῦ στέλνουν τά παιδιά του 
ἀπό τό ἐξωτερικό; 

Kat τί τούς ἀπαντᾶ αὐτός; 

‘Yndpyouv τέτοιου εἴδους καφενεῖα στό ἐξωτερυκδ; 

Ποιά εἶνανι ἀμριβῶς t& πράγματα πού Belouer κανεῖς σ᾽ ἕνα ἑλληνικό καφενεῖο καΐ 
ποῦ ἀρέσουν τόσο πολύ στόν συνταγματἄάρχη; 

τί αἰσϑάνεται κμανεΐς, ὅταν πιῇ 2-3 ποτηράμια οὖζο; 

Zé ποιά ἀκριβῶς προβλήματα Bolouer κανεῖς thv λύσυ; 

Τί τοῦ ἀπήντησε σέ ὅλα αὐτά ὁ φίλος του ὁ συνταξιοῦχος; 


Kat τί τοῦ εἶπε ὁ συνταγματάρχης, ὕστερα ἀπ᾿ ὅ,τι ἄκουσε; 
Grammatical Notes 


Note 31.1 Noun: Plural forms of neuter nouns in - αὐ and = οἵ. 


The plural ending of neuter nouns in -a@t and - οἵ is - για, e.g. 


tO φαΐ τά payrd 
tO to&t τά τσάγια 
τό ρολόϊ τά ρολόγια 


Note 31.2 Diminutives. 


The following diminutive forms have occurred in our units: τό οὐζάμκι, τό τραπεζάκι, 


τὸ ταβλάμι, τό χταποδάμι, τό ποτηράμι,  ywvltoa, ete. 
Greek has a number of diminutive suffixes which denote diminutiveness in size and/or 
the affectionate attitude of the speaker. For the most part, the emotional connotation is 


commoner than the indication of physical size. 


The diminutive noun suffixes are divided into three groups according to the gender of 


the noun. 
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These suffixes are affixed to the stems of the nouns, 


1) AS can be seen from our units, the most common diminutive suffix is the neuter suffix 


- Gut . This suffix is also the most productive one and can be affixed to practically any 


neuter noun (it also occurs in the adverb λυγάκι 'a little bit'). 
2) The most frequently used masculine dimimtive suffixes are: 


- ἄκης (occurs in proper names only) 


6.8. Γιάννης John Γιαννάμης Johnny 
Νυμόλας Nickolas Νυκολάμης Nick, etc. 
-ἄμος e.g. ἀνϑρωπάμος ‘little man! 


γεροντάμος little old man 


-ofAnc ἀντρούλης dear little husband 
The diminutive for μπαμπᾶς is μπαμπάμας 'daddy' and that for γιός 15 
γυόκας ‘dear little son'. 
3) The commonest feminine suffixes are: 
~€toa e.g. ywvltoa little corner 
μαρεμλίτσα little chair 
The suffix is also found in feminine proper names, 
e.g. Ἑλενΐτσα little Helen 
~-otAa e.g. ἀδερφούλα little sister 
μαρδούλα little heart etc. 
The diminutive of paud is μαμάκμα ‘little mother! and that of γιαγυά 
y lay tana ‘little grand mother’, 


The most frequently used adjectival diminutive suffixes are: 
- οὕλης, -otAa, -obALKO (denoting for the most part physical smallnes 
e.g. μνμρούλης, μυιμρούλα, μυμρούλικο ‘little one! 
~ OUTOLKOC, -η͵τια, πὸ (denoting usually that the quality possessed 
limited or restricted), 
6.8. μαλούτσικος, κμαλούτσικη, κμάλούτσιμο ‘pretty good! 
- ουὐλός, -ἥ, -ὁ 


e.g. παχουλός, παχουλῆ, παχουλόδ § 'plump! 
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Response Exercise 


Pee ee ee δεῖν oe (5 ow Oe oe ὅσαι oe στ, ὦσιν 


βιομηχανυμός, -h, -ὁί(ν) industrial 


πατροπαράδοτος, -ἢ, —-olv) traditional 


TE βρίσμεν μανεΐῖς o Eva ἑλληνυμό καφενεῖο; 

Ὑπάρχουν στὴν ᾿Αμερυμῆ μαφενεῖα, ποῦ μοιάζουν μέ t& uageveta τῆς Ἑλλάδας; 

Mnopette νά μοῦ περυιγράψετε ἕνα ἀμεριμανιμό μαφενεῖο; 

Ποιός εἶναι ὁ μουνωνυμός ρόλος τοῦ ἑλληνιμοῦ μαφενεΐου; 

Ποιᾶς τάξεως “Ἕλληνες συχνάζουν σ᾽ αὐτό καί γιατί; 

Τί μπορεῖτε νά φᾶτε μαΐ τί μπορεῖτε νά πιῆτε σ᾽ Eva ἑλληνυμό μαφενεῖο; 

Γιά ποιά ϑέματα μυλᾶν συνήϑως οἱ πελάτες ἑνός ἑλληνυμοῦ καφενείου; 

Πουές εἶναν of αἰτίες πού κάνουν τούς “EAAnveg νά μιλᾶν πολυτιμά ὅλη τὴν ὥρα; 

Νομΐίζετε ὅτυ οἱ σημερυνές κμουνωνιμές πιέσευς ϑά ἔχουν ἐπίδρασι ἐπί τοῦ ἑλλη- 
νυμοῦ μαφενείου; 

Πῶς ἐξηγεῖτε τό γεγονός, ὅτυ στά ἑλληνυμά μαφενεῖα συχνάζουν μόνο ἄνδρες uat ὅτι 
μόνο τώρα τελευταῖα ἀρχίζουν νά πηγαΐνουν ἐμεῖ ual οἱ γυναῖκες; 

Νομίζετε ὅτι ἡ ἰδέα τοῦ καφενείου elvat μεσοανατολιυμῆ; 

Νομΐζετε ὅτυ ἡ βιομηχανυμῆ μουνωνία ϑά ἔχῃ ἐπίδρασι ἐπί τοῦ πατροπαραδότου 
τρόπου ζωῆς μιᾶς χώρας; 

Γιατί ὁ ᾿Ταπωνυμός τρόπος ζωῆς ἄλλαξε τόσο πολύ ὕστερα ἀπό τόν Δεύτερο Παγμό- 
σμιο Πόλεμο; 


Τί ononedete νά κάνετε, ὅταν γίνετε συνταξιοῦχος; 
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Σπῦρος 


ἡ ᾿Επΐδαυρος 


ἡ ᾿Αντιγόνη 
Δέν ξέρεις πόσον μαιρό ἤϑελα νά πάω 
στήν ᾿Επίδαυρο νά δῶ τήν ᾿ΑΔντυγόνη 


ual ποτέ δέν τό ματώρϑωσα.- 


συλλογίζομαν (συλλογυσϑῶ) 
ὅλο 
ἡ Teppavla 
Πάντα τό ἀνέβαλα, διότι δέν εἶχα διμό 
μου αὐτομΐνητο ual ὅλο συλλογιζόμουν: 
᾿Μαμάρι νά ἐρχῶταν ὁ φίλος μου ἀπό 


τὴν Γερμανία μέ τ᾽ αὐτομίνητό tov'. 


πραγματοποιῶ (πραγματοποιῆσω) (3 


ἡ ἐπιϑυμΐα 


ἐνθουσνασμένος, -Ὦ», τὸ 


Kat τώρα πού πραγματοποιήϑημε ἡ ἐπιϑυ- 
ula σου, φαντάζομαι ὅτι ϑά εἶσαι 


ἐνθουσιασμένος.- 


Epidaurus 


Antigone 


You don't know how long I've wanted to go to 


Epidaurus to see Antigone but [somehow] 


I've never made it. 


to reason, think, consider 
all the time . 


Germany 


I always kept postponing it because I didn't 
have ('my own') a car; and all the time 
I was thinking: 'I wish my friend had come 


from Germany with his ( car ), 


) to realize, to accomplish, come 
true 
(the) wish 
enthusiastic 


And now that your wish has come true, I can 


imagine how happy ('enthusiastic') you are. 


Σπῦρος 


ματενϑουσιασμένος, —Ny τὸ 


μά τῆν ἀλήϑενα 


very enthusiastic 


indeed 
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ἡ κυκλοφορΐα (the) circulation, traffic 
ἡ ἄδενα κυκλοφορΐας (the) driver's license 
Κατενϑουσιασμένος, μά τὴν ἀλήϑενα. Yes indeed (' θυ enthusiastic indeed'). But 
᾿Αλλά δέν μοῦ λές πότε ἐπῆρες τῆν can you tell me,when did you get [your] 
ἄδενα nuunrogoplac; driver's license? 
τελευταῖα recently 
τό κεφαλαῖο (the) capital letter 
τὸ τἴάμι (the) window pane 
Μήπως τώρα τελευταῖα, διότι αὐτό τό Quite recently, perhaps? ( Because ) doesn't 
μεφαλαῖο᾽' Ν' στό nlow τζάμι τοῦ αὐτο- this capital N in the rear window of your 
μυνήτου σου, δέν onuatver 'Νέος car mean ‘New αἀγάνοσ "7 
ὁδηγός"; 
ἀλέκος 
ὁ ἄσσος (the) ace 
ἔμφυτος, τῇ, τὸ innate 
tO ταλέντο (the) talent 
Nal, ἔχεις δίκιο, ἀλλά Lh goBaoart, gl- Yes you are right, but don't worry, my friend, 
Ac μου, διότι εἶμαι ἄσσος. "Eyw because I am the best ( ace ). I have an 
ἔμφυτο TAAEVTO. innate talent [for driving]. 
"EE ἄλλου ὁδηγῶ περυσσότερο ἀπό μῆνα, Besides, I've been driving more than a month. 
διότι, ὅπως ξέρεις, τό ἔφερα an’ As you know I brought this car from 
thy Γερμανΐα τ᾿ αὐτοκμΐνητο αὐτό. Germany. 
Σπῦρος 


AEv ἀνησυχῶ γι᾿ αὐτό. Κάἄάϑε ἄλλο. ᾿Απλῶς I'm not worrying about it at all. I simply 


ἤϑελα νά ξέρω. Kal τί onuatver σέ wanted to know. And what do [the letters] 
παραμαλῶ I.X, EX. ual H.A. πού ἔχουν I.X., E.X. and &.A.that other cars have, 
αὐτά τά ἄλλα αὐτομΐνητα; mearg 

ἰδυωτυμός, -, -6 private, personal 

ἡ χρῆσις (τῆς χρῆσεως) (the) use 
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UNIT 32 


ἡ ἀποστολῆ 


I.X. σημαΐνει ᾿Ιδιωτιμῆς χρήσεως, EX. 
᾿Ελευϑέρας ual Ξ.Α. Ξένη ᾿Αποστολήῆ- 


νά! 
τό πρατήριο(ν) βενζΐνης 
στρίβω (στρίφω) 


TO ἀνταλλαμτιμό 


᾿Αλλά νά, ἕνα πρατῆριο βενζίνης! 
πεν va otpldw δεξιά, γιά νά βάλω 
βενζίνη ual νά δῶ ἄν ἔχουν μεριμά 


ἀνταλλαμτιμά ποῦ μοῦ χρειάζονται. 


Ππρὲέ- 


(the) mission 


I.X stands ('means') for cars for personal 
use, E.X. [for cars] for commercial ('free') 


[use] and ©.Affor cars] from foreign 
missions, 
here is; there is; here you are 


(the) filling station 


to turn 


(the) spare part 


But here is a filling station. I have to 
turn to the right to get gas and to see 


if they have some parts that I need. 


Part ΤΙ 
ἀλέκος 
γεμΐίζω (γεμΐίσω) to fill 
τό φρένο (the) brake 
Muupé, γεμισέ το, σέ παραμαλῶ. Ρίξε 


μιά ματιά στά φρένα ual βάλε ἀέρα 


στά λάστιχα.- 


ματαναλΐίσμω (ματαναλώσω) )χαλῶ 
τό λάδι 


ἡ μπαταρία 


Εἶναι μέσα ὁ μηχανιμός, διότι 
χαλάει πολύ Bevelvn, τρέχει τό λάδι 


ual ἡ μπαταρία δέν εἶναι δυνατῆ- 


Μάλιστα, κύριε. 


τό μπουζί, 
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Young fellow, fill it up, please, and check 


the brakes, and put air in the tires. 


to consume 
(the) oil 


(the) battery 


ls the mechanic inside? Because it uses a 


lot of gas, it loses oil and the battery 


is weak, 


(the) spark plug 
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ot mAatlvec (the) points (automobile) 
Καλά. Πές tov ἐπίσης νά κμουτάξη τά O.K. Tell him also to look at the spark 
μπουζί ual τίς πλατίνες.- plugs and the points. 
ἀσφαλτοστρωμένος, -», τὸ paved with asphalt 
Ξέρευς ἄν εἶναι ἀσφαλτοστρωμένος ὁ Do you know if the highway to Epidaurus is 
δημόσιος δρόμος γιά thy “Entdavpo; paved with asphalt? 
τό χῶμα (τοῦ χώματος) (the )soil,dirt, earth, ground,land 
ὁ χωματόδρομος (the) dirt road 
Ὃ περυσσότερος; μύριε, ἀλλά πρός τό For the most part, sir, but towards the end 
τέλος εἶναι χωματόδρομος « it is a dirt road. 
Ἀλέκος 
τό διόδιοί(ν) (the) toll 
ἡ πύλη (the) gate, door 
Πληρώνεν μανεΐς ual διόδνα othe δυά- Do you ('someone!) have to pay a toll at the 
popec πύλες; various gates? 
τό συνεργεῖο (the) workshop 
τό γρασάἄρισμα (τοῦ ypacaptouatoc) \the) lubrication 


Aév ξέρω. Τί νά σᾶς πῶ.. Μοῦ κάνετε τῆν I aon't know. How can I tell you? Would you 


χάρη va τό πᾶτε στό συνεργεῖο γιά τό do me a favor and take your car to the 
γρασάρυσμα ual γιά va τό δῇ ὁ μηχανυ- workshop for lubrication and to let the 
μός; mechanic see it. 

TAKA OW to park 

τό pop tnyé (the) truck 


Tapuapeté to μοντά στό μεγάλο goptnyd. Please park next to the big truck. 


ἡ σαμπρέλα (the) tube (auto) 
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Πότε βάλατε uarvovpyec σαμπρέλες στά When did you put new tubes in your tires? 


λάστιχα; 
᾿Αλέκος 
ἀμνημόνευτος, -», -Ὁὁ immemorial 
ἀνήμω (avinw) to belong 
ὁ βιομῆχανος (the) industrialist 


Πρό ἀμνημονεύτων ἐτῶν, δέν ξέρω, διότν Ages ago ('before immemorial years'). I don't 
τό avtoulvnto ἀνῆμε σέ μάποιον ἡλ υ- know because the car belonged to some old 


μυωμένο Γερμανό Brounyavo. German industrialist. 


Response Drill 


ϑίγω (ϑίξω) to offend,to wound some one's 
feelings 

ἐν τῷ μεταξύ meanwhile 

ματαφατιμός, -ἥ, -ὁ affirmative 

ἀρνητυιμός, -» -ὁ negative 

ἡ ἀπάντησις (τῆς ἀπαντήσεως) answer, reply 


TC εἶπε ὁ Σπῦρος στόν ᾿Αλέκο; 

Γιατί τοῦ εἶπε ὅτι ἀνέβαλε πᾶντα τό ταξίδι του στήν ᾿Επίδαυρο; 

Τί τοῦ εἶπε ὅτι συλλογυζόταν συχνᾶ; 

Καί τί εἶπε γι᾿ αὐτό ὁ ᾿Αλέκος; 

Συμφώνησε ὁ ἄλλος μαζί του; 

TC ἀμκρυβῶς ἤϑελε νά μάϑῃ ὁ Σπῦρος; 

ἪἫ ἐρώτησίς του ἔϑιξε τόν φίλο tov ual γιατί; 

Τό εἶπε αὐτό μέ σκοπό νά τόν ϑίξῃ; 

τί ἄλλο τοῦ ἐζήτησε νά τοῦ ἐξηγήσῃ; 

Τοῦ τό ἐξήγησε ὁ ᾿Αλέκος; 

Τί συνέβη ἐν τῷ μεταξύ; 

τί ἀκριβῶς τοῦ εἶπε νά μᾶνη τοῦ μυκροῦ τοῦ πρατηρίου βενζίνης ὁ ᾿Αλέκος nal 
τί τόν ἐρώτησε; 

Στῆν κματαφατυμή ἀπάντησι τοῦ μικροῦ, τί ἄλλο τοῦ εἶπε; 


τί ἔμαϑε ἀπ᾿ αὐτόν γιά τόν δρόμο τῆς ᾿Επιδαύρου ual γιά t& διόδια;: 
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Ποιά χἄρη τοῦ ἐζήτησε,ὕστερα ἀπό tho ἐρωτήσεις αὐτές τοῦ ᾿Αλέκου, ὁ μυκρός; 
Kat τί ἀπάντησι ἐπῆρε στήν ἐρώτησί του, ἄν ἦταν καινούργιες οἱ σαμπρέλες 


τοῦ αὐτοκυνήτου του; 


Grammatical Notes 


ψὰν oe he τὰν oe τῷ ὦ» pe ἂν 


“Eva ἀπό t& πράγματα ποῦ μέ μάνουν νά One of the things that makes me stay in 
μή ϑέλω ν᾿ ἀφήσω THY “EAAGSAs..ee. Greece ('not to want to leave!')... 
It should be noted that uf(v)is the regular negative after νά e.g. νά uh φάω, 
νά ufv ἔρϑω, νά uff πηγαΐνω μετολ- 


Note 32.2 Preposition: ἐμ, ἐξ 'from, of, on account of', 


This preposition is © before consonants and ἐξ before vowels; the noun that 


follows it is in the genitive case, e.g. ἐλ θεσσαλον ἵκης but ἐξ ᾿λΑϑηνῶν. 


Response Exercise 


Stapépw (διαφέρω) to differ, to be different 


τό νδημα meaning 


Σᾶς ἀρέσουν οἱ ἀρχαῖες ἑλληνυμές tpaywilec ual ἄν val γιατί; 

"An6 τούς Δἰσχῦλο, Σοφομλῆ, Εὐριπίδη nual Σαΐξπηρ πουόν προτιμᾶτε nual γιατί; 
Ποιά τραγωδία tod Σαΐξπηρ νομΐζετε ὅτι ἔχεν τό περισσότερο βᾶϑος; 

Mnopette νά μᾶς μυλῆσετε γιά τῆν τραγωδία αὐτῆ; 

Ξέρετε τί ρόλο ἔπαιζε τό ϑέατρο στήν ᾿Αρχαΐα Ἑλλάδα; 

Σέ τί διαφέρουν οὗ τραγωδίες τοῦ Αἰσχύλου ἀπ᾿ αὐτές τοῦ Εὐριπίδη; 

Νομίζετε ὅτι τά ἔργα τοῦ Σοφομλῆ εἶναν πιό ἁπλᾶ ἀπό τοῦ Εὐριπίδη; 

Ποιό εἶναν τό βαϑύ νόημα μιᾶς τραγωδίας; 

Ποιοΐῖ onueptvol ᾿Αμερυμανοΐ συγγραφεῖς ἀσχολοῦνταν μέ τραγωδία; 


Σᾶς ἀρέσουν τά ἔργα τοῦ Tennesy Williams; 
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UNIT 33 


"Driving! (cont. ) 


τ id 

ὥσπου νά..- 

ἀπρδοπτος, -Ὦ, τὸ 
Λουπόν Λάμη, γιά νά συνεχίσουμε τήν 

μουβέντα μας ὥσπου νά τελενώσῃ ὁ 

μηχανυμός, ὅπως σοῦ ἔλεγα, τό ταξί- 
ὃν μου στῆν Γερμανία ἦταν γεμάτο 
3 
ἀπρόοπτα. 


νομυμός, -h, -ό(ν) 


ε 


ὁ σύμβουλος 


ἀντυπρόσωπος 
Ξέρευς ὅτυ ἐπῆγα ἐκεῖ σάν νομυμός σύμ- 
βουλος ual ἀντιπρόσωπος τῆς ὋἍταυ- 
ρίας μας- 
ἡ ἐπιστροφῆ 
τό σύνορο(ν) 
ἡ ΤΓνουγμκοσλαυΐα 
προσπερνῶ (προσπεράσω) (1) 
ἱλυγγνώδης, -NG, πες 
Στήν ἐπιστροφῆ, λουπόν, τοῦ ταξιδιοῦ 
μου, ὅταν περνοῦσα τά σύνορα ᾿Ελλά- 
ὁδὁος-Γιουγμοσλαυΐας, στῆν ᾿ΒΕϑνική ὁδό 
μέ προσπέρασε ἕνα αὐτοκμΐνητο μέ ἰλιγ- 


γυῶώδη ταχύτητα. 


until, till 


unforseen, unexpected 


Well Laki, to go on with our talk until the 
mechanic gets through: my trip to Germany, 
as I told you, was full of surprises 


(‘unforseen [things]'). 


legal 


(the) adviser 


representative 


You know that I went there as a legal adviser 


and representative of our Company. 


(the) return 

(the) frontier, boundary 
Yougoslavia 

to bypass 


vertiginous 


Then, on my trip back, when I was crossing 
the boundary of Greece and Yugoslavia a 
car [going] like a rocket ('with vertiginous 


speed') passed me on the national highway, 
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προλαβαΐνω νά... (προλάβω) 


3 “ 


ἀσυνήϑης; 


τς; τές 


ὁ τύπος 

τὸ φαινόμενο(ν) 

vata t& φαινόμενα 

χαΐρομαν (χαρῶ) 

ἡ μορῶνα 

μορώνα-γράμματα 

Μόλις ual πρόλαβα νά δῶ τόν ὁδηγό του, 

ἕναν ἀσυνήϑη τύπο μέ μακρυά μαλλιά, 
ὁ ὁποῖος, κατά t& φαινόμενα, χαυρό- 
ταν νά παΐζη μέ thy Cwh του κορῶνα- 
γράμματα. 

παλαβός, -ἧἧ, -ό 

τό βολάν 


'"'Νά: “Evac παλαβός τ,σκέφϑημκα καΐ δέν 
τοῦ ἔδωσα πολύ σημασΐα. Εβαλα ὅλη 
μου τῆν προσοχῆ στόν δρόμο μαΐ στό 
βολάν, γιατί δέν εἶχα μεγάλη πεῖρα 
ὁδηγοῦ. 
τό σταυροδρόμι 
ἡ 
ἡ 
συντομώτερος, —-N, τὸ 


LE μάποιο σταυροδρόμι, λουπόν, ἀκολού- 
ϑησα τῆν πιναμῖδα κμαϑοδηγήσεως ἡ 
ὁποΐα ἔλεγε v& στρίψω δεξιά, γιά νά 


πάρω ἕναν συντομώτερο δρόμο 


λοφώδης, -NG,» πες 


πυνακίδα,-ἴς (τῆς πινακίδος) 


κμαϑοδήγησις (τῆς καϑοδηγήσεως) 
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hardly do so-and-so 
unusual, peculiar 

(the) type, character 

(the) phenomenon, appearance 
judging by appearance 

to enjoy 

(the) crown 


heads and tails 


I could hardly see the driver, a peculiar 
character with long hair, who apparently 
enjoyed playing games ("heads and tails’) 
with his life. 


stupid, silly, foolish 


(the) steering wheel 


"Here is some kind of nut,' I thought, 
and I didn't attach ('give') much importance 
[to it]. I devoted all my attention to 
the road and to the steering, because 1 


didn't have much driving experience, 


(the) intersection 
(the) sign 
guiding, conducting 


abbreviated, shortened 


Then at an intersection I followed a road 
Sign which said to turn right to take a 


Short cut, 


hilly 
(the) irony 


(the) destiny, fate, fortune 
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ee ——————————— π-:-""Ἕ ὙἘ 


μαΐ σέ ula ἐπιμίνδυνη otpogh αὐτοῦ 


τοῦ δρόμου ὁ ὁποῖος ἦταν μᾶλλον λο- 
τόν ξαναβρῆμα τόν φίλο μας, 


τὴν φορά, τί etpwvla τῆς 


ἀναποδογυρΐζω (ἀναποδογυρΐσω) 


Ona 


γἈρεμνός 

ἡ γέφυρα 

τὸ MOTEL 
ὁρμητυμός, -h, -ό 


τό ρεῦμα (τοῦ ρεύματος) 


Τό αὐτομίνητό tov ἦταν ἀναποδογυρυιυσμένο 


μοντά o ἕναν γμρεμνό ual ula πολύ 
στενῆ γέφυρα πού ἀπό μάἄτω περνοῦσε 
ἕνα ποτάμι μέ ὁρμητυκμό ρεῦμα- 

ματ᾽᾿ ἀρχῆν 

ἀκΐνητος, -Ὦ» τὸ 

προφανῶς 


ἡ αἴσϑησις (τῆς αἰσϑήσεως) 


τὸ μτύπημα (τοῦ κτυπήματος) 


Κι αὐτός, ἐνῶ κατ᾽ ἀρχῆν ἦταν ἀκΐνητος 
μεσ στῆν μέση τοῦ δρόμου, διότι προ- 
φανῶς εἶχε χάσεν τίς αἰσϑήσεις του 


ἀπό t6 δυνατό Ἀτύπημα, 


Eapvind 

τό δευτερόλεπτο 

σημκώνομαν (σηκμωϑῶ) 

ἡ ταραχῆ 
ξαφνυιυμά σέ ζήτημα ἑνός δευτερολέπτου 
σημώϑηκε ual σάν νά uf συνέβῃ τίποτα 


ual χωρίς τῆν παραμιληρῆῇ ταραχῇ, 


UNIT 33 


and at a dangerous turn of this road,which 
was rather hilly, I found our friend 
again, but this time, what a difference 
(‘irony of fate')] 


to turn upside down 
(the) precipice 
(the) bridge 

(the) river 
impetuous 


(the) current, stream 


His car was upside down near a precipice 
and a very narrow bridge, under which a 
roaring stream (‘river with impetuous 


stream') was passing. 


at first 
motionless 


evidently, clearly, apparently 


(the) feeling,sensation, perception 


(the) stroke, blow, knock 


And while he was motionless at first in the 
middle of the road, because apparently 
he had lost his senses as a result of a 


(strong) crash, 


suddenly 

(the) second 

to get up, stand up 

(the )trouble,disorder agitation 
all of a sudden in a matter of seconds, he 


got up as if nothing had happened to him; 
and without the slightest embarassment, 
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μ᾿ ἔπιασε AkOTLXO 
ὁ χάρτης 
μοῦ εἶπε ὅτι τόν ἔπιασε λάστυχο xual 


μ᾽ ἐρώτησε ἄν εἶχα χάρτη- 


I have a flat tire 
(the) paper, map, chart 


he told me that he had had a flat tire and 


asked me whether I had a road map. 


Σπῦρος 


Κι ἐσύ τί Enavec; 


ἐμστατιμός, -h, -ὁ 
ἡ ἀπάϑεια 
πλησῖΐον 


ἀστυνομυμός, -ἥ, -ὁ 


"ἼἜμεινα ἐμστατυμός ἀπό τῆν ἀπάϑειά του 
yal τοῦ εἶπα ὅτι ἦταν φανερό ὅτι 
ἐκεῖ ἔγινε κμάπονο δυστύχημα ual av 
ἤϑελε ϑά τόν ὠδηγοῦσα στό πλησιέ- 


στερο ἀστυνομιμό τμῆμα. 


“at οὐδένα τρόπο 


ἀπολύτως 


᾿Αλλά αὐτός δέν ϑέλησε κατ᾽ οὐδένα 
τρόπο μαΐ μοῦ εἶπε ὅτι δέν συνέβη 


ἀπολύτως τίποτα. 


ἡ μοτοσυμλέτα 


ἀπέναντι 


Μία μοτοσυμλέτα ἐρχόταν ἀπό tiv ἀπέ- 


? e 


ναντι πλευρά τοῦ δρόμου, πού ὁ ὁδη- 


γός τῆς ἦταν μεϑυσμένος ual δέν ἤξερε 


é 3 “Ὁ 
ποῦ ἐπήγαινε 


ἡ ματεύϑυνσις(τῆς ματευϑύνσεως) 


ἡ ἀδιέξξοδος 


ur αὐτός γιά νά τόν ἀποφύγῃ ἐπῆρε μῖΐα 


ἄλλη ματεύϑυνσν πρός ἕνα δρόμο τοῦ 


And what did you do? 


ecstatic, enraptured 
(the) apathy, indifference 
near 


police (adj. ) 


1 remained flabbergasted by his nonchalance 
and told him that he had obviously had an 
accident and that if he wanted me to, 

I would give him a ride to the nearest 


police station. 


under any circumstances 


absolutely 


But he didn't want that under any circum- 
stances and he told me that nothing had 


happened at all. 


(the) motorcycle 


over against, opposite, in front 


A motorcycle had been coming on the wrong 
side of the road; the motorcyclist (‘of 
which!) was drunk and didn't know where 


he was goings 


(the) direction 


(the) dead end 


and he, in order to avoid him, made a turn 


('took another direction') into a road 
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UNIT 33 


ὁποΐου ἡ πυνακίδα ἔγραφε 'abréEosoc!. 


τό ἀποτέλεσμα (τοῦ ἀποτελέσματος) 


"AAAG ὅπως φαΐνεταν ἐπῆρε μΐα πολύ 
ἀπότομη στροφῆ, μέ ἀποτέλεσμα νά βρε- 


ϑῇ ἐκεῖ πού τόν βρῆκα. 


which had a sign 'dead end', 


(the) result 


But it seems that he made a very sharp 


('steep') turn with the result that he 


ended up where I found him. 


Σπῦρος 
Καί τί ἔγινε ὁ ἄλλος μέ τήν μοτοσυμλέ- And what happened to the other [man] with 
TOs the motorcycle? 
᾿Αλέκος 
ἐξαφανΐζομαν (ἐξαφαν υσϑῶ) to disappear 
ἄφαντος; —-Ny, τὸ vanished 
ψάχνω (b&Ew) to search, to look for, to seek 
Αὐτό ἦταν τό πιό neplepyo. ᾿Εξηφανΐίσϑηξ That was the strangest [thing]. He disappeared. 


"EYUVE ἄφαντος. ψΨάξαμε παντοῦ. «.- 


Πουϑενά. 


ε 


ἡ συνέπεια 
ἡ ἔξοδος 


ἀπίϑανος, -, τὸ 


Ἴσως φοβήϑημε τίς συνέπειες ual ano- 
λούϑησε pla μυμρή ἔξοδο πρός τόν 
δημόσιο δρόμο, πρᾶγμα ἀπίϑανο, 


ἡ ματασμευῆ 


ἀδιάβατος, -o¢/-n, -οίν) 


ε 


ἢ γῇ 


ματαπΐνω (ματαπιῶ) 
1k 
διότι ὁ δρόμος αὐτός evploueto ὑπό 
ματασμευήν ual ἧταν πρός τό παρόν 
ἀδιάβατος, ἤ...- ἄνοιξε ἡ γῆ ual τόν 


UATAMLEs 


- Or at «σῶν we Oe ee ee a ἡραῖν ee es se 2 es ee 0 2 es ee es es a a ee es es a Ἰπδ απ 


is katharevusa Past tense ** EVP LOHETO- katharevusa Continuous Past (see 


κέξηφαν ἴσϑη 
later units). 


ot 


He vanished. We searched everywhere[ but] 


we couldn't find him. ('[He was] nowhere’). 


(the) consequence 
(the) exit 


improbable 


Maybe 
took (followed) a small exit road towards 


he was afraid of the consequences and 


the public road, which is rather improbable 


(the) construction ,manufacture 
impassable 
(the) earth 


to swallow 


because this road was wunder construction 
and was impassable at that time, or..,. 


the earth opened up and swallowed him. 
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ἀποσιωπῶ (ἀποσυιωπῆσω) (1) 


ὁ ματάσμοπος 
ἀναμειγνύομαν (ἀναμευχϑῶ) 


ἡ ἀστυνομία 


᾿Αλλά TOAD παράξενο ἦταν ual τό γεγο- 
νός, ὅτυ ὁ ἄλλος ἤϑελε νά ἀποσιωπῆ- 
on τό πρᾶγμα. Ισως ἦταν μανένας 

ματάσμοπος ual δέν ἤϑελε νά ἀναμει- 


χϑῇ μέ τῆν ἀστυνομία. 


to hush 
(the) spy 
to interfere with,to be involved 


(the) police 


But it was also very strange (fact) that the 
other [fellow] wanted to hush up the 


whole thing. Maybe 
spy and he didn't want to get involved 


he was some sort of 


with the police. 


Σπῦρος 


διόλου 
παράξενος, -Ὦν», τὸ 


συναρπαστιμός, -, -6 


Διόλου παράξενο. Βλέπω ὅτι τό ταξίδι 


σου ἦταν πολύ συναρπαστιμό.- 


συγμλονυστιμός, -ἧ, -ό 
ἀτελεΐίωτος ἀτέλενωτος, τῇ, τὸ 


διηγοῦμαν (διηγηϑῶ) 


᾿Εμένα μοῦ λές; Ἦηταν γεμάτο ἀπό 
συγμλονιστιμά γεγονότα, ποῦ χρενιά- 
ζομαν ὧρες ἀτέλενιωτες νά στά διηγη- 
$W. 


ἡ παράστασις (τῆς παραστάσεως) 


᾿Αλλά νομΐζω ὅτι ὁ μηχανυμός τελεΐωσε 
μαΐ πρέπευν νά βιασϑοῦμε ἄν δέν έ- 
λουμε ν᾿ ἀργῆσουμε πολύ ual νά χάσου- 


με τῆν παρᾶἄστασι.- 


not at all, not in the least 
strange, odd, queer 


exciting, captivating 


I wouldn't be surprised. ('[it wouldn't] be 


strange at all'). I see that your trip 


was very exciting) 


exciting 


endiess 


to relate, to tell 


You're telling me? Full of exciting events 


that I'd need endless hours to tell you. 


(the) performance 


But I think the mechanic has finished and 
we have to hurry if we don't want to be 


late and miss the performance.- 


μὸϑ 
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Response Drill 


Γιά ποιό ϑέμα ἄρχυσε νά μιλᾶ ὁ “AAEnog ὥσπου νά τελενώση ὁ μηχανιμός τῆν 
δουλειά του; 

᾿Επῆγε σάν περιηγητῆς στῆν Γερμανία; 

TC συνέβη στῆν ἐπιστροφή τοῦ ταξιδίου του; 

Πρόλαβε νά δῇ τόν ὁδηγό αὐτοῦ τοῦ αὐτοκμινήτου; 

Πῶς ἦταν αὐτός ὁ ὁδηγός; 

τί σμέφϑημε γι᾿ αὐτόν ὁ ᾿Αλέμος; 

TC duptBic συνέβη σέ κάποιο σταυροδρόμυ; 

Κι ὕστερα; 

τί ἔμανε ὁ ᾿Αλέμος ὕστερα ἀπ᾿ ὅ,τι εἶδε ual ἄκουσε; 

Προσεφέρϑημε νά τόν βοηϑήσῃ; 

᾿Ββδέχϑημε ὁ ἄλλος; 

Πῶς ἀμρυιβῶς περιέγραψε στόν “AAEno τό δυστύχημα; 

Kal τί ἔγινε ἐκεῖνος μέ τῆν μοτοσυκμλέτα; 

τί ἐνόμιζε ὁ ᾽᾿λλέμκος ὅτι μποροῦσε νά εἶχε συμβῆ; 

Kat τί ἄλλο τοῦ ἐφάνημε πολύ παράξενο; 

Πῶς τοῦ ἐφάνημαν ὅλα αὐτά πού ἄκουσε τοῦ Σπύρου ual τί εἶπε στόν ᾿Αλέκο; 


, ε΄ 


᾿Βξαμολούϑησαν νά μιλοῦν πολλῇ ὥρα γι᾿ αὐτό τό ϑέμα; 


Grammatical Drills 


on ap πὸ ee ee «ἀν aes ee πᾶν τα 


Ὃ ταχυδρόμος ἔπιασε τό μεγάλο Séua μαΐ τό ἔβαλε μέσα στό avtoulvnto. 
Τό μιμρό ἀγοράμι πιάσϑημε and τῆν ywvla τοῦ τραπεζιοῦ. 
Χωρίς νά τό ματαλάβη τό ὁρμητιμό ρεῦμα τόν ἀναποδογύρισε ual τόν πέταξε μέσα 


στῆν ϑάλασσα- 


Τά δύο τουριστυμά αὐτομκΐνητα ἀναποδογυρίσϑημαν ual ἔπεσαν μέσα στόν yupepvd. 


σηκώνωξτομαι, 
Κάϑε φορά not σήκωνε τά μάτια του, ἔβλεπε τόν ἀστυφύλαμα πού τόν éxoltale 


nmeplepya. 
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Σημώϑημε χωρίς νά πῇ pla λέξι ual o' Eva δευτερόλεπτο ἐξαφανΐσϑηκε. 


yalpw/-opat _ 
Χαΐρω πάρα nort,nupta pov. 


Χαυιρόταν πολύ ὅταν ἄκουγε τῆν γλυκιά φωνῆ τῆς. 


ἐξαφαν(ζωῤΞξομαι 
᾿Επῆρε ὅλα αὐτά τά neplepya βυβλία ual τά ἐξαφάνισε. 


Ἢ μοτοσυμλέτα ἐξαφανίσϑημε στὴν γωνιά τοῦ δρόμου. 


Προσπάϑησε ν᾿ ἀποσνωπῆσῃ τό τρομερό γεγονός. 


"Hrav φανερό ὅτι ἀποσιωπήϑημε τό nade τι. 


ἀναμειγνύωξτομαι, 

Μή μέ ἀναμευγνύης ἐμένα μαϑόλου μ᾽ αὐτούς τούς παράξενους ἀνϑρώπους. 

Ὃ φίλος σας ὁ διμηγόρος προσπαϑῇ vad ἀναμευχϑῇ στῆν πολυτιπμῆ. 

ὥσπου νᾶ... 

"Av μαΐ δέν μᾶς ἄρεσε τό ἔργο, περυμέναμε ὥσπου νά τελειώσῃ ἡ naphotacic. 


ἡ τύχη 
Αὐτός ὁ ἄνϑρωπος ἔχεν μεγάλη τύὔχη- 


ἡ αἴσϑησις 
Ἢ διαφορᾷ αὐτοῦ τοῦ μλασσιμοῦ ἔργου τέχνης ἀπό τό μοντέρνο elvar, ὅτι αὐτό 


σοῦ προμαλεῖ χαρά στίς αἰσϑήσεις καί δέν σοῦ δΐνεν νά λύσῃς προβλήματα. 


ἡ ταραχῇ 


Μόλις τόν εἶδε τόν ἔπιασε μία τρομερῆ ταραχῇ. 


“Ὅσες φορές ἔβλεπε ula ὄμορφη γυναΐμα νά ὁδηγῇ τ᾽ αὐτομΐνητό της, τῆν σταματοῦσε 


uat τῆς ἔλεγε ὅτι τόν ἔπιασε λᾶστιχο- 


-- “ὦ ene ἀπὸ ὦ “ὦ ἀπ ἀπο τ αἱ ἀσὰ --Ὁ“ὦ τῶν 


Δέν ἤϑελαν κατ᾽ οὐδένα τρόπο νά μᾶς ἀφΐίσουν νά πληρώσουμε ἐμεῖς τόν λογαριασμό. 


-- et “ὦ “ὦ τ ἀν τ τ» ee ἀπ oo — ἀπ 


"Euave ὅ τι μποροῦσε γι᾿ αὐτῆν, τῆς ἔδωσε ὅλη του τήν περιουσΐα ual τό ἀποτέλεσμα 


Lok, 
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ἧταν νά βρεϑῆ στόν δρόμο. 


Δέν ἦταν ἕνας πραγματιμός ἄντρας. Ἦταν ἕνας φοβυσμένος ἀπό τήν ζωή ἀνϑρωπᾶ- 
μος ual γι᾿ αὐτό προτίμησε ν᾿ ἀφῆσῃ τούς ἄλλους νά πληρώσουν τίς συνέπειες 
- , oa 
τῶν TPGEEWV του. 
ἡ γῆ 
Σ᾿ ὅλο του τό βιβλίο αὐτός ὁ συγγραφεύς μιλάει γιά thy πλούσια γῆ τῆς πατρίδας 


του- 


ἀρνητυκμός 


Ὅλες του οἱ ἀπαντήσεις ἦταν ἀρνητιμές. 


“ἰῷ πο πα — «(ὦ “πὰ oo “πὰ 


rT 2 ,» 4 ᾽ ~ γῃ > ~ + »- 2 
Kal ὅταν τόν ἐρώτησα av τοῦ ἄρεσε αὐτός, μοῦ ἀπήντησε ματαφατικμά. 


ὀφείλω to owe 
ὀφείλεται is due 
ὀφεΐλονται are due 
χειμερινός, τῇ, -τό winter (adj. ) 


Πόσων χρονῶν, κατά τῆν γνώμη σας, πρέπειν ἕνας ἄνθρωπος νά παΐρνη ἄδεια ὁδηγοῦ 
μαΐ γιατί; 

Πόσων χρονῶν ἐμάϑατε ἐσεῖς νά ὁδηγῆτε nual ποιός σᾶς ἔμαϑε; 

Ξέρετε πῶς ὁδηγοῦν of Εὐρωπαῖον ὁδηγοῦ; 

Μπορεῖτε νά μᾶς περιγράψετε, ἄν ξέρετε, τὴν τροχαΐα μΐνησι μιᾶς μεγάλης εὐρω- 
παϊμῆς πόλεως; 

Ποιά μέρη τοῦ αὐτοκινήτου πρέπει νά εἶναι πάντα σέ nar κατάστασι; 

Ποῦ ὀφείλονται τά περισσότερα αὐτομινητιστυμά δυστυχήματα; 

Συμφωνεῖτε μέ tle στατιστιμές πού λένε, ὅτι οἱ γυναῖκες ὁδηγοῦν καλλίτερα 
ἀπ᾽ τοὺς ἄντρες; 

Νομίζετε ὅτι τό αὐτομίνητο ἔχεν μεγάλη ἐπίδρασι στῆν ζωή τῶν σημερινῶν ἀνϑρώπων 
μαΐ γιατί; 


Τί πρέπειν νά μᾶνῃ ἕνας ὁδηγός, ὅταν κτυπήσῃ ἕναν ἄνϑρωπο μέ τ᾿ αὐτομίνητό του; 
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Πῶς βρίσκετε τῆν τροχαΐα ulvnor στήν Washington ματά τούς χειμερινούς μῆνες; 

Πῶς εἶναν οἱ δρόμοι στῆν Washington ; Ὑπάρχει μάποια διαφορά μεταξύ αὐτῶν 
ual τῶν δρόμων μιᾶς πόλεως τοῦ ἐξωτερικοῦ πού ἤσαστε ποτέ; 

Πόσες ὧρες ὁδηγεῖτε συνήϑως τήν ἡμέρα; 

TE εἴδους αὐτομκΐνητο ἔχετε; 

Μπορεῖτε νά ϑυμηϑῆτε nual νά μᾶς διηγηϑῆτε κανένα neplepyo γεγονός not σᾶς 


συνέβη μάποτε ποῦ ὁδηγούσατε τ᾿ αὐτομίνητό σας; 
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UNIT 34 


Basic Dialogu 


"Tn the Harbor! 


e ? 
ὁ μύκνος 
Ὅλον οἱ énuBatec τοῦ Κύμνου νά περά- 
3 > » ~ ~ 
σουν an ἐδώ, παραμαλῶς. 
4 3 


ἢ ἐπι 


ἡ ἱστιοδρομΐα 
τ᾿ ἀνουχτά 


ἡ ἐπιβίβασις, διότι σέ λῖγο 


᾽᾿λΛρχΐζεν 
ϑ᾽ ἀρχίσουν οἱ ἰστιοδρομίες ual npé- 


MEL νά εἴμαστε OT ἀνοιχτά. 


βίβασις (τῆς ἐπιβυιβάσεως) 


(the) swan 


All 'Kiknos! passengers please go this way 


(‘from here'), 


(the) embarcation 
(the) race of sailing boats 


(the) open sea 


The embarcation is about to start, because 


the boat races are going to begin in a 


little while, and we have to be on the open. 


Evayyed ta 


Ta ψιλά 
τό μαπέλλο 
ἐπιπλέω (ἐπιπλεύσω) 
τό μῦμα (τοῦ κύματος) 
ἀφόρητος, -ἢ, το. 
μονομιᾶς 
"Q! θεέ μου! Πᾶνε τά φιλά μου, πάει 
ual τό μαπέλλο μου. Κοίτα πώς ἐπι- 
πλέει ἐπάνω στά μύματα. Νά τί ἀφόρη- 


τῇ ματἄάστασις εἶἰναν αὐτῆ... 


Τόσος μόσμος καΐ ϑέλουν νά μποῦν ὅλοι 


μονομιᾶς.- 


ἡ ἨἘρουαζνυέρα 


(the) small change 

(the) hat 

to float 

(the) wave 
insupportable , tiresome, unbearable 


all at once 


Oh, my goodness! My change and my hat are 


gone! Look how it is [the hat] floating 
on the waves, (But) what an unbearable 


situation (that is)! 


Such a crowd and they all want to get on 
board at the same time, 


(the) cruise 
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τό Alyato Πέλαγος Aegean Sea 


Καλά μοῦ τά ἔλεγαν... TE τίς Sera τίς They told me so (twell')... What did I want 


μρουαζιέρες στό Atyato Πέλαγος, μ᾽ this cruise in the Aegean Sea for, in 
αὐτόν τόν παλιόκαιρο. eee (‘with') this bad weather? 
ναύτης 
ἡ σευρά (the) line, row, turn, order 
ὁ μονόλογος (the) monologue, soliloquy 
oaAndpw to weigh anchor, to depart (ship) 
Στήν σειρά σας, Seonotvlc. ‘Agptote [Stay] in line, Miss. Stop talking to yourself, 
τόν μονόλογο ual βιασϑῆτε. Τό πλοῖο and hurry up} The ship is leaving in half 
ϑά σαλπάρῃ σέ μυσῆ wpa. an hour. 
TEANS 


τό δρομολόγιο (the) time-table, itinerary 


Γιατί τόσο vwelc; Σύμφωνα μέξ τό δρομο- Why so soon? According to the schedule it's 


λόγιο πρέπειν νά φύγη σέ μία ὥρα. TE Supposed to leave in an hour. What's all 
πράγματα elvar αὐτά; this about? 
ναύτης 
τά βάζω μέ. ee to blame 


(the) harbor-master 


ὁ λυμενάρχης 


ὑπεύϑυνος, τῇ, τὸ responsible 
Miv τά βάζετε μέ μένα, μῦριε. Ὁ x.At- Don't blame me, sir! 14t's the harbor-master 
μενάρχης εἶναι ὑπεύϑυνος. Αὐτός ἀλ- who is responsible. He is the one who 


λάζει τά δρομολόγια.- changes the schedule, 


TEAnNG 
um pa Bo! Well done! Well said! Good(for you) 
Congratulations! Nice job! 
ὀργανωτιυμός, -, -τό organized 
τό πνεῦμα (τοῦ πνεύματος) (the) spirit, ghost, mind 


ovyxalpw (συγχαρῶ) to congratulate 
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δημιουργῶ (δημυουργήσω) (3) to create, to produce 
Mnp&Bo tov!.. ᾿Οργανωτιμό πνεῦμα. Good for himj] A real brain for organization 
᾿Αξίζεν va τόν συγχαρῇ uavelc. Kolta (‘organizing spirit’)! He deserves 
τήν κατἄάστασι πού ἐδημιούργησε. congratulations. Look at the situation 


he has created! 


ἡ ὀργάνωσυς (τῆς ὀργανώσεως) (the) organization 

προευιδοποιῶ (προευδοποιῆσω) (3) to warn 

tO πραμτορεῖο (the) agency 

Περυμένεν κανείς περυσσότερη dopyavwor. You'd expect better ('more') organization, 
"Enpene va μᾶς εἶχαν προειδοποιήσεν They should have warned us in advance-~ 
τοὐλάχιστον and τό npautopEeto. (from) the agency at least! 
vabtn¢ 
ἡ σαιζόν (the) season 


Mf ξεχνᾶτε, κύριε, ὅτι βρισκμόμαστε σέ Don't forget, sir, that we are now in [the 


TOUPLOTLUN σαιζόν ual τό λιμάνι ἔχεν middle ΟἿ] tne tourist season and the 
μεγάλη μίνησι.- traffic in the harbor is very heavy. 
TéEANS 
ὅποτε whenever 
ὅποτε σᾶς ματέβη at random, as it comes to your 
mind 
Kat tl ϑά γίνουν αὐτοί πού δέν ξέρουν And what about people who don't know that 
ὅτι ἀλλάζετε ὅποτε σᾶς ματέβη τά you change schedules at random? 
δρομολόγια; 
Ὃ φίλος μου, παραδεΐγματος χἄρυν, ὁ My friend, for example, who I'm sure is 
ὁποῖος εἶμαι βέβαιος ὅτι ϑά χάσῃ τό going to miss the ship? 
πλοῖο; 
ναύτης 
προμαϑορΐίζω (προκμαϑορΐίσω) to prearrange, to set beforehand 
; (time ) 
ἀμέραιος, -α, -o(v) integral, entire 
στό anéparo in whole, in full 
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Μυσῆ ὥρα vwpltepa and τήν προμαϑωρυ- 
σμένη ὥρα δέν εἶναν τίποτα τό 
σπουδαῖο. ‘EE ἄλλου ἄν χάσῃ ὁ φίλος 

σας τό βαπόρυν, $& τοῦ ἐπυιστραφοῦν 


τά λεφτά του στό ἀκμέραιο. 


Half an hour ahead of the scheduled time 
is not at all important. Besides if your 
friend missed the ship his fare would be 


reimbursed to him in full. 


Evayyedta 


πολύ εὐγενυμό Ex μέρους σας 


On 


veapdc 


Mapea 


-Ξὸὴν 


θαυμάσια! Πολύ εὐγενυμό ἐμ μέρους 
σας... Τό γεγονός εἶναν, νεαρέ, 
ὅτυ εἴχαμε ἀποφασΐσεν νά πᾶμε ὅλοι 


παρέα 


τό ALLEVAPXELO 


ντρέπομαν (ντραπῶ) 


μυ ἐσεῖς ual τό λιμεναρχεῖο σας 


πᾶτε νᾶ μᾶς χαλάσετε ta σχέδια. δέν 


9 »,’ 


ντρεπόμαστε λέξω ἐγώ; 


it's very kind of you 
(the) young man 


(the) group of friends 


Wonderful! It's very kind of you. The fact is, 
young fellow, we had all decided to go in 


one group, 


(the) port office 


to be ashamed 


And you and your Port office are going to 
ruin our plans, Well now, aren't you 


ashamed of yourself? 


TEANC 


σοῦ μάνω τόν ἔξυπνο 
παΐρνω πολύ σοβαρά τόν ρόλο 


μου 


Μή τά βάζεις μ᾽ αὐτούς, Εὐαγγελίΐα, χά- 
νευς τόν καιρό σου. Σοῦ n&vovv πολύ 
τόν ἔξυπνο ual ἔχουν πάρεν πολύ σοβα- 


e& τόν ρόλο τους. 
φταΐω (φταΐξω) 
τό παλιομάραβο 


ἡ τρυμυμΐα 


᾿Αλλά δὲν φταῖνε αὐτοί. Ἐμεῖς φταῖμε 


τὸ 


to be smart alecky 


1 believe I'm somebody 


Don't scold them, Evangelia, you're wasting 
your time. They are very smart-alecky and 


they think they're somebody. 


to blame, to blame oneself 
(the) old worthless ship 


(the) tempest, storm 


(But) don't fuss with them. It's our own 
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πού σμοτωνόμαστε νά πᾶμε στά νησιά fault ('We[should] blame ourselves!) that 
μέ τά παλιομάραβά τους ual μ᾽ αὐτῆν we are killing ourselves to visit the 
thy τρικυμία. Καλά νά ta πάϑουμε.- islands on their wreck of a ship in a storm 


like this. 0O.K. then, let's suffer} 


ἡ ἀλλαγῆ choice , change 
ματά τά λεγόμενα according to what he said 
ἐγμαΐρως in time 


Γιατί ὁ ναύτης ἤϑελε ν᾿ ἀρχίσῃ ἡ ἐπυβίβασις τῶν EntBatiiv στό πλοῖο τό γρηγο- 
ρώτερο; 

*Hrav πολλοί οἱ ἐπυιβάτες; 

Ποῦ ἐπήῆγαυνε τό πλοῖο; 

τί συνέβη στῆν Βὐαγγελΐία; 

θά ἔφευγε στῆν ὥρα του τό πλοῖο; 

Ἦταν ὁ ναύτης ὑπεύϑυνος γιά τὴν ἀλλαγή τῶν δρομολογίων τῶν πλοΐων: 

Γιατί δέν ἄρεσε στούς ἐπιβάτες αὐτῆ ἡ ἀλλαγῆ; 

Γνατί ἔγυνε αὐτῇ ἡ ἀλλαγῆ; 

Τί ϑά γινῶταν, κατά τά λεγόμενα τοῦ ναύτη, ἄν μάποιος, λόγῳ τῆς ἀλλαγῆς τῶν 
δρομολογίων, ἔχανε τό πλοῖο; 

Ἔν τοναύτῃ περιυπτώῶσεν γιατί ὁ Τέλης καί ἡ Βὐαγγελία ἔκαναν φασαρία; 

Εἶχαν δίκιο ἤ ὄχυ; 

θύμωσε μαϑόλου ὁ Τέλης μέ τόν ναὕτη; 

Καί τί ἀκρυβῶς εἶπε στῆν Εὐαγγελία γιά τούς ὑπαλλήλους ual τά καράβια αὐτῆς 


τῆς ‘Etavptac; 


Grammatical Notes 


Note 34.1 Verb: 'Mixed’ Conjugation 

ὅποτε σᾶς κατέβη as it comes to your mind 

The verb ματεβαΐνω 'to descend! belongs to the verbs of 'mixed' conjugation 
described in Note 23.3; its Simple Past is formed like that of the Class III verbs, i.e. 


ματέβηκα, ματέβηκες, ματέβημε, ματεβήμαμε, κματεβήματε, ματέβημαν. 
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ἐναντίον against 
προσμαλῶ (προσμαλέσω) (2) to invite 
ENLTAEW_ 


Avtéc εἶναι ἕνας ἀπό énelvouc πού ξέρουν νά ἐπιπλέουν πάντα στῆν ζωῆ. 


_— ὄντα oon — = = τ -« oe “τῷ oe 


Κανένας δέν τὸν ἐπεΐραξε ur’ ὅμως αὐτός τά ἔβαλε μέ ὅλους. 


συγχαΐρω 


θέλαμε πολύ νά τὸν συγχαροῦμε γιά τό εὐχάἄριστο γεγονός, ἀλλά δέν μπορέσαμε. 


SnuLoupya/-ovpal _ 
Avtol of δύο φίλοι δημιουργοῦν πάντα πολλές gacaplec. 


Χωρίς λόγο δημνιουργήϑημε μία πολῦ neptepyn κματἄστασις. 


Aév μποροῦμε νά ποῦμε tinota ἐναντίον αὐτῆς τῆς ἑταιρίας, διότι μᾶς προευιδο- 


ποΐησε ἐγμαΐρως γιά τῆν ἀλλαγῆ τῶν δρομολογίων τοῦ πλοΐου τῆς. 


— ewe 2 ee τῷ ee ee ~— ee πὸ a oe 


Kat ot δυό τους εἶναι πολύ περίεργοι avGpwnot. Χωρίς νά τούς προσμαλέσῃ κμανεῖς 
ἔρχονταν ὅποτε τούς ματέβη ual λένε ὅ τι τούς κατέβη. 

προκαϑορίξωξξομαν 

Ὃ διευϑυντῆς τούς προμαϑώρησε tic ὧρες τῆς ἐργασΐας τους. 

Τό δρομολόγιο αὐτοῦ τοῦ πλοΐου προμαϑωρίσϑημε ἐγκμκαΐρως. 

ντρέπομαι͵ 

"Ἔμεινα ἐκμστατιμός, διότι δέν ἐντράπηκε uaddrov γι᾿ αὐτό πού εἶπε. 


σοῦ μάνω τόν ἔξυπνο 


᾿Λπό τὴν ἡμέρα πού τῆς ἔδωσαν αὐτῆν τῆν καινούργια ϑέσι, ἐπῆρε πολύ σοβαρά 


τόν ρόλο THC. 


— <= oe Ὁ oe 


Aév μπορῶ va πῶ ὅτι φταῖς μόνο ἐσύ. Ολοι μας φταῖμε. 
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ena 


Πρίν φύγω γιά τά μαγαζιά εἶχα τόσα λεφτά μαζί pov ual τώρα μοῦ ἔμειναν μόνο 


μερυμά φιλά. 


ἀφόρητος 


Νά τί ἀφόρητη κματάστασι εἶναν αὐτή; Aév ξέρεν κμανεῖς τί νά κάνῃ. 


μονομιᾶς 


Μονομιᾶς σταμάτησε thy συζήτησιν ual ἔφυγε πολύ ϑυμωμένος. 


Ὅλοι μας εἴμαστε ὑπεύϑυνοιν γι᾿ αὐτό πού ἔγινε. 


Πρέπει νά πᾶτε ὁπωσδῆποτε αὔριο τό πρωΐ στό πραμτορεῖο, γιά νά πάρετε τό 
εἰσυτήριδ σας. 


Μπορεῖ νά μήν πᾶρῃς περισσότερα λεφτά ἀπ’ αὐτά πού τοῦς ἔδωσες, ἀλλά 


3 », »,᾿’ », id nt 2 ~ » 3 », 
TOVAAXYLOTOV τὰ λεφτὰᾶ σου BA GOV επυστραφοὺῦυν στό AKEPALO. 


Response Exercise 


ἀναφέρω (ἀναφέρω) to quote, to mention 
OXET υμά relatively, in regard to 
διασχίζω (dracy low) to cross 

ὁ ὠκεανός ocean 

ἡ KapaBatun Cari bbean 
ὁποιοσδήποτε, ὁποιαδῆποτε whoever, whichever 


€ μι 
ὁποιοδῆποτε 


ς 4 . 
ἡ ναυτία seasickness 


Nouttete ὅτι ot totrodpoplec εἶναι Eva δημοφυλές ondp στῆν ᾿Αμερυκῆ; 


Mnopette νά μᾶς avapEpete μερυμά ἄλλα ϑαλάσσια ondp; 
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Σέ ποιά συνήϑως μέρη τῆς ᾿Αμερυκῆς προτιμοῦν αὐτοῦ tod εἴδους τά σπόρ; 

Μπορεῖτε νά μᾶς περιγράψετε κάποιον ἀγῶνα ἱστιοδρομνῶν πού ἔτυχε νά παρακμολοῦς-- 
ϑήσετε; 

Μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε τί σημαΐνεν tot’ ἀνοιχτά & 

Πῆγατε ποτέ σέ μπρουαζιέρα στά νησιᾶά τῆς Καραβαϊκῆς ἤ στά νησιά τῆς Μεσογεΐου, 

ὁπουδῆποτε ἀλλοῦ; 

"Av val, μπορεῖτε νά μᾶς περιγράψετε τῆν Ἀρουαζιέρα αὐτῆ; 

"Av ὄχι, μπορεῖτε va μᾶς περιγράψετε ἕνα ὁποιοδῆποτε ταξίδι σας μέ τό πλοῖο; 

Σᾶς πιάνεν ναυτία, ὅταν ταξυδεύετε μέ τό πλοῖο; 

Tt νομίζετε ὅτι μπορεῖ νά συμβῷ, ὅταν ἕνα σχετυκμά μυμρό μαράβι προσπαϑῆσῃ νά 
διασχίσῃ τόν ὠμεανό; 


Προσπάϑησε ποτέ κμανεῖς v& τό κἄνῃ αὐτό ual τό ἐπέτυχε; 
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UNIT 35 


tAt the Airport! 


ἀγαπητός, -h, -6 
τελεΐωσαν τά ψέματα 


ὁ ἀποχωρισμός 


Λουπόν ayannth μου. Teretwoav τά φέ- 


ματα. ἫἩ ὥρα τοῦ ἀποχωρισμοῦ μας 


ἐπλησΐασε- 


Well, dear, this is it} 


dear 
This is it] That's finalJNo more} 


(the) separation 


The time of (our) 


separation has come, 


Ἑλένη 


δά ξαναϊδωϑοῦμε 

σύντομα 
Μή γίνεσαι τόσο Spapatindc. θά Eavat-— 
δωϑοῦμε σύντομα. ᾿Εξαρτᾶται αὐτήν 
τήν φορά ἀπό σένα. Σέ 12 ὧρες μπο- 
ροῦμε νά εἴμαστε πάλι yall. 
ἐμμηδενίζομαι (ἐκμηδεν υσϑῶ) 
ἡ ἀπόστασις (τῆς ἀποστάσεως) 
ὑπερμοντέρνος, -α, -ὦὁ 


ἡ συγκοινωνΐία 


᾿Εκμηδενΐσϑημαν πιάξοἑὶ ἀποστάσεις μ᾽ αὐ-- 
τἀ-ἐδῶ τά ὑπερμοντέρνα μέσα συγμοινω- 


νΐας- 


"Ac τ᾽ ἀφήσουμε ὅμως αὐτά ual ἄς ἀσχο- 


ληϑοῦμε μέ τίς διάφορες διατυπώσεις 


we'll see each other again 


shortly, briefly, soon 


Don't be so dramatic] We'll see each other 


soon, This time it depends on you. We 


could be together again in 12 hours. 


to be nonexistent, annihilated 
(the) distance 
ultra-modern 


(the) communication 


Distances don't exist any more with ultra- 


modern communication devices, 


However, let's leave all this alone and let's 


get busy with various formalities, because 


ἀπὸ πὶ =e Me eae a Oe Bees ee Ses eee ST eee See See = = ow en & ow ἀπ ee ae ee ee πὰ 


*nLU& already; (w.negation) any more, any longer 
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γιατί δέν ἔχω ἀρκετῆ ὥρα στῆν διά- 
Seat pov. 
ἡ τσἄντα 
περυέχω (nepréyw) 
εὔϑραυστος, -ἡ, -οἰν) 


μλευδώνω (μλειδώσω) 


"Eypabvec στήν μεγάλη todvta, ὅτι περι- 


#? f > # a “ 
Eyer εὔϑραυστα ἀντιμεΐμενα μαΐ τῆν 


ἐμλεΐδωσες καλᾶ; 


ἡ ὁδηγία 


Βεβαΐως. ᾿Αμολούϑησα ὅλες σου tic ὁδη- 


ylec. 


ἐλέγχω (ἐλέγξω) 
τελωνιαμός, -ἴ, -6 


ὁ ξἕλεγχος 


ἐλεύϑερο(ν) τελῶν 


᾿Ελπΐζω ὅταν μοῦ τά ἐλέγξουν στό ἀε- 
ροδρόμιο Κέννεντυ πού γΐνεται ὁ 
v& μοῦ ποῦν 


τελωνιαμός ἔλεγχος 


ὅτι εἶναι ἐλεύϑερα τελῶν. 


σΐγουρος, -ἢ, τὸ 


Μήν εἶσαι τόσο σΐγουρη γι᾿ αὐτό- 


I don't have enough time (at my disposal). 


(the) handbag, briefcase 
to contain 
fragile, brittle 


to lock 


Did you write on the big briefcase that it 
contains fragile objects, and did you lock 


it securely? 


(the) instruction, direction 


Certainly, I followed all your instructions, 


Ἑλένη 


to check, verify,control,examine 
of customs 
(the) examination, inspection 


duty free 


I hope that when they examine things ('them') 
at Kennedy Airport, where the customs 
inspection takes place, they'll tell me 


that they are duty free, 


sure, certain 


Don't cout on it! 


2K OK 2K KK Ἂς ἃς ἧς 
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Part Τὰ 
‘EAE vy) 
συννεφιασμένος, -ὮὮ, τὸ cloudy, overcast 
nad’ ὁδόν en route 
Ὃ οὐρανός gatvetat συννεφιασμένος.- The sky seems to be overcast. Imagine having 
Σμέψου νά ἔχουμε μαμμΐα ϑύελλα bad weather ('storm') en route! 
μαϑ᾽ ὁδόν! 
Βασίλης 
πάντως at any rate, 
προσγενώνομαι (προσγενωϑῶ) to land 
ὁ ἀερολιμένας ἀερολυμῆν (τοῦ ἀερολι- (the) airport 
Evoc) 
τό Παρίσι ως Paris 
τῶν Παρισίων of Paris 


Μήν τό λές αὐτό! Od μέ κάνης ν᾿ ἀνησυχῶ Don't say that! You'll start me worrying 


πάλι γιά σένα. . «Πάντως μῆν ξεχάσης, about you again. At any rate don't forget 
μόλις προσγενιωθῆτε στόν ἀερολιμένα to send me a cable, as soon as you land 
τῶν Παρυσίων νά μοῦ στείλῃς ἕνα at the Paris Airport. 
THAEYV PANNA. 
Ἑλένη 

ἡ ἀνησυχία (the) worry 

ἡ νευρυμότης (τῆς νευρικμότητος) (the) nervousness 

νευρυμός, -ἢ, -6 nervous 

τό μάπνισμα (τοῦ μαπνίσματος) (the) smoking 


"Ay! Ἐσύ nal of ἀνησυχίες cov. Κάποτε Oh] You and your worries! Sometimes you 
γίνεσαι ὑπερβολιμός μαΐ μέ μᾶνεις exaggerate and make me nervous too. 


Pal ral # Pal ¢ 
vat μένα μαΐ μέ πιάνει νευριμότης 


μαΐ ὅταν εἶμαι νευριμῆ, μαπνύζω πᾶρα And when my nerves get hold of me I smoke 
πολῦ. ᾿Ελπίζω νά ἐπιτρέπεται τοὐλά- too much. I hope smoking is permitted 
yLotov τό μάπνισμα στό ἀεροπλάνο. on the plane (at least), 
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Bag tine 
ἀντιμετωπίζω (ἀντιμετωπίσω) to face, to confront,to cope with 
ἡ κρίσις (τῆς κρίσεως) (the) crisis, judgment,opinion 
deponopindc, -ἢ, -6 of aviation 
“Onwodfnote, γιατί ἀλλιῶς ϑά ἀντιμετώ- Certainly, because otherwise the airlines 
πιζαν uplor of ἀεροπορυιμὲς étarplec. would be faced with a crisis. 
ἡ ἀτμοπλοΐα (the) steam navigation 
&TLOTAOT HOC by ship 
ὁ otdnpddpouoc (the) railroad 
συδηροδρομυμῶς by train 
θά ἦσαν ἀμέτρητον of ἐπυβάᾶτες, πού ά There might be a great number of passengers 
προτυμοῦσαν yr’ αὐτόν μόνο τόν λόγο who would prefer to travel by sea or by 
νά ταξιδέψουν ἀτμοπλοϊμῶς ἤ otdnpo- train just for that reason. 
δρομυμῶς. 
᾿Ἑλένη 
μομψός, -f, -6 elegant 
χαρυτωμένος, -Ὦ, τὸ charming 
ἡ συνοδός stewardess 
ἱπτάμενος, πη, -o(v) flying 
ὁ παράδευσος paradise 
ἡ x&pec/xapr/ (tig χἄρυτος} (the) charm 
Nal ἴσως. ᾿Αλλά ξέχασες τό σπουδανότε-- Yes, maybe. But you've forgotten the most 
po πλεονέμτημα τῶν ἀεροπλάνων, Τίς important advantage of planes, The elegant 
μομψές ual χαρυτωμένες συνοδούῦς, nov and charming stewardesses who try (with 
προσπαϑοῦν μέ τῆν χάρυ τους va μά- their charm) [their best] to make your 
νουν τό ταξίδι σου ἕναν ἱπτάμενο travel a flying paradise. 
παράδευσο- 
ἀδιάμποπος, τ, -ο uninterrupted 
ἐνοχλητυμός, -h, -ὁ boring, annoying 
στεροῦμαν (στερηϑῦ) co δδ᾽ δόρει υδά 
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ἡ ἐνόχλησις (τῆς ἐνοχλήσεως) 


Καί ἄν ual μάποτε σοῦ γίνονται λίγο 
ἐνοχλητυμές μέ τό ἀδιάμοπο ἐνδια- 
φέρον τους, νομΐζευις ὅτι μποροῦν 
πολλοί νά στερηϑοῦν αὐτήν τῆν ev- 


χάριστη ἐνόχλησιυ; 


᾿Λλλά ἡ ὥρα περνᾶ. LE ποιά πύλη πρέ- 


met νά πᾶμε γιά νά περιμένουμε; 


ἡ πτῆσις (τῆς πτήσεως) 
νωμένες Πολιτεῖες τῆς 
᾿Αμεριυμῆς 
Στάσου νά ρωτήσω στίς nmAnpogoplec, 


μαϑώς ἐπίσης, ἄν ϑά μαϑυστερήσῃ ἡ 


(the) annoyance, importunity 


And although you sometimes get a little 
annoyed by their continuous interest, do you 
think many [people] could be deprived of 


this pleasant annoyance? 


But time is flying. Which gate shall we go to 
to wait? 


(the) flight 


United States of America 


Wait, let me ask the Information [desk] and 


also if the flight for the U.S.A will be 


πτῆσις γιά τίς “Hvwévec TloAvtetec. delayed. 
ὁ πιλότος (the) pilot 
τό σύνϑημα (τοῦ συνϑήματος) (the) signal, emblem, symbol 
ἡ ἀναχώρησις (τῆς ἀναχωρήσεως) (the) departure 


Ὅλα εἶναι ἕτοιμα. Σέ λίγο ϑά βγάλουν 


thy σμάλα ual ϑά δώσουν στόν πιλότο 


τό σύνϑημα ἀναχωρῆσεως.- 


SEvopar (δεϑῶ) 
ἡ ζώνη 
ἀπογευιώνομαν (ἀπογενυωϑῶ) 
τό ἀεριωθϑούμενοί(ν) 
Mf ξεχάσῃς νά δεϑῇς μέ τὴν ζώνη ἀσφα- 


λεΐας notv ἀπογενωθῆῇ τό ἀερνωθϑούῦ- 


μενο- 


Everything's ready. Ina while they're going 
to take away the stairs and the pilot will 


be cleared for departure. 


to tie oneself, to fasten 
(the) belt, zone 
to take off 


(the) jet 


Don't forget to fasten ('yourself') the 


safety belt before the plane takes off. 
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‘EXE 
Καλά, καλά... Avtto Baotan pov. Εὐχα- O.K.,0.X...Goodby, Basil, Thanks for 
ρυστῶ γιά OAa. everything. 
Bag lang 
φυλῶ (φυλήσω) (2) to kiss 
ot σπουδές (the) studies 
τό δίπλωμα (τοῦ δυπλώματος) (the) diploma, degree, graduation 
Koro ταξῖδυι nual μαλή ἀντάμωσυ, Νά pov Have a nice trip! Till we meet again] Kiss 
φυλήσης τήν EvayyeAta nual νά τῆς πῇς Evangeline for me and tell her to keep up 
va συνεχίσῃ τίς σπουδές τῆς γιά τό her studies (for graduation). 
δίπλωμα. 
Ἑλένῃ 
ἡ ϑέλησις (τῆς ϑελήσεως) (the) will 
ἡ ὑπόσχεσυς (τῆς ὑποσχέσεως) (the) promise 
Ὅλα ϑϑά γίνουν μέ λίγη καλή ϑέλησι- Everything's going to be fine with a little 
Πρός τό παρόν μοΐταξε ἐσύ τόν ἑαυ- good will. For the present take care of 
τόν σου ual νά ϑυμᾶσαν τῆν ὑπόσχε- yourself and remember your promise. 
of σου- 
Bao tAng 
Aéy ϑά thy ξεχάσω. Adyw τυμῆς. Καλό I won't forget it. Word of honor] Have a 
ταξίδι, χρυσῆ pou ual ἐλπύζω ἡ τύχη nice trip, dear, and I hope that things 
νά σοῦ τά φέρη ὅλα δεξνᾶά.- will work out all right! ('fortune will 


bring things to you in the right way').- 


Response Drill 


oe of be Sw Oe eee S| Se ἔνα 


ἀνταλλάσσω (ἀνταλλάξω) to exchange 


¢ ε ς 9 Ύ ij yj ? » 4 
Γιατί ἡ Ἑλένη εἰπε στόν ἄντρα τῆς; av ual ἐπήγαινε τόσο μαμρυά, ὅτι $& 

μποροῦσαν νά ξαναϊδωϑοῦν πολύ σύντομα; 
TL ἐννοοῦσε ὅταν τοῦ εἶπε : ‘ATHY τήν φορά ἐξαρτᾶταν ἀπό σένα ;' 


? 


Tuatt δέν συνέχυισαν αὐτοῦ tot εἴδους tiv κουβέντα ἀρκετή ὥρα; 
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--͵͵͵͵ι͵͵͵͵͵ἍἌἍἌἜιψὄ 1... τ“...  —— 


TC τόν ἐρώτησε γιά τήν todvta τῆς ποῦ περιῆχε ebSpavota ἀντικείμενα: 

TC ἐπίστευε αὐτή ὅτι ϑά τῆς ἔλεγαν γι᾿ αὐτά στόν τελωνιαμό ἔλεγχο τοῦ ἀερο- 
δρομΐου Κέννεντυ; 

Τί εἶπε στόν ἄντρα tng ual τόν ἔκανε ν᾿ ἀνησυχῇ; 

τί εἶπε ὁ Βασίλης στῆν γυναΐμα tov νά μάνῃ μόλις φτάση τό ἀεριωθούμενο στόν 
ἀερολιμένα τῶν Παρισΐίων; 

TL συνήϑιζε νά κάνη ἡ Ἑλένη ὅταν ἦταν νευρικμῆ; 

Ποιός, ματά τῆν γνώμη tod Βασίλη, ἦταν ὁ λόγος, nod ἔκανε τίς ἀεροποριμές 
ἑταιρίες νά ἐπιτρέπουν τό μάπνυσμα στά ἀεροπλάνα τους; 

Καί τί τοῦ εἶπε ἡ Ἑλένη γιά τίς συνοδούς τῶν ἀεροπλάνων, ὅταν ἄμουσε αὐτό 
τό ἐπιχεΐρημά του; 

θά μαϑυστεροῦσε ἡ πτῆσις γιά τίς Ἡνωμένες Πολιτεῖες; 

τί τῆς εἶπε ὁ ἄντρας της νά wh ξεχάσῃ νά navn, μόλις μπῇ στό ἀεριωθϑούμενο; 

Ποιές ἦταν οἱ τελευταῖες λέξεις, πού ἀντήλλαξαν οἱ δυό τους, πρίν φύγη ἡ 


Ἑλένη; 


ἸΤαξιδεύετε συχνά μ᾽ ἀεροπλάνο; 

Πῶς μπορεῖ κμάποις νά n&én στό ἀεροδρόμιο: 

θεωρεῖτε τά ταξίδια μ᾽ ἀεροπλάνα σήμερα ἀσφαλῆ; 

"Av val, ἐξηγῆστε γιατί. 

Mnopette νά περιγράψετε τήν δουλειά μιᾶς ἱπταμένης συνοδοῦ; 

Γιατί οἱ πυλότοι τῶν ἀεροπλάνων πληρώνονται μαλᾶ; 

᾿Εξετάζουν τίς ἀποσμευές τῶν δυιπλωματιμῶν ὑπαλλήλων στά τελωνεῖα τῶν διαφόρων 


χωρῶν; Κυ᾿ ἄν ὄχυ μπορεῖτε νά ἐξηγήσετε γιατί; 


oF 3 3 ? 9 rd rd >? rd , 9 2 4 
Κάϑ᾽ ἕνας ἀπ᾿ τοὺς φοιτητάς ϑά πρέπῃ ν ἀναφέρῃ Ta πλεονεμτήματα ual τά μειονεμτῆ- 
ματα: 
~ ~ ad 3 9’ 
τῶν ταξιδίων μέ ἀεροπλᾶνο- 
μέ πλοῖο 
»’ »’ 
LE TPEVO 


μέ AEWPOPELO nat 
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τῶν ταξιδίων μέ bdewrend αὐτομΐνητο. 


Καϑ᾽ ἕνας ἀπ᾽ τούς φουτητές ϑά πρέπῃ νά διηγηϑῇ ἕνα ἀπό τά ταξίδια του μέ τά 


μέσα ovynorvuvlac ποῦ ἀναφέραμε προηγουμένως --- 


Vocabulary Drill 


Pe eee we eS Se See eee 


ὑποφέρω (ὑποφέρω) to suffer, to tolerate 


Aév μπορῶ πιά νά ὑποφέρω αὐτόν τόν ἄνϑρωπο. 

Αὐτό πιά μοῦ ἔλειπε. 

Καιρός πιά νά φύγουμε. 

Δέν δουλεύω ἐμεῖ τώρα πιά. 

Μπῆμε πιά ἡ ἄνοιξις- 

Τελεΐωσαν πιά τά ψέμματα. Αὔριο φεύγουμε γιά τῆν ᾿Αμερυκμῆ- 
Aév ϑά ξαναδῶ πιά τῆν ‘EAévn. 

Aév ϑά ξαναπᾶμε πιά σ᾽ αὐτό τό μαφενεῖο.- 


Πᾶνε πιά τά παλιά μαλά χρόνια. 
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SOB feet Cerf eS Se 


(Units 31-35) 


Review Drills 


Fill in each blank with the Past Participle forms of the verbs given on the right. 


Αὐτό τό αὐτομίνητο elvav ὁ ὁὁ ὁ] ὃ ἀπό τὴν ᾿᾽᾿Αγγλία. ἀγοράζω 

Ὅλα τὰ. ὁ. . μουτιά πρέπει νά μποῦν ἐμεῖ μέσα. ἀδευνάζω 

Ἢ Μαρία gafvetat πού σήμερα. ἀλλάζω 

Ὅλα τά ξῦλα τῆς φωτιᾶς Atav . ava Bw 

Ὃ Tudpyoco ebvav νά πουλῆσῃ thy βάρκα tov. ἀναγμάζω 

Ἢ βάρμα αὐτῇ εἶναι ἀκμ΄͵΄͵ | . avanodoyup tw 
Kat τά S60 γράμματα ποῦ λάβαμε fitav Ἶ ἀνοΐγω 


σήμερα. ἀπασχολοῦμαι 


Ἢ κμόρης σας φαΐνεταν nord : ἀπογοητεύομαιν 


Avtol οἱ στρατιῶτες εἰναι 


δα τους- ἀποφασΐζω 
Tota αὐτοκύνητα Atay στῆν Taparta. ἀφήνω 
᾿Εκεῖνα τά μυμρά παυδάμια ftav μέσα στό upto. γδύνομαι 
Ὅλα τά ποτήρια ταν. | μέ οὖζο. γεμίζω 
Ὃ Tedvvnc elvav στῆν ᾽᾿Ιταλΐα. γεννιυέμαι 
Ὃ φίλος σας φαΐνεταυ πού . γερνῶ 
Ὅλον μας eluaote μέ thy ὡραΐα πατρίδα oac. γοητεύομαν 
Τά παπούτσια σας εἶναν πολῦ κλάάόῤλΛλΛλῤΛλΛλΛλλλλ ῥ͵͵ : γυαλίζω 
Ὅλες αὐτές οἱ βαλίτσες εἶναι καλόῤΛΛΛῥΛ δένομαν 
“Oka τά πράγματά μας elvav στό τελωνεῖο. δηλώνω 
Ὃ πατέρας του εἶναν πολῦ wmode ὝῤΛῤΛλΛλ λ ͵λ΄ λ ͵᾽͵᾽ : δημνουργῶ 
Αὐτός εἶναν πολύ ἔξυπνος &vGpunog ual πού ‘ διαβάζω 
Εἶσϑε ἀπολύτως: ποῦ δέν ἤρϑατε στό πάρτυ μας. δυμανιολογῶ 
Μετά τό μπάνιο εἴμαστε πάντα πολύ͵ | : δυψῶ 
Αὐτοί of στρατιῶτες εἶα. ὁ ὁὁοὌ6ῆὲὶῷςἕᾳὥᾧὃὦὃὁ στόν πόλεμο. δομιμάζω 
Οἱ συγγενεῖς μας εἶν. othyv Γαλλία. ἐγμαϑίσταμαι 
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“Ὅλα τά δολλάρια ποῦ εἶχε elvat τώρα ; 


T6 δωμάτιό cag elvar ὁ ὁ ὁόέόίί » Ἀύριε. 


μέ πολύ μόπο. 


χϑές δέν ἐμπόρεσα ν᾿ ἀνοΐξω τὴν πόρτα τοῦ αὐτοκινήτου μου. ἮΉταν 


μαΐ εἶχα χάσει ta κλειδιά. 


eam On «πῶ παν eee ee ἀπο ἀπὸ 
-..--« “ὦ ee “πα πὸ «πὸ ee eet «πὰ σπῷ 


Σήμερα ebluar πού | ° 
Ὃ γιός σας elvat πολῦ marke Λ ΛΛῤΛῤΛι͵ι. . 
Ὅλα τά προβλήματά σὰς εἶα. . 
Aév πρέπεν, Μαρία, νά eloar ° 
Ὅλα αὐτά τά adtontvnta elvan : 
ς ¢ ~ 2 x 4 
Ἡ περιουσία τοῦ πατέρα τους ἦταν μαλ᾽ . 
Αὐτά τά πρασιᾷά εἶν. . 


τό σπΐτι σας; 


ual ν᾿ ἀκούω μουσιυμῆ- 


Tepaopéva , εἶπε ὁ Κώστας στόν φίλο tov. 
Aév gatvecat uaAG | σήμερα- 

Αὐτό τό ἔργο ἦταν πολῦ naka :}.Ὁ}ὉὋο᾿ ΦἙῊἙὋἝἝἙΘὉἝ . 

Πόσα χρόννα eloSe ᾿ 

Τό αὐτοκίνητό σας δέν εἶναι κλάόῤλῤ ῤΛ  λῥ ᾽ι᾽͵᾽͵᾽͵᾽ . 

Τά παιδιᾶ μου elvar ππνα͵α͵ὀ Ἶ 


? #7 ~ a 
eee eee OTHV yYwvta τοῦ δωματίου. 


Σήμερα δέν μπορῶ νά onnwSd ἀπό τό κρεββάτι. Εἶμαι 


Ὃ ἀδερφός σου εἶναν πᾶντα ᾿ 


hah 


ἐξαργυρώνω 
ἑτουμάζομαι 
μαϑαρίζω 
μαϑυστερῶ 
nana pd vw 
μαπνΐζω 


μερδίζω 


ἨἈλευδώνω 
μόβω 
μολαμεύω 
μουρᾶζομαι 
μουρεύΐομαι 
λύνω 
λυπᾶμαι 
μεταχειρίζομαι 
μουράζομαι 
νοϑεύω 
νουμνάζω 
ξαπλώνω 
ξεχνῶ 
ξυρΐζομαι 
παΐζω 
παντρεΐομαι 
παρμᾶρω 


πεινῶ 


πΐνω 
πληρῶώνω 
πουλῶ 


προπληρῶώνω 
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Τό μεσημέρι ὅλα τά ξένα ἀεροπλάνα ἦσαν στό ἀεροδρό- 


ULO τοῦ 'Ἑλληνιμοῦ. 


τ. τό γράμμα σας στό μουτί; 
Eluat ἀπό τίς 4 τό πρωΐ. 

Ὅλα ὅσα μᾶς εἴπατε εἶναι 265 : 
“Ova τά πουμάμισά σου εἶναι ὃ 


“πὰ “τῷ ποῖ τῷ πρὶ τῷ πα et στ “τὰ 


δουλειά. 


4 Lf 


Λὐτός ὁ νέος εἶναν 


“Ὅλα τά τρένα elvav ὁ ῦ6ὁὃὁὍτᾳξζσξ΄͵έὲ 


“ὕστερα ἀπό τό μεγάλο ταξίδι, εἴμαστε ὅλοι μας πού __ 


παιδιά $& φύγουν αὔριο ἀτμοπλοΐμῶς γιά 


— on τὰν νῷ πὶ τ ee oe oe πὰ 


Εἴμαστε πού. σ᾽ αὐτόν τόν ἄνϑρωπο. 

Αὐτός ὁ ἄνθρωπος εἶναι moAG  ὀότότὁήἡἝ j 

Τό νησί τῆς “Yépac elvav ὁ ὁὁόὸ γιά thy ὀμορφιᾷ tov. 
Τά παιδιά σας elvar πύ͵᾽ ν 

Τό σπίτι αὐτό δέν εἶναι πολύ μαλά : 


σ᾽ ἐμεῖνο τό μεγάλο δωμᾶτιο- 


Ἢ μηχανή αὐτοῦ tod αὐτομινήτου εἶναι ‘ 


®alvecar σάν " 


τί Exerc Νίκο; 
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προσγειῶώνομαι 


ρΐχνω 
σημώνομαι 
σημευνώνω 
συδερώνω 


σμοτώνω 


σπουδάζω 
σταματῶ 
συγχωρῶ 
στρίβω 
στρώνω 
συλλογίζομαι 
συμφωνῶ 
συνηϑίζω 
ταλαιπωροῦμαν 


υἱ᾿οϑετῶ 


ὑποχρεώνω 
φαντάζομαι 
φημίζομαν 
φοβᾶμαι 
φευάχνω 
φυλῶ 


χαλῶ 
χάνω 
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Narrative 


AVOLELATLKOC, τῇ, τὸ 


τό μοναστῆρι 


Spring (adj.) 


monastery 
τό LLVOTHPLO mystery 
ὁ μαλόγερος monk 
τά μωσαϊμά mosaics 
χαμηλᾶ low 
τὸ πρωΐνό morning 
ἀσύγμρυτος, -N, τὸ incomparable 
ὁ ϑόὄόρυβος noise 
ἡ συλουέττα silhouette 
ὁ χαρακτήρας)χαρακτήρ(τοῦ χαρα- character 
τό προαύλιοί( ν) ἐὰν, front yard 
ὁ βάρβαρος barbarian 
ἡ Npepta calm tranquility 
ἡ ματαιότης (τῆς ματαιότητος) vanity 
ἡ elxdva/eltuov (τῆς eludvoc) icon 
αὐστηρός, —-h, -ὁ austere 


ἀποχαυρετῶ (ἀποχαιρετήσω) (1) to say goodby 


iptv ἀπό πολύν καιρό ἐγώ κι᾿ ὁ φίλος pou ὁ ᾿Αλέμος ϑέλαμε νά πᾶμε νά 
ἐπισμεφϑοῦμε τό “Aytov "“Opocg. N& δοῦμε τἄά πρό ἀμνημονεύτων χρόνων μτισμένα 
μοναστῆρια του, τούς γεμάτους μυστήριο μαλογέρους του μαΐ τά ϑαυμάσια βυζαντι- 
νά μωσαϊμά του. 

"ETOL ἕνα συννεφιασμένο ἀνοιξιάτιμο Tpwtvd βρεϑήκαμε στό λιμάνι τοῦ Πει- 
pata ἕτοιμοι γιά τό περΐφημο ταξίδι μας. Πήγαμε στό λιμεναρχεῖο ual ρωτῆσαμε 
τόν λιμενάρχη γιά τό δρομολόγιο τοῦ πλοίου nat τί ὥρα ἀκρυβῶς ϑά ἀναχωροῦσε 
ἀπό τό λιμάνι. Ὁ λιμενἄάρχης μᾶς εἶπε ὅτι τό πλοῖο ϑά σάλπαρε ottc 12 τό μεση- 
μέρι. Ἣ ὥρα ἦταν 9.1/2 τό πρωΐ. Εἴχαμε 2.1/2 ὥρες στῆν διάϑεσί μας καΐ ἐπει- 
δή δέν εἴχαμε τί νά κμἄάνουμε, ἐπῆγαμε σ᾽ ἕνα καφενεῖο, πού ἦταν κοντά στῆν mpoxuv- 
μαΐα. 

Τό μαφενεῖο ἦταν γεμάτο ἀπό μόσμο μάϑε ἡλυκΐας. Tépovc πού ἔπιναν τὸ 
χαμομῆλν τους, νέους ποῦ ἔπιναν τό οὐζάμι τοὺς τρώγοντας τούς νόστιμους μεζέδες 


τους, ἐλιές, PETA, χταποδᾶμι μ.τιλ. HAL μεριμούς ἡλιμιωμένους ποῦ ἔπαιζαν τῆν 
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πρέφα τους ἢ τό taBAduy, τους. Οἱ περισσότερον ὅμως ἀπό τούς πελάτες μιλοῦσαν 
πολυτυμάᾶ, γιά τῆν Ρωσσΐα, τῆν Κίνα, τῆν σημερινῆ κυβέρνησι, τήν ἀντιπολίΐτευσι, 
ἨἘ,τιλ. 

Βρήμαμε ἕνα τραπεζάμι σέ μία γωνιά τοῦ κμαφενεΐου μοντά στό παράᾶάϑυρο ual 
ἀπ᾽ τά τζάμια του βλέπαμε τὴν κίνησιν τοῦ λιμανιοῦ, Ta μαράβια πού ἔφευγαν 7 
ἔρχονταν ὅπως ἐπΐσης τῆν ἐπιβίβασι τῶν ἐπιβατῶν σ᾽ ἕνα μεγάλο ὑπερωμεάνειο. 

Ἢ μίνησις τῶν αὐτομυνήτων στόν ἀσφαλτοστρωμένο δρόμο τῆς προμυμαΐας 
ἦταν τόσο μεγάλη ual παρ᾽ ὅλες τῖς πιναμΐδες μαϑοδηγήσεως οἱ ὁδηγοῖ ἔμαναν ὅ τι 
ἤϑελαν ual ἔτρεχαν σάν παλαβοῖ μέ ἰλιγγιώδη ταχύτητα. 


a e 


"Apxtoape τήν μουβέντα μέ τόν φίλο pov γιά τό ταξίδι pac, ἀλλά ὁ ϑόρυβος 
τῶν ἀεριωϑουμένων ἀεροπλάνων ποῦ πετοῦσαν πολύ χαμηλά πάνω ἀπ᾽ τό λιμάνι ἦταν 
τόσο ἐνοχλητιμός ποῦ δέν μποροὕσαμε ν᾿ ἀμούσουμε τί ἔλεγε ὁ ἕνας στόν ἄλλον. 
Κοντά στό λιμάνι τοῦ Πειραιᾶ, βλέπετε, εἶναι ὁ ἀερολιμένας τοῦ ‘EAAnvenod καΐ 
τ᾿ ἀεροπλᾶνα προσγειώνονται uat ἀπογειώνονται ἀπό énet. 

Ἢ ὥρα ὅμως περνοῦσε γρήγορα Mal ἔπρεπε νά πᾶμε στῆν σευρά EntBLBadoewc 
τῶν ἐπιβατῶν. Τό πλοῖο ποῦ ϑά πέρναμε ἦταν ἕνα μᾶλλον παλιό καράβι, πού γιά 
πολλά χρόνια ἔκανε τό δρομολόγιο Πειραιῶς-χαλκυιδιμῆς. ὯὋ πλοΐαρχος ποῦ ἐκεΐνη 
τῆν στιγμῆ ἦταν στὴν γέφυρα φαινόταν ἄνϑρωπος σΐγουρος γιά τόν ἑαυτόν του ual, 
ὅπως ἐμάϑαμε ἀργότερα, ἦταν γεμάτος πνεῦμα ual ἄσσος othv δουλειά του. 

Τό καράβι σάλπαρε ἀκρυβῶς στῆν ὥρα του uat σέ λίγο βρεϑήμαμε ot’ ἀνοιχτά 
στό Αἰγαῖον Πέλαγος. ‘H ϑάλασσα ἦταν ἥσυχη καΐ τό ταξίδι ἦταν πολύ καλό. 

Περάσαμε τό νότιο μέρος τῆς Εὐβοΐας uat τό καράβι ἔστριψε πρός τά βορειο- 
ἀνατολιμά. "“EEagva ὁ οὐρανός ἔγινε συννεφιασμένος ual δυνατός ἀέρας ἄρχισε νά 
φυσάῃ. Τά κύματα τῆς ϑαλάσσης ὁρμητιμά ἄρχισαν va σηκώνωνται φηλά καΐ νά κτυ- 
ποῦν μέ δύναμν τό καὐμένο τό καράβι. 

᾿Εκεΐνη τῆν ὥρα ἔτυχε νά εἶμαι στό ματάστρωμα μι ἕνα δυνατό μύμα μέ κτύ- 
mnoe δυνατά. Εχασα τελεΐως τίς αἰὐἰσϑῆσεις μου ἀπό τό δυνατό κτύπημα. Ὅταν 
ἄνοιξα τά μάτια μου βρέϑηκα στῆν μαμπίνα μου. ‘H τρυκυμΐα εἶχε περᾶσει, ὁ 
ἥλιος εἶχε βγεῖ ur ὁ φίλος μου ὁ ᾿Αλέμος ἦταν δίπλα μου καΐ μέ ρωτοῦσε πῶς 
αἰσϑανόμουν. οχι καΐ τόσο καλά, ἀλλά εὐτυχῶς δέν ἦταν thnota τό σοβαρό. 

Τό μαράβι συνέχισε τό ταξίδι του πρός τό “Aytov “Opoc ual τήν ἄλλη ἡμέρα 


τό ἀπόγευμα t& ἀπότομα βουνά τῆς Χαλμιδιμῆς ἄρχισαν νά φαΐνωνται ἀπό μακρυά. 
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Τό μαράβι πλησΐασε σ᾽ ἕναν μικρό κόλπο nal μέ pla μυκρή βάρκα βγῆκαμε στῆν napa- 

Ata καί ἐμεΐναμε ἐκστατυκοί ἀπό τὴν ἀσύγκριτη ὀμορφιά. Τί φύσις ἦταν αὐτή 

@c—é μου! Ψηλά ἀπότομα βουνά γεμᾶτα yupepvots xal κμάτω μία ἀτέλειωτη ϑάλασσα. 
᾿Επῆραμε ἕναν χωματόδρομο σχεδόν ἀδιάβατο μέσα ἀπό τά βουνά nual περπατῆ- 

Cae γιᾶ NOAA ὥρα, ὅταν ἔξαφνα μπροστά μας ἐφάνηκε ἡ συλουέττα ἑνός μεγάλου 

ἄσπρου κτυιρίου. Ἦταν ἕνα μοναστήρι. “Eva μοναστήρι ποῦ νόμιζες ὅτι ἦταν ἐκεῖ 

βαλμένο ἀπό τό χέρι τοῦ θεοῦ. 

Μόλις ἐφτάσαμε κοντά othv πύλη τοῦ μοναστηριοῦ ἦρϑαν οἱ καλόγεροι νᾶ 
μᾶς μαλωσορίσουν. Ντυμένοι μέ μαῦρα ροῦχα, LE μαμρυά μαλλιά, μουστάμια nual 
γένενα εἶχαν πρόσωπα γεμᾶτα ϑέλησν ual χαραμτῆρα- 

Περάσαμε τό προαύλιο τοῦ μοναστηριοῦ, ἀνεβῆμαμε τίς σκάλες ual μπῆμαμε 
σ᾽ ἕνα μεγᾶλο δωμᾶάᾶτιο. "Enet οἱ μαλόγερον μᾶς πρόσφεραν σ᾽ ἕνα δίσκο γλυκό, 
uapé ual κμουλούρια.- 

᾿Αρχίσαμε νά συζητᾶμε γιᾷ διάφορα ϑέματα. ‘H nuovBévta pac ἦταν πολλῆ 
συναρπαστιμῆ. Οἱ κμαλόγεροι μᾶς διηγήϑηκμαν πολλές ἱστορίες. Γιά τό μαναστήρι 
τους, πότε ἄρχισε ual πόσα χρόνια upatnoe ἡ ματασμευῆῇ του, γιά τούς διαφόρους 
βαρβάρους ποῦ πέρασαν ἀπ᾿ ἐμεῖ, γιά τῆν Cwh τοὺς uat ἐπίσης γιά διαφόρους ‘Ayt- 
ους μαΐ τά ϑαύματά τους. 

Of τρόποι τῶν μαλογέρων ἦταν τόσο ἤρεμοι ual τά πρόσωπά τους τόσο εὐχά- 
ρυστα πού αἰσϑάνϑημκα μία μεγάλη χαρά μαΐ ἠρεμία στῆν ψυχῆ μου. Τί ἱμανοποίησι, 
συλλογίσϑηκα,ϑά πρέπῃ νά αἰσϑάνωνται ol ἄνθρωποι αὐτοί ποῦ ἄφ σαν τόν μόσμο μέ 
τά προβλήματά του, τίς uploetc tov, τίς ἀνησυχίες του uat τὴν ματαιότητά του 
γιά νά ἔρϑουν ἐδῶ ἐπάνω μαΐ νά δώσουν τόν ἑαυτόν τους στῆν ἰδέα τῆς ἀγάπης, 
στῆν ἰδέα τοῦ θεοῦ! 

"Apyétepa μᾶς πῆγαν στὴν ἐμμλησίΐία τοῦ μοναστηριοῦ μι᾿ ἐμεῖ ἀκούσαμε τῆν 
λειτουργία. Παντοῦ στούς τοΐχους τῆς éunranolac ἦταν παλνές βυζαντινές eludvec 
‘AyCwv μέ αὐστηρά πρόσωπα. Ὅλη ἡ ἀτμόσφαιρα μέσα στῆν ἐμμλησΐα ἦταν γεμάτη 
ἀπό ἕνα βαϑύ βυζαντινό μυστῆριο. Νόμιζες ὅτι ζοῦσες αἰῶνες πίσω στῆν παλιά 
ἐποχῆ τοῦ Χρυστιανυμοῦ Ἑλληνυμοῦ Βυζαντίου. Στῆν ἐποχῆ ποῦ εἶχε τόση μεγάλη 
ἐπίΐδρασι στήν σημερυνῆ vootponta τῶν Ἑλλήνων. 

Στό “Aytov “Opoc ἐμεΐναμε περίπου μία ἑβδομάδα. Πῆγαμε παντοῦ. Σχεδόν 


3. #- Ὁ » e ~ 4 ΄- 
σ᾽ ὅλα τά μοναστήρια ποῦ ὑπῆρχαν enet. 
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ee 


“Ὅταν φύγαμε ἡ ψυχῆ pac ἦταν γεμάτη ἀπό ἀγάπη, ἠρεμία ual εὐτυχία. ‘0 
φίλος μου ὁ ᾿Αλέκος ὅταν ἀποχαιρέτησε ἕναν καλόγηρο τοῦ εἶπε: : Οἱ ἄνϑρωποι 
εἶναι παλαβοΐ πού ζητᾶν τόν παράδεισο στόν οὐρανό. Ὧὼὧ παράδεισος μπορεῖ νά 


ὑπάρχῃ στῆν γῆ καί τό μέρος ποῦ ζῆτε ἐσεῖς εἶναν ἕνα κομμάτυν ἀπ᾿ αὐτόν-' 
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tAt the U.S,Consulate! 


ὑποψῆφιος, -a candidate 


(the) emigrant, immigrant 


ὁ μετανάστης 


ἀπευϑύνομαι (ἀπευϑυνϑῶ) to apply for 


ἡ μετανάστευσις (τῆς -- ewc) (the) emigration, immigration 


Mé συγχωρεῖτε, udpte. Μπορεῖτε va Excuse me, sir, who should I talk to to 
μοῦ πῆτε σέ ποιόν πρέπει ν᾿ ἀπευϑυν- find out exactly what is needed to apply 


ϑῶ γιά νά μάϑω τί ἀμριβῶς χρειᾶζε- for immigration ('for my immigration") to 


ται για THY μετανάστευσί μου στῆν America? 
᾿Αμερυκῆ; 


τά γυαλιά (the) eyeglasses 


BeBatwc. Βλέπετε αὐτόν τόν ὑπάλληλο Of course, Do you see that employee with 


μέ τά γυαλιᾷά; Αὐτός elvar ὁ ἁρμό- the glasses? He is the one (in charge) 
διος, ποῦ ϑά σᾶς πῇ τί ἀμριβῶς npé- who will tell you exactly what you'll have 


MEL νά μᾶνετε. to do, 


Σᾶς εὐχαριστῶ napa πολύ. 


Σέ τί μπορῶ νά σᾶς φανῶ χρήσιμος, κμῦ- Can I help you (thow can I appear to be 


OLE; useful to you'), sir? 


ἡ αἴτησις (τῆς αἰτήσεως) (the) application 
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ee 


θέλω νά ὑποβάλω αἴτησι μεταναστεύσεως $$I'd like to submit an application for 


γιά τίς Ἡνωμένες Πολιτεῖες τῆς ’A- immigration to the U.S.A. 
μερυκῆς - 
ὑπάλληλος 
ἡ εὐἰδυκότης πτητα (τῆς εὐἰδυμότητος) (the) specialty 
Γιατί ϑέλετε νά πᾶτε στήν ᾿Δμερυμήῆ. Why do you want to go to America? Do you 
"EYETE συγγενεῖς ἐμεῖ ἤ ἔχετε μἄ- have relatives there, or are you a 
movav εἰδιμότητα; specialist in something (tyou have some 


specialty ')? 


μετανάστης 
μεταναστεύω (μεταναστεύσω,-φψω) to emigrate, to immigrate 
ὁ πολίτης | citizen (of a comtry) 
θέλω νά petavactetow, διότι ἔχω τόν I want to go there ('to immigrate') because 
γιό μου ἐγκματεστημένο ἐμεῖ. Elva I have a son who's settled there. He's 
᾿λμερυμανός πολΐτης ual ϑέλει νά an American citizen and he wants me to go 
πάω νά μεΐνω μαζί tov. and stay with him, 
ὑπάλληλος 
ἐξουσιοδοτῶ (ἐξουσιοδοτήσω) (3) to authorize, to entitle 
ἡ προτίμησις (τῆς προτιμήσεως) (the) preference 
ἡ avaroyta (the) quota, analogy 
Abt6 σᾶς ἐξουσιοδοτεῖ νά ὑποβάλετε That entitles you to submit an application 
μίαν αἴτησιν δευτέρου βαϑμοῦ προτι- for second preference in the Greek quota. 


μήσεως στήν ἑλληνικῆ ἀναλογία μετα- 


ναστεύσεως. 


Μιά στιγμή νά σημευῶώσω μεριμά στοιχεῖα Just a minute} Let me jot down some of your 
OAC e data. 
ἡ ἡμερομηνΐζα | (the) date 
ἡ γέννησις (τῆς γεννῆσεως) (the) birth 
Τ᾽ ὄνομά σας,παραμαλῶ, τῆν ἡλικία σας Your name, please. Your age and also the 
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ual ἐπίσης thy ἡμερομηνΐα γεννήσε- date of your birth. 


Ν 


ὥς oac. 


Τ᾽ ὄνομά μου εἶναν Τεράσυμος Νυμολάου Ny name is Gerasimus Nicholas Leventis. 
Λεβέντης. Γεννήϑημα στίς 10 Μαΐου I was born the 1oth of May, 1917; that is 
τοῦ ἔτους 1917. Εἶμαν δηλαδή 50 to say I'm 50 years old. 
ἐτῶν. 


χωρυσμένος, —N,—-O divorced, separated 


ὁ χῆρος (the) widower 
Eloge navtpeuEvoc, χωρυσμένος ἤ χῆρος; Are you married, divorced or a widower? 


-- “ὦ τ “πὸ ee 


τό διαζύγιο (the) divorce 


4 ducaetla (the) space of eight years 


Eluar χωρυισμένος. ᾿Βπῆρα διαζύγιο πρό I was divorced (‘I took divorced) eight years 


dutaettac. ΘΕῸ 
UnGAANAG S 

Ποιό elvar τό ἐπάγγελμά σας; "Eyete What is your occupation? Are you a specialist 

μάποια εἰδικμκότητας; in something? 


ὁ ἐργολάβος (the) contractor 


ἀναλαμβάνω (ἀναλάβω) to undertake, to resume 


ἡ οὐἰμοδόμησυις (τῆς -εως) (the) construction, building 


ἡ olnuta (the) home 
συμπληρῶνω (συμπληρώσω) to complete 


ἡ Elnooaetla (the) space of twenty years 


Εἶμαν ἐργολάβος. ᾿Αναλαμβάνω οἰκμοδο- I'm a contractor. I build houses. 111 


μήσευς οἰκυῶν. Τοῦ χρόνου ϑά ἔχω have completed 20 years in this field 


συμπληρώσεν μία εἰμοσαετία σ᾽ αὐτό next year. 
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τό ἐπάγγελμα. 


Γνατί αὐτός ὁ κύριος ἦρϑε στῆν ᾿Αμερυκανιμή Πρεσβεΐα; 

Lé ποιόν ἀπευϑύνϑημε πρῶτα ual τί τόν ἐρώτησε; 

TL τοῦ εἶπε ὁ πρῶτος ὑπάλληλος τῆς πρεσβεΐας; 

Πουά ἦταν ἡ ἐρώτησις πού τοῦ ἔκανε 6 ὑπάλληλος μέ τά γυαλιά, ὅταν ὁ ὑποφψήφιος 
μετανάστης τοῦ εἶπε τόν σμοπό τῆς ἐπισμέψεῶς του; 

Ποιός ἦταν ὁ λόγος πού ἔμανε αὐτόν νά ϑέλῃη νά μεταναστεύσῃ στῆν ᾿Αμερυκῆ; 

Τί εἴδους αἴτησιν μποροῦσε, κατά τά λεγόμενα τοῦ ὑπαλλήλου, νά ὑποβάλῃ; 

Γιατί δευτέρου ual byt πρώτου βαϑμοῦ; 

Ποιά Atav ἀκριβῶς τά στουχεῖα ποῦ τοῦ ἐζήτησε νά σημενώση ὁ ὑπάλληλος ual 
τί τοῦ ἀπήντησε αὐτός; 


Εἶχε ὁ ὑποφήφιος μετανάστης κάποια εἰδυκότητα; 


Grammatical Notes 


wen See Se «ὦ» we eee ee ἐμ 2 ὅσο 


Tov χρόνου ϑά ἔχω συμπληρώῶσεν la et- I'l] have completed twenty years next 
μοσαετΐα- year. 
The above example illustrates the use of the Future Perfect which is formed in Greek 
by having the future particle $& precede the Present Perfect form of the verb. 
The usage of the Future Perfect in Greek is about the same as in English. 
oer examples: 


Σέ λίγο ϑά ἔχω τελενώσεν ὅλη thy δουλειά μου. 
Ἕως τό βράδυ ϑά ἔχω διαβάσεν ὅλο αὐτό τό βιβλίο.- 


ore 


Fill in each blank with the proper form of the word given on the right. 


Νομύζω ὅτι σέ λίγο ϑά ἔχουμε μία peydAn | ‘ ματαιγΐς 

Πρέπεν vi βροῦμε udmova ὁ wal νά μῆν πᾶμε μαζί τους. πρόφασις 

Κκτάὀὠ ὼᾶ ο τοῦ ἡλίου ὁ οὐρανός παΐρνεν ἕνα ὡραῖο δύσις 
χρῶμα. 

Αὐτός μυιλάᾶεν ὅλη τήν ὥρα yLa τῆν moALTEMA : κατάστασις 

Ἢ Ἑλλάδα δέν ἔχεν peydra  ὲἐἔἐὅἋἝὋἌἝΕΟ ᾿ δάσος 
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Αὐτοί of δύο ἄνϑρωπου ἔχουν πολύ Suvatég | . προσωπυμότης 

T6 σπῖτι τοῦ “Apeptxavod | εἶναν στό μέντρο τῆς πό- πρέσβυς 
λεως- 

Ὃ Βασυλεύῦς ἔχεν πολλούς. ‘ ὑπασπυστῆς 

Ὅταν ἐμάϑαμε ὅτι τό ὑπερωμεάνειο ἔφτασε στόν προορυσμό tov, ἀναμούφυσις 
αἰσϑανϑῆήμαμε ὅλοι Wag ; 

Αὐτός ὁ λαός εἶναν ἕνας Aado ; παρᾶάδοσυς 

Αὔριο ϑά γίνη στὴν Πλατεΐα Συντάγματος ula μεγάλ . ovynEvtpworc 

Γιά éuetvo ῤ ϑά μυιλήσουμε αὔριο. ζήτημα 

Aév μ᾽ ἀρέσεν μαϑόλου ὁ tpdm0g — αὐτοῦ τοῦ δυκη- σμέφις 
γόρου. 

᾿Εμάϑδιμε pe Πὁ2ἝἋὅἐἜΩἦΞ ͵᾽ Ott ϑά πᾶμε στήν ᾿Αμερυκμῆ- ἱκανοποΐησυς 

Σ᾿ αὐτό τό σπίτυ ἀλλάζουν udSe χρό͵ . ἐπίπλωσις 

Κανένας δέν E€pev αὐτοῦ τοῦ ἀγῶνος. ἔμβασυς 

T6 σῶμα avtodD εἶναν nord δυνατό. δρομεύς 

Χρεναζόμαστε μαυνοῦργιες. : ταυτότης 

Αὐτός ὁ ἄνϑρωπος μοῦ φέρνεν πάντα πολλές. : . ἀντίρρησυς 

Ol ὑπάλληλου αὐτόὝαυᾳιυ: εἶναν πολύ τεμπέληδες. ὑποματάστημα 

Ποῦ εἶναν τῶρα ὅῪλ}0 όι. σας; συγγενής 

T6 γραφο͵ σας εἶναν πολύ ὡραῖο. γραμματεύς 

πόσις. πίνετε τῆν ἡμέρα; μαφές 

Τά μαγαζιά attGvy εἶναν στῆν πλατεΐα. papac 

Στήν ταβέρνα αὐτή ἔχουν neplgnpnovg ᾿ μεζές 

τό onfte μου εἶναν μοντά στήν ϑάλασσα. γιαγυᾶ 

oe, eee a στήν ᾿Αμερυμῆ πληρώνονταιν πολύ μαλά. μηχανυμός 

Στήν Αἴγυπτο ὑπάρχουν πολλές. : ; πυραμΐς 

Αὐτήν thy ἑβδομάδα πρέπευν va πᾶμε σέ 660 : δεξίωσις 

Γυά ν᾿ ἀγοράσετε ἕνα μαυνούργιο σπῖτι χρειάζονται πολλές διατύπωσις 

Ἢ Sela μου δὲν ἔχ... γιά τίποτα. δυιάϑεσις 

"Ἔδωσε μία προματαβολῆ yue αὐτοῦ τοῦ σπιτιοῦ. ἐνουμίασυς 

Αὐτές οἱ δύο ταυνύίες ταν. : ἀρυστούργημα 
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— = — oe ὅπ cee ee ow τοῖν ee ee oo 


Ὅλον ob ὑπάλληλονυ ζητοῦν. . 
Τά μυμρά παυδάμια ἔπαυιζαν we . 
᾿Εδῶ εἶναν πολύ δυνατά. 


"Av nual σμέφϑημαν πολύ, δέν μπόρεσαν νᾶ βροῦν 


w 3 mw 
τῶν EXAOYWVe 


Ἢ Cwh τῶν δυπλωματῶν ἔχεν πολλές. . 

"An6 τό δυνατό utimnua ἔχασε terelug τῆς. 
᾿Απόψε στό ᾿Εϑνυκμό θέατρο ϑά ἔχουν S00 6ὁδ)οὲέἐέόἪὀ͵ὃ8ϑ»ϑ . 

Auth ἡ ὑπηρεσία χρειάζξετ. . 

Ὃ γιός σας ἔχεν πᾶντα ἕτοιμες. : 

Ato ἀπ᾿ αὐτούς τούς φουτητάς elvav ὁ ὁὃδο᾽ 


Οἱ ὄπερες τοῦ Bépvtt εἶναν πολύ στήν Ἑλλάδα. 


Ὃ τίτλος αὐτοῦ τοῦ βιβλίου εἶναι “ἡἡὁὋὁὃδὉδΟὃ ϑάλασσαϊ! 
Αὐτά τά δύο 


ᾷ 


Αὐτῆ ἡ γυναΐκα εἶναι σέ 


Σήμερα ὁ καιρός ϑά εἶναι ‘ 


Τό ἔργο αὐτό εἶναι πολύ : 


σαν πολλᾶ πρόσωπα. 


Je 


Στό πᾶάρτυ τοῦ βουλευτοῦ 


Τά παιδιά σας εἶναν πολύ ‘ 


er at Se ee Be et ey ἐν» θα oe eo ὅσ. 


συναντῶ (συναντήσω) (1) to meet 


—_=— — ee ee ee ee ee ee 


UNIT 36 


ὑποχρέξωσις 
δνερνηνεύς 


μυβέρνησυς 


αὔξησις 
χῶμα 

ρεῦμα 
ἀντιπολΐτευσις 
ὑπόσχεσυς 
ϑέλησυς 
ἀναχώρησυς 
λύσυς 
ἀποτέλεσμα 
EUTANELC 
αἴσϑησυς 
παράστασις 
ὀργάἄάνωσις 
ἀπάντησις 
μουσυμός 
δημοφυλῆς 
πλατύς 
διανυμτερεύων 
ἐνδιαφέρων 
νεφελώδης 
προσεχῆς 
βαϑύς 
σημαΐνων 


εἰλικρινῆς 


TC εἴδους βίζα λαβαίνουν of νέοι, πού πᾶνε γιά σπουδές στίς Ἡνωμένες Πολιτεῖες; 
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Μποροῦν of ξένον gortntal νά ἐργασϑοῦν στῆν ᾿Αμερυκῆ ual ἄν ὄχι γιατί; 

Πόσον καιρό χρειάζεται ἕνας μετανάστης, γιά νά γίνῃ ᾿Αμερυκανός πολίτης; 

Πόσον μαυρό χρειάζεται μία ξένη γυναΐκα, nod παντρεύεταν μέ “Auepunavd, γιά 
νά γίνῃ πολίτις; 

Γιατί τόσοι πολλοί Ἕλληνες ϑέλουν νά μεταναστεύσουν στῆν ᾿Αμερυικῆ; 

Ξέρετε ἄν δημιουργῇ προβλήματα ἡ μετανάστευσις ἑνός ἀτόμου σέ μία ξένη χώρα 
ual av val γιατί; 

Tlovol ὑποφψήφιον petavaotes ἀνήκουν στῆν πρώτη κατηγορία προτυμήσεως τῆς 
ἑλληνικῆς ἀναλογίας μεταναστεύσεως; 

Μπορεῖ ἕνας ποῦ ἔχεν τουριστυκῆ βίζα νά μεΐνῃ γιά πάντα στίς ἱἹἩνωμένες Πολι- 


3.3} 


τεῖες μι᾿ ἄν ὄχι γιατί; 
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'Applying for a visa! 


Στό προξενεῖο (συνέχεια) 


ὑπάλληλος 
λευμός, -ἢ, -ὁ(ν) white 
TOLVLHOC, —h, -ό(ν) penal, criminal 
tO μητρῶον register, matriculation. book 


ME συγχωρεῖτε γιά τῆν Epwtnol μου, ἀλλά Excuse me for [asking you] this question, 
εἶναι λευμό τό ποιν LHOV σας μητρῶον - but do you have a police record (tis your 


penal register white!)? 


μετανάστης 
ἡ δοσοληψία (the) transaction, dealings 
ματηγοροῦμαν (ματηγορηϑῶ) to be accused 
Λευκότατον. Ποτέ δέν εἶχα δοσοληφίες None whatsoever (!the whitest’). I've never 
μέ τῆν ἀστυνομία ual δέν κατηγορῆ- had anything to do with the police and 
ϑηκα γιά τό παραμιλκρό. I have never been accused of the slightest 
thing. 
ὑπάλληλος 
... μάτωθι the following 
τό Evypago(v) (the) document 
Πολύ μαλά. Τώρα γιά νά napete τῆν Very well. Now,in order to get your visa 
βίζα σας ϑά πρέπῃ va ὑποβάλετε τά you'll have to produce the following 
μάτωθι ἔγγραφα. documents. 
tO πιστοποιητιμό(ν) (the) certificate 
τό φρόνημα (τοῦ φρονῆματος) (the opinion, sentiment 
στρατιωτυμός, -fh, -d(v) military 
ἡ ϑητεΐα (the) military service 
"Eva πιστοποιητυκόν γεννήσεως, Eva A birth certificate, a police record, a 
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πυστοποιητυμόν ἀστυνομΐας, ἕνα κοι- 
νωνυμῶν φρονημάτων μι Eva στρατιωτιυ- 
μῆς Ontelac. 

ἡ μαρτυρία 

τό βάρος (τοῦ βάρους) 

τό δημόσιοί(ν) 


Χρειάζεσϑε ἐπίσης μίαν μαρτυρίαν, ἡ 


Onola νά dnodetuvin, ὅτι δέν ϑά γί- 


νετε βάρος τοῦ Δημοσΐου. 


Αὐτό δέ σημαίνει ὅτι ϑά πρέπῃ ν᾿ ἀπο- 
δεΐξετε, ὅτι ἔχετε ἀρμετά χρήματα 


γιά τά ἔξοδἄᾶά σας, 


ὑποστηρίζω (ὑποστηρίξω) 


ἤ ὅτι μεριμά ἄτομα εἰς tac ᾿᾽Ἡνωμέ-- 
νας Πολιτεΐας μποροῦν νᾶ σᾶς ὑπο- 


στηρίξουν. 


ὁμογενῆς, -ἧς, -ἔς 


εὔπορος, -n/-oc, πον 


Ὃ γιός μου εἶναι σέ ϑέσι νά μέ ὑπο- 
otnplEn. θεωρεῖταν ἀπό τούς ἄλλους 


ὁμογενεῖς evnopoc. 


ἔνορμος, -γτος, ποίν) 
γραπτός, -h, -ὁ(ν) 
ἡ ἔνορμος ypanth μαρτυρία 
Σ᾿ αὐτῆν τῆν περίπτωσι ϑά πρέπη νά μᾶς 
στεΐλῃ μίαν ἔνορμον γραπτῆν μαρτυ- 


ρΐαν ὑποστηρΐίξεως μαζί μέ ἄλλα 


certificate of political ('social') 
reliability ("belief') and one of military 


service, 


(the) testimony, evidence 


(the) weight, burden 
(the) public, state, treasury 


You also need some evidence which shows that 


you will not become a public charge. 


This means that you must prove that you have 


enough money for your expenses, 


to support, to sustain 


or that somebody in the U.S.A. can support 


youe 


of the same race3 a Greek 
living abroad 


well-to-do 


My son is in a position to support me. He is 


considered by the Greek community as 


well-to-do, 


mn od oe oe 


who has sworn; a juror 
written 


(the) affidavit 


In that case he must send us an affidavit of 


support together with other certificates 


which will show his financial status. 
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πιστοποιητιμά τά ὁποῖα Ba Selyvovv ('possibilities'), 


τίς οἰμονομυμές δυνατότητές του. 


Response Drill 


τό παράπτωμα(τοῦ παραπτώματος) fault 


ϑά anedeltuvue he would prove 


"Hrav λευμό τό ποινιμό μητρῶον τοῦ ὑποψηφΐίου μετανάστου; 
Κατηγορῆϑημε ποτέ στό παρελϑόν γιά κάποιο παράπτωμᾶ του; 
Tl ἔγγραφα τοῦ ἐζήτησε ὁ ὑπάλληλος νά ὑποβάλῃ; 

TE εἴδους μαρτυρίαν τοῦ ἐζήτησε νά φέρη; 

Τί ἀμριβῶς ϑά ἀπεδεΐμνυε αὐτῇ ἡ μαρτυρία; 

Ποιά Atav ἡ οὐἰκονομυμῆ ματάστασις τοῦ γιοῦ τοῦ μετανάστου; 


ταν εἰς ϑέσιν νά ὑποστηρίξῃ τόν πατέρα του; 


τί εἴδους ἔγγραφα ἔπρεπε νά στείλῃ αὐτός ἀπό τῆν ᾿Δμερυκῆ; 
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σὰν oF Ge 2 oe we θᾳ 


πὰ se oe oe oe — om ae ee oe oe 


TEN UKE 

ὑποβάλλομαν (ὑποβληϑῶ) 
λεπτομερῆς, -ἧς, -ἔς 
ἰατρυμός, -ἢ, -ό(ν) 


ἡ ἐξέτασυς (τῆς ἐξετάσεως) 


Τελυμά ϑά πρέπῃ νά ὑποβληϑῆτε σέ λε- 


πτομερῆ ἰατρυμῆ ἐξέτασι- 


᾿Επΐσης χρενάζεσϑε τρεῖς φωτογραφίες 
διαβατηρίων. 


ἀνέρχομαν (ἀνέλϑω) 


T& ἔξοδα διά thy ὑποβολῆν αἰτήσεως 
ἀνέρχονταιν εἰς 35 δολλάρια, δηλαδῆ 
χίλιες πενῆντα δραχμές.- 

σχετυμός, <-f, ~d(v) 
xpovendc, =f}, -d(v) 

τό δνάστημα (τοῦ διαστήματος) 
τὸ χρονυμό(ν) διάστημα 

ἡ χορήγησυς (τῆς χορηγήσεως) 

"Anéd τῆν ἡμέρα τῆς ὑποβολῆς τῆς αἰὐτή- 
σεως μαΐ τῶν διαφόρων πυστοπονητυμῶν 


ϑά πρέπῃ νά περιμένετε Eva σχετυκό 


finally 

to be submitted to 

detailed, thorough 

medical 

examination, investigation 
Finally you have to umergo a thorough 


medical examination, 


You'll also need three passport-size pictures, 


for 
(the) submission; suggestion 


to amount to, to come up 


The fee for submitting the application amounts 


to 35 dollars, that is to say 1.050 drachmas. 


certain, relative 
chronical, of time 
(the) space, distance, course 
(the) period 
(the) granting, issuing, issue 
After the date of the submission of the 
application and the various certificates 


you'll have to wait a certain period of 
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χρονυμό διάστημα, ἕως ὅτου σᾶς καλέ- time until the American Vice Consul calls 


on ὁ ᾿Αμεριμανός ὑποπρόξενος διά you for the issuing of your visa. 


τήν χορήῆγησυν τῆς BtCac. 


ὑποψ ςμετανάστης 
Πόσον καυρό ϑά πρέπῃ νά περιμένω nept- How long will I have to wait, approximately? 
TOV s 
ὑπάλληλος 
ἡ πορεΐα (the) march, course, route 
ἡ ἔρευνα (the) investigation, research 
προσωπυμά personally 


᾿Εξαρτᾶται ἀπό thy nopela τῶν διαφόρων It depends on the course of various 
ἐρευνῶν, οἱ ὁποῖες ϑά γίνουν ya investigations which will be carried out 
σᾶς. Προσωπυμά νομίζω 5-6 pnvec. ( for you ). Personally I think it will 
take 5 or 6 months. 


evvotudc, —h, -d(v) favorable 
"Aonetév μαιρό, ἀλλά τί νά γίνῃ; ᾿Ελπί-- Quite a long time! But what can be done? 


Cw τοὐλάχιστον νά EpSouv ὅλα εὐνο- At least I hope everything's going to be 


tna. O.K. 


Σέ tl ϑά ἔπρεπε νά ὑποβληϑῆ ὁ μετανάστης γιά νά μπορέσῃ νά népyn τῆν βίζα tov; 
Πόσα δολλάρνια ϑά ἔπρεπε νά πληρώσῃ γιά τά ἔξοδα τῆς ὑποβολῆς τῆς αὐἰτήσεώς του; 
Θά Enatpve ἀμέσως τῆν βίζα του; 

Πόσον μαιρό ϑά ἔπρεπε νά περιμένῃ, κατά τῆν γνώμη τοῦ ὑπαλλήλου; 
Γιατί ἔπρεπε v& περυμένῃ τόσον uarpd; 


Τί σμέφϑηκε γυ᾿ αὐτό ὁ ὑποψήφιος μετανάστης; 
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Unit 39 


wa a oo es a er 


Basic Dialorue 


1In the Vice Consul's Office! 


mw Ss SS ὅσα αἱ.» een Se Se ὅσα Se Ss See eee 


ὁ φάμελλος 


Περᾶστε μέσα, μῦριε Λεβέντη. Καϑῆστε 


παραμαλῶ. ἔχω ἐδῶ τόν φάμελλό σας 
μέ ὅλες τίς αἰτῆσεις μαΐ πυιστοποιη- 


τιμά. 


Εἴπατε OTL γεννηϑήματε στήν θῆβα τό 


ἔτος 1917: 


(the) envelope, file 


Come on in, Mr.Leventis. Have a seat, please. 
1 have here your file with all the forms 


and certificates, 


You said you were born in Thebes in 1917. 


Μάλιστα, μῦριε ὑποπρόξενε. 


στήν θῆβα, ἀλλά εἶμαι μάτουιμος ᾿Α9η- 


νῶν. 


"Ἔχετε μανένα ἄλλο παιδί ἐδῶ otfv ἱΕλ- 


ΓΤεννήϑηκα 


Yes, Mr.Vice Consul. I was born in Thebes 


but I am a resident of Athens. 


Do you have another child here in Greece? 


λάδα; 
μετανάστης 
ὁ μοναχογιυός (the) only son 
"Oxt. "“Eyw μόνο Eva παιδί, τόν μονα- No, I have only one child-my only son who 


xoyt6 μὸν ποῦ μέ μαλεῖ στῆν ᾿Αμεριυμῆ 


ual δύο ἐγγόνια. 


9 +e t4 
EY OOOV 


has invited me to [come to] America. And 


two grandchildren, 


as long as 


hhe 
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Ὃ φάμελλός σας μοῦ galvetar μαλός uat Your file seems to be 0.K. and as long as 
ἐφ᾽ ὅσον ὁ γιός σας συνεπλῆρωσε τῆν your son has completed the form 1-130 
αἴτησυ 1-130, μπορεῖτε νά φύγετε yen- you can leave for America soon. 


γορα γιά τῆν ‘Avepuxn. 


σημώνω (σηκώσω) to raise, to lift, to pick up 
ὁρμίζομαν (ὁρμυσϑῶ) to swear 
Τώρα σημωθϑῆτε ἐπάνω. Σημῶστε τό δε- Now stand up, raise your right hand and 
Et σας χέρι ual ὁρμυσϑῆτε ὅτι ὅ,τι swear that everything you have said and 
εἴπατε μαΐ γράψατε εἶναι ἡ ἀλήϑενα. written is true. 
μετανάστης 
ὁ, ἡ μάρτυς (the) witness, martyr 
Ὃρμίζομαι Ste ὅ,τι εἶπα nual ἔγραψα I swear that what I said and wrote is true. 
εἶναι ἡ ἀλήϑεια nual μάρτυς μου ὁ So help me God (‘and God is my witness'). 


θεός. 


Response Drill 


Ποιός εἶχε τόν φάμελλο τοῦ u.AcBévtn; 

Πουά ἦταν ἡ πρώτη ἐρώτησις πού τοῦ ἔμανε ὁ ὑποπρόξενος; 

Γιατί τοῦ ἔμανε αὐτήν τῆν ἐρώτησι; Aév ἤξερε πού εἶχε γεννηϑῆ; 

Εἶναι ἡ θήβα ἕνα προάστειο τῆς ᾿Αϑῆνας; 

"Eueve στῆν Θήβα ὁ μ.λΛενέντης; 

Πόσα παιδιά εἶχε αὐτός; 

Ἦταν παντρεμένος ὁ γιός του; 

Εἶχε παιδιᾷ; 

Γιατί ἤϑελε ὁ μ.ολΛεβέντης va nay στήν ᾿Αμερικῆ; 

Τό ὅτι εἶχε yud στήν ᾿Αμερυμῆ τόν ἐβοήϑησε μαϑόλου, γιά νά πάρη τήν βίζα του; 
τί τοῦ εἶπε ὁ πρόξενος νά μάνῃ», μόλις ἐτελείωσε τίς ἐρωτήσεις πού τοῦ ἔκανε; 


TL ἀκριβῶς εἶπε ὁ κολεβέντης, ὅταν ἐσηκώϑημκε καί ἐσήκωσε τό δεξί του χέρι; 
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an γὰρ Ot ao OS ee 


'Greek Islands! 


O22 6B ae 2D 6S κἂν Cn ee διῦν Ow ἂν Ὁ ἡμ 


διερωτῶμαν (διερωτηϑῶ) 


Διερωτῶμαν σέ ποιό νησί νά περάσω τίς 


διαμοπές μου αὐτό τό κμαλοκμαΐριυ- 


μαγεύω (μαγέψω,- εὕὔσω) 


Γιατί δέν πᾶς στὴν Μύμονο; Στό νησΐ 
πού ἔχει μαγέψει ὅλους τοῦς ξένους 


τουρίστες; 


to wonder 


I wonder what island I can spend my vacation 


on this summer! 


to bewitch, to charm,to fascinate 


Why don't you go to Mikonos? - to the island 


which has charmed all foreign tourists? 


Λεωνίδας 
ἐξ ἴσου equally 
ταυτοχρόνως simultaneously 
"Qy, uadpeve! Γιατί τοῦ λές va nay ΟἹ Come on! Why are you telling him to go to 


Κι ῳ 
στὴν Monovo, nod εἶναι 


στυμό vynol; 


Γιατί δέν τοῦ προτεΐνευις ἕνα ἄλλο νησᾶ- 
μι ἐξ ἴσου ὄμορφο, ἀλλά ταυτοχρόνως 


nal ἥσυχο; 


ἡ διαφωνία 
ἀληϑινός, -f, -6 


Mnopette σᾶς παραμαλῶ νά μοῦ πῆτε τίς 
αἰτίες τῆς διαφωνίας σας; Aév μέ 


νοιάζειν av ἡ Μύμονος ἔχει πολλούς 


Mykonos,which is a touristic island? 


Why don't you suggest another little island 


to him, which is just as beautiful but is 


(simultaneously) quiet? 


(the) disagreement, objection 


real, true, genuine 


Can you please tell me the reason for your 
objection? 1 don't care if Mikonos does 


have lots of tourists, 
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a ed 


TOUPLOTEC.« 


Αὐτό πού ϑέλω εἶναι Eva ἀληϑινό vn- What I want is a real island environment. 


OLWTLKHO TNEPLBEAAOV. 


λεωνΐδας 
ὁ συνωστυσμός (the) hustling, crowd, throng 
Ὅταν ὅμως πᾶς ual δῆς thy πραγματιυμό- Yes,but when you get [there] and see the 
tyhta, δηλαδῆῇ τόν συνωστισμό ual τῆν real thing, that is to say the hustle- 
gacapla πού προμαλοῦν τόσες χιλιάδες bustle and the commotion so many thousands 
ξένον ἐπισμέπτες, 9’ ἀλλάξῃς γνώμη. of foreign visitors cause (provoke), you 


Will change your mind. 


Ειάννης 
Nat ἀλλά uh ξεχνᾶς, Ott ὁ Frank σάν Yes,but don't forget— Frank,being an American, 
᾿λμερικανός elvat συνηϑυσμένος ottc is used to comfort and I think he'll find 
ἀνέσεις ual νομΐζω ὅτι μπορεῖ νά everything he needs on this island, 
βρῇ apuetéc σ᾽ αὐτό τό νησί. 
Frank 
διατεϑειμένος, τῇ», -ο(ν) Willing 
χωρνάτυιμος, —Ny -Ὁὁ rustic 
"Oxr navta Γιάννη. Αὐτό τό nuaronalpr Not always,John. 1 am willing to live a 
εἶμαι διατεϑειμένος νά Chow pla rustic 119 in a simple little country 
φυσυμήῇ ζωῆ σ᾽ Eva ἁπλό χωριάτιμο σπι- house far from civilization this summer. 
τάμυ paupud and τόν πολιτιυσμό. 
λεωνΐδας 
ἄγνωστος, -ἢ», τὸ unknown 
ὁ τουρυσμός (the) tourism 
Καλά λοιπόν, ἀφοῦ εἶναι ἔτσι, πήγαινε Well then, if that is So, go somewhere else— 
μάπου ἀλλοῦ, Go Eva ἄγνωστο στόν to some Greek island that tourists don't 
τουρισμό ἑλληνιμό νησΐ. know about... 
μαγευτιυμκός, τη, -ὁ charming, enchanting 


LL5 
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πρωτόγονος, -Ὦ, τὸ primitive 
Κι᾿ ἐκεῖ μαζί μέ τήν μαγευτιμῆ φύσι And there, together with the enchantments of 
8᾽ ἀπολαύσῃς κυ ἕναν πραγματυκμά nature, you'll enjoy a real Greek way of 
ἑλληνυμό τρόπο ζωῆς. “AnAd, ἴσως life-- simple, perhaps a little primitive, 
λίγο πρωτόγονο, ἀλλά ἀληϑινό. but genuine, 


Response Drill 


oot es ἔνι» OO ee es π͵αν ee ee ee ee ὅσον 


A 


ὡρυσμένος, -Ὦ, τὸ certain 


γυρεύω (γυρέψω) to look for, to search 


Ποῦ ϑά περνοῦσε ὁ Frank tic StanonEc του τό nuadronator; 

Εἶχε dnogacloet νά πάῃ σ᾽ ἕνα ὡρισμένο ἑλληνυμό vot; 

Τί τοῦ πρότεινε ὁ Γιάννης; 

Συμφώνησε ὁ Λεωνίδας μέ τῆν ἰδέα τοῦ Γιάννη; 

Γιατί; 

Πουνό ἦταν, ματά τήν γνώμη τοῦ Λεωνίδα, ἕνα ματάλληλο νησί γιά τίς διαμοπές 
τοῦ Frank; 

Τί τούς εἶπε 6 Frank γιά ὅλα αὐτά; 

Τί ἀμρυβῶς ἤϑελε αὐτός νά βρῇ σ᾽ Eva νησΐ; 

Ὑπῆρχε αὐτό πού γύρευε στῆν ΜΝύκονο; 

Kat τί ἐπί πλέον ὑπῆρχε ἐκεῖ, ματά τά λεγόμενα τοῦ Λεωνΐδα; 

Ὑπῆρχε ὅμως ual u&te ἄλλο πού ἢταν ἀπαραΐτητο σ᾽ ἕναν ᾿λμερικανό. Ποιό ἦταν 
αὐτό: 

Ἦταν διατεϑευμένος ὁ Frank va ζήσῃ αὐτό τό μαλοκαΐρυ μία Cwh γεμάτη ἀνέσεις; 


rd 


Σέ ποιό νησί tot mpdterve τελιμά ὁ Λεωνΐδας νά πάῃ; 


bites 
ἐξυμνῶ (ἐξυμνήσω) (3) to glorify 
μοπιαστιμός, -ἢ, -ό tiresome 
ἡ σμοτοῦρα trouble, worry 
ἀναπαύομαι (ἀναπαυϑῶ) to relax 
ἡ διαύγεια clarity 
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el 


aotpaotw/actpantw (dotpddw) to glitter, to flash 

ἡ αἰσιοδοξΐα optimism 

ἡ γαλήνη calmness 

τὸ βλέμμα (τοῦ βλέμματος) glance 
πλανυιέμαιγπλανῶμανι (πλανηϑῶ) to wander; to be mistaken 
ὁ ὁρίζων (τοῦ ὁρίζοντος) horizon 


(tod -ατος) 


τό ἀπομορύφωμα͵ ἡ ἀποκορύφωσις } apex, zenith 


(τῆς -εως) 
μαϑρεπτίζομαι / ματρεφτΐζομαν (--σϑῶ) to reflect (oneself) 
ἡ ἐπιφάνεια surface 
μυμροσμοπυιυμός, -ἧ, -ὁ microscopic 
γραφιμός, -fh, -ὁ picturesque 
ὁ μύλος windmill 
φανταστιμός, -ἧ, -ὁ fantastic 
φωτεινός, nN, -ὁ brilliant 
TEXVNTOC, -ἧ, -ὁ artificial 
ἀφύσιμκος, τῇ», τὸ unnatural 


Ὃ Βύρων oth notfuat& tov ἐξύμνησε τά νησιά τῆς Ἑλλάδας καΐ κάποιος 


? 


“Ἕλληνας συγγραφέας ἔγραφε γι᾿ αὐτά: ” “Onotoc δέν ταξίδεψε ποτέ tov στό Alyato 
μ“ 
τίποτα δέν ματάλαβε ἀπ᾽ τόν μόσμο αὐτό ual τὴν ὀμορφιά tou. 

᾿Αλήϑεια δέν μπορεῖ νά φαντασϑῇ μανεΐῖς thy ἠρεμΐα nual χαρά ποῦ μπορεῖ 
νά αἰσϑανϑῇ, ὅταν ὕστερα ἀπό μία μοπιαστυκῆ nat γεμάτη προβλήματα nat σκμοτοῦρες 
χευιμερινῆ ζωῇ στῆν πόλι, πάῃ ν᾿ ἀναπαυϑῇ ual va περάσῃ τίς διαμοπές του σ᾽ Eva 
ἀπό τά ἑλληνιμά νησιά τοῦ ᾿Ιονΐου ἤ τοῦ Αἰγαΐου. 

ὋὉλόμληρο τό ταξίδι μέ τό πλοῖο εἶναι ἕνα σύνολο ἀπό tic πιό ὄμορφες 
ἐντυπώσεις. 

e ? ~ 3 , ᾿ ? , " 2 " ? ? 3 ? 

H διαύγεια τῆς ἀτμόσφαιρας, τό γαλανό tov οὐρανοῦ nual τά ἀσύγμριτα 
χρώματα ποῦ παΐρνουν τά μὕματα, ὅταν ἀστράφτη ἐπάνω τους ὁ ἥλιος εἶναι uate 
πού δέν μπορεῖ μανεΐῖς νά περιγράφῃ.- 

Αἰσϑάνεσαι τόση αἰσιοδοξία nal γαλήνη, ὅταν ἀφίνῃς τό βλέμμα σου νά πλα- 
», é ς ¢# , » # $ 4 fad 3 ΄" 
νυέται μαμρυά στόν ὁρίζοντα nat νᾶ κοιτάζῃ αὐτό τό ἀπομορύφωμα τῆς ὀμορφιᾶς 
τῆς φύσεως, ποῦ παραμαλᾶς va διαρμέσῃ αἰώνια ἡ πανέμορφη αὐτῆ στιγμῆ. Κι ὅταν 


t6 πλοῖο φτάσῃ σ᾽ Eva ἀπό αὐτά τά νησιά, thy ὝὙδρα ἤ τήν Νύμονα π.χ. nal δῇς 


Lby7 
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τά ματάλευμα σπΐτια tov va uatpegtltwvtar στῆν ἐπιφάνενα μνᾶς ϑάλασσας μέ 
τόση διαύγενια, τά ἁπλᾶ nual μυμροσμοπυμά ἐμκμκλησάκνα tov ual τοῦς γραφυκούς 
του μύλους, διερωτᾶσαν πρός στυγμῆν, ἄν ὅλα αὐτά δέν εἶναν φανταστιμά...- 
Elvat ἀδύνατον νά ὑπάρξῃ τέτονα φωτευνή ὀμορφιά ual τόσο ἁπλῇ ual φυσυμῆ ζωή 


στόν τεχνητό ual ἀφύσυκο σημερυνό μόσμο ποῦ ζοῦμε. 


Response Drill 


τί ἐξύμνησε ὁ Βύρων ot& πονήματά tov; 

τί ἔγραψε γνι᾿ αὐτά κάποιος ἽΒλληνας συγγραφέας; 

τί atoSavetat ἕνας πού nhevr va περάσῃ τίς διαμοπές του σ᾽ ἕνα ἀπ᾽ αὐτά τά νησιᾶά; 
Πῶς εἶναν συνήϑως ἡ χευμερυνή ζωῆ μιᾶς πόλεως; 

Πῶς εἶναι τό ταξίδι μέ τό πλοῖο; 

τί δέν μπορεῖ κανεῖς νά περιγράψῃ ἀπ᾿ αὐτό τό ταξίδι ual γιά ποιόν λόγο; 

τί αἰσϑάνεσϑε ὅταν ἀφίνετε τό βλέμμα σας νά πλαννέταν μακρυά στόν ὁρίζοντα; 
Κουράζεταν κανεΐῖς εὔκολα μέ τό νά μοιτάζῃ αὐτήν τήν ὀμορφιά τῆς φύσεως; 

τί βλέπεν uavelo, ὅταν φτάσῃ o Eva ἀπό αὐτά τά vynovrd, τὴν Μύκονο et 

Tod ἀρέσεν τό ϑέαμα αὐτό καί τί ἀκριβῶς τόν n&ver νά σμέπτεταυ; 


Μπορεῖτε νά μοῦ διηγηϑῆτε αὐτὴν τήν ἱστορία μέ δικά σας λόγια; 


Lhe 
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REVIEW 35. ho 


ee SN 


Fill in each blank with the proper Simple Past form of the verb given on the right. 


Αὐτοί of δύο gotutyntal δέν στόν ἁρμόδιο ὑπάλληλο 


τοῦ ὑπουργείου. 


Ὃ Γιάννης στήν ᾿Αμεριμῆ πρό εἰμοσαετΐίας.- 


----« “τῷ oe π eee πῇ τῷ ee oe ὅν 


νά ὑπογράψω αὐτό τό συμβόλαιο. 


ὅλα τά ἔξοδα. 


“--ο 2 τὰ gee ot παῖ ee 


Πυιστέψτε tov, λέεν τὴν ἀλήϑεια. Aév 


παραμυλρό.- 


αὐτόν τόν νέο. 


Κανένας δέν 
Δόξα τῷ θεῷ, ὕστερα ἀπό πολλές προσπάϑειες (ἐμεῖς) 


ula κμαλῆ ϑέσι στό ὑπερωκεάνεινο.- 


αὐτῆ... Ἀτό τραπέζυ ual ὅλου τος. ual ἔφυγαν - 
χϑ. ὅλον οἱ νέοι ἀξνωματιμοΐ. 

Αὐτός ν. en σ᾽ ὅλα της τά ταξίδια. 

T6v (αὐτός) νά πληρώσῃ ὅλα τά ἔξοδά του. 

Ὃ Bupwpdgc ὁ δ ὁὀιἔἕοἐἕἅ͵. τὴν πόρτα τοῦ διαμερΐσματος μέ Eva Sind 


τ τς ee στίς 24 Σεπτεμβρίου τοῦ ἔτους 1954. 


wee τὸ τοῦ ee ὦμο απὸ “πὶ 


hho 


ἀπευϑύνομαι 


μεταναστεύω 
3 ~~ 
ἐξουσιοδοτὼω 
ἀναλαμβάνω 
συμπληρῶώνω 
συναντῶ 


ματηγοροῦμαι 


ὑποστηρΐίζω 
ὑποβάλλομαι 


ἐξασφαλίζω 


σημώνωγτομαν 
ὁρμκίζομαν 
ἀμολουϑῶ 
ἀναγμάζω 


ἀνοΐγω 


ἀναχωρῶ 
ἀπαγγέλλω 
ἀξ νώνω 
ἀπογενώνομαν 
γεννιέμαι 
μαπνΐζω 


ματαλαβαΐνω 
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ee ee es ee oe oe oe 
ee ee i ee oe 

“-ῷ “αἰ ee et ee ee ee ee es “ὄὦὕὅ 
ee ees we ee .ὕ. 


—— a “ὁ oe ee “πὶ 


Πότε » Γιῶργο; 


---- «ὦ «ὦ ee ee “πὶ ee “πὶ 
— ee “ἡ “- “πο “ἀπ ὅσ πῷ 
- oe ow τοι σαὶ «ὦ “ ee πὶ 


σήμερα τό πρωΐ πολύ ἀργά. 


--- ὦν “ὦ ow ee “ὦ πὶ ὦ oe 


Τό παυδί τους ν᾿ ἀρρωστῆσῃ ἀπό τό πολύ φαΐ. 


᾿Εμεῖς χϑές τό πυᾶνο στό σαλόνι. 


--- "Ὁ ae eee ee ee Ἢ τῷ ἡ “πὶ 


# Ὁ 
μαλὰ σήμερα- 


-- “«ὦ ee “ὦ ὦ τι πὰ ee oe 


νά πληρώσῃ τόν λογαριασμό του. 


— “-- “ὦ een ot ee “ὦ ee oe “ὦ 


| 6] ea τῆν γυναΐμα του. 
Μαρία, γιατί 6€v μαλά τό τραπέζι; 
Οὗ φίλοι | er ἕνα παυδάμι ἀπό τῆν 'Ἑλλάδα. 


αὐτῆν thy ζωή. 


ΠΡ ὅλα τά γλυμά. 


Avtol τά ἔπιπλα τοῦ σπιτιοῦ τους μέ Eva ὡραῖο 


TOAD νά μάϑῃ ἑλληνιυκά. 


— om ee ee ὦ “τὰ ἡ ee ὦτα σῷ 


μέ τούς πολιτιμούς τοῦ μόμματός του. 


-- πᾶν eee ee oe ee ee ἀπ 
no ew oe σὰν oo oe τ 


of Αἰγύπτιοι φίλοι pac στό σπῖτι 


450 


nepdlCw 
Ἠλευδῶώνω 
μερνῶ 
“AN PO VOM 
λύνω 
μουρεὕὔομαι 
λεΐπω 
ξοδεύω 
λυπᾶμαι 
ξυπνῶ 
μοντεύω 
μεταφέρω 
ξυρίζομαι 
ξεχνῶ 
σμοτώνω 
στρῶώνω 
υἱοϑετῶ 
συνηϑίζω 
τρώ(γ)ω 
δυιαφημΐζω 
χάνω 
χαΐρομαι 
μαπαρῶώνω 
ἐγχειρίζομαυ 
μαϑυστερῶ 
ἐμμηδενίζομαυ 


μαλύπτω 


δυσμολεύομαν 
διαφωνῶ 
δυφῶ 


μαλῶ 
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a a re τ το τσ NS Sr EN ee ee τ ie i δεν. ....... 


τους- 
Πολλοῦ mountat τὴν ἀσύγκριτη ὀμορφιά τῶν ἑλληνικῶν ἐξυμνῶ 
νησιῶν. 
Ὕστερα ἀπό τό μοπιαστιμό ταξίδι tovc ἐπῆγαν ὅλοι τους μαΐ ἀναπαΐομαι 


favre 
ξένοιαστος, -ἢ», τὸ unconcerned, careless 
ἡ μετάβασις (τῆς μεταβἄσεως) going 
ἡ ἀπόφασις (τῆς ἀποφάσεως) decision 
οἰμογενειαμός, -ἥ, -ὁ family (adj. ) 
τά ἑξῆς τό ἑξῆς the following 
ἡ συγκΐνησις (τῆς συγμυνῆσεως) emotion 
ἡ προετουμασΐα preparation 
ἡ TAay La slope 


Ὃ Γιῶργος Παπαδόπουλος, δημόσιος ὑπάλληλος, ἤϑελε νά πάῃ στῆν ᾿Αμερικῆ.- 
Εἶχε διαβάσεν ual εἶχε ἀκούσει πολλά γιά τὴν γεμάτη evuarplec ual πλοῦτο αὐτῆ 
χώρα μαΐ ἤϑελε va πάῃ νά Chon ἐκεῖ. 

Γιά μαλῆ του τύχη στό Σιμάγο τῆς ᾿Αμεριμῆς εἶχε ἕναν εὔπορο ἀδελφό, ὁ 
ὁποῖος ἀνελάμβανε νά τόν πάρη μαζί tov ual νά πληρώσῃ ἐπίσης ὅλα th ἔξοδα γιά 
τῆν ἐμεῖ μετάβασΐ του. 

Xwelco νά χάσῃ uatpd ὁ φίλος μας, μόλις ἔμαϑε τῆν ἀπόφασι τοῦ ἀδερφοῦ του, 
ἐπῆγε στό ᾿Αμερυκανικό Προξενεῖο τῆς ᾿Αϑήῆνας ual ἐζήτησε ἀπό τόν ἁρμόδιο ὑπάλ-- 
ληλο ὡρισμένες πληροφορΐίες γιά τῆν μετανάστευσί του στήν ᾿Αμεριπμῆ.- 

Ὃ ὑπάλληλος τοῦ προξενεΐου, ἕνας πολύ εὐγενῆς μύριος, τόν ἐρώτησε γιά 
ποιό λόγο ἤϑελε νά μεταναστεύσῃ ual ὅταν αὐτός τοῦ εἶπε ὅτι εἶχε τόν ἀδελφό 
του ἐγματεστημένο στὴν ᾿Αμεριμῆ ual ἤϑελε va πάῃ va μεΐνη μαζί tov, ὁ ὑπάλληλος 
τότε τοῦ εἶπε ἀμέσως μέ ὅλες τίς λεπτομέρειες τί ἀμρυβῶς ἔπρεπε νά navn γυᾶ 
νά μπορέσῃ νά patavacteton. 

"Ἔπρεπε πρῶτα ἀπ᾿ ὅλα νά ὑποβάλῃ μία αἴτησι στῆν ὁποΐα ϑά ἀνέφερε ὅλα 
τά στοιχεῖα του, τό ὄνομά του, τό ἐπίϑετό του, τὴν ἡμερομηνΐα γεννήσεώς του, 

76 εἶδος τῆς ἐργασΐας του, τῆν οἰμογενειαμῆ nual οὐἰμονομυμῆ tov ματάἄάστασι μ.τολ. 


Μετά ἔπρεπε νά φέρῃ τά ἑξῆς πυστοποιητιμάς πυστοποιητυμόν γεννῆσεως, 
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ἀστυνομΐας, μουνωνυμῶν φρονημάτων ual στρατιωτικῆς ϑητεΐας. Ent πλέον δέ 
μίαν ἔνορμον γραπτῆν paptuplav, εἰς thy ὁποίαν ϑά dnedeluvue ὅτι αὐτός ἤ ὁ 
συγγενῆς του ἦταν εἰς ϑέσυιν νά ἀναλάβῃ ὅλα τά σχετιμά ἔξοδα τῆς μεταβάσεως 
ual παραμονῆς του στήν ᾿Αμερυμῆ- 

Τελυμά ϑά ἔπρεπε νά ὑποβληϑῇ σέ ἰατριμῆ ἐξέτασι ual ὅταν ἀπεδειμνύετοκ 
ὅτι ἡ vyela του ἦταν καλή καί ὅτι ἦταν καλός πολίτης κ.τολ., ὁ ᾿Αμερυμανός 
ὑποπρόξενος ϑά τοῦ ἔδινε τῆν ἄδεια τῆς μεταναστεύσεώς του. 

ἽὍπως ἀμρυβῶς ual ἔγυνε. θυμᾶταν ἀκόμα ual τώρα, ὕστερα ἀπό τόσα χρόνια, 
τῆν συγκίνησι nov αἰσϑάνϑημε, ὅταν ὁ ᾿Αμερυμανός ὑποπρόξενος τοῦ ἐζήτησε νά 
ὁρμυσϑῇ, τοῦ παρέδωσε τά διάφορα χαρτιά tov ual τοῦ evyfOnue’ μαλό ταξίδι ual 
wart τύχη στῆν μαυνούργια του ζωῆ. Kal ὕστερα ἀπ᾽ αὐτό τῆν προετοιμασΐα tov 
γιά τό περίφημο ταξίδι του ual τελιμκᾷά τῆν ἐπιβίβασί του στό ὑπερωμεάνενο ‘EAAADS 

Ποτέ δέν ϑά ξεχάσῃ τό μιμρό ταξιδάμυ ποῦ ἔκανε στό Κάπρι, ὅταν ἔφτασαν 
στῆν Νεάπολι τῆς ᾿Ιταλίας ual τούς εἶπαν ὅτι τό πλοῖο ϑά ἔμενε ἐκεῖ δύο ἡμέρες. 

TC ὑπέροχη φυσικῆ ὀμορφιά πού εἶχε αὐτό τό νησί; ὯὋ γαλανός οὐρανός, 

ἡ καϑαρῇ ϑάλασσα not εἶχε τόση διαύγεια ual of ἀπότομες πλαγνυές του, γεμᾶτες 
ἀπό ϑαυμάσια φύσν ual παλιά πλούσια Ἀτίρια δημνουργοῦσαν ἕνα ὑπέροχο περυβάλλον 
μαΐ μία ϑαυμασΐα σύνϑεσν χρωμάτων, πού τοῦ ϑύμισε λίγο τά ἀγαπημένα του νησιᾶ 
τοῦ Αἰγαΐου ual ᾿Ιονΐίου. ME τὴν μόνη διαφορά OTL τό χαρακτηρυστυμό ἐμεΐνων 

τῶν νησιῶν ἦταν ἡ ἁπλῆ ual ἥρεμη νησυώτιμη ζωή ual ὄχυ τό κοσμοπολιυτιμό περι- 
βάλλον. 

Τώρα ὕστερα ἀπό τόσα χρόνια στό ἐξωτερυμό, onéntetat πάντα μέ ἀγάπη 
uxt συγμίνησι τά ὄμορφα νησιά τῆς πατρίδας του ual διερωτᾶταν ἄν ϑά τόν ἀξυώσῃ 
ὁ θεός νά τά ξαναδῇ ual νά ζήσῃ yuu μιά ἀμόμα φορά τήν ἁπλῆ ἐμείνη ual ξένοια-- 


στη ζωῆ tovc.- 


oe eo ὧν et με OL ὅν ὃν» 6 Oe «ὦ» ἂμ» ὅν ee ee σα ὅν τιν ἅνα ὅν. ὡἱὦ Ὡσ on πε Oe ee ὅπ ὧν Ὁ et ὧν τ “ὦ ee ee ee σ΄. Ὁ ὅπ, ἀνὰ ὑπ ee Φ.. = ἃ oe be er ὦν et 8 ὃ» FP EE ὅδ “αὐ Oe τῷ Oe: ὁ Be τἣν Oe »» 56.» δ.» Os 9 Ὁ» . (κθ OO αν 


κἀπεδευιμνύετο Katharevusa Cont.Past form (will be discussed in later units ) 
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"In the Courtroom? Στό δυκαστήῆριυο 
τό μαμουργιοδιμεῖον (the) criminal court 
Γιατί τόσος πολύς κόσμος σήμερα στήν Why [are there] so many people in (the hall 
αἴϑουσα tot μαμουργιοδικείου; of) the Criminal Court? 
_B_ 
ἡ δίκη (the) law-suit, case, 
trial, action 
ἡ ἀνϑρωπομτονία (the) homicide 
Διότι γίνεται ἡ δίμη ἑνός ἀνϑρώπου Because there's a trial of ἃ man 
πού uatnyopettat διά ἀνϑρωποκτο- accused of murder, 
νίαν. 
μουινός, -h, -ὁ(ν) public, common 
ἀνάστατος, -oc/-n, -o(v) in confusion 
τό ἔγμλημα (tod ἐγμλήματος) (the) crime 
ἐμτελοῦμαν (ἐμτελεσϑῶ) to be carried out,to be executed 
ψυχρός, -f, -6(v) cold 
év ψυχρῷ in cold blood 
δυμανολογημένα indeed, justifiably 
ἡ ἀγανάἄάμτησις (τῆς -ewc) (the) indignation 
“Ὅλη ἡ μοινῆ γνώμη εἶναι dvéoratoc, The whole public [opinion] is excited, 
διότι τό ἔγμλημα αὐτό ἐξετελέσϑη because this crime was committed in cold 
τελείως ἐν ψυχρῷ wal ἔχει προμαλέ-- blood and has provoked a great deal of 
JEL, διμαυολογημένα, μεγάλη ἀγανάκμτη- indignation indeed, 
Obe 
ἡ ὑπεράσπισις (τῆς ὑπερασπίσεως) (the) defense 
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παρουσυάζω (παρουσυάσω) to present 

ψυχασϑενῆς, -fic, -ἔς mentally ill 

ἀνεύϑυνος, -ος7-ἢ, -o(v) irresponsible 

ἀποτρόπαιος, -α, -ο(ν) abominable, atrocious 

ἡ πρᾶξις (τῆς πράξεως) (the) action 

BeBalwe ot Suunydpot ὑπερασπίσεως Of course the defense attorneys are trying 

προσπαϑοῦν μέ μᾶϑε τρόπο νά napov- their best ("by every means') to present 
σιάσουν τόν πελάτην τους σάν ψυχα-- their client as mentally ill and, therefore, 
σϑενῇ ual φυσιμά avetSuvo γιά τήν irresponsible for his abominable action. 


ἀποτρόπανα πρᾶξι TOV. 


ἡ προανάμρισις (τῆς -εως) (the) preliminary inquiry 
διεξάγομαν (διεξαχϑῶ) to be carried out, to be conducted 
ἡ σύλληψις (τῆς συλλήψεως) (the) arrest, capture 
ὁ δολοφόνος (the) killer, murderer 
᾿Αλλά κατά thy προανάμρισν, ἡ ὁποῖα But during the preliminary investigation, 
διεξήχϑη ἀμέσως μετά thy σύλληφι which was conducted immediately after the 
τοῦ δολοφόνου, arrest of the murderer, 
ἀποδειμνύομαν (ἀποδειχϑῶ) to be proved 
προμελετῶ (προμελετήσω) (1) to premeditate 
ἐγμληματυμός, ~t, -τό criminal 
ἀπεδεΐχϑη ὅτι αὐτός εἶχε npopedetn- it was proved that he had planned his 
μένη THY ἐγμληματυμὴ του πρᾶξι μέ crime in every detail. 


ὅλες tlhe λεπτομέρειες.- 


παραμένω (mapapet vw) to stay near, to remain 


δίμηνος, -ος, πον of two months 


TC ἀμρυιβῶς συνέβη; “Onwc ξέρεις μόλις What happened exactly? As you know I've 


ἐπέστρεψα and τήν “AyyAla, ὅπου napé- just returned from England where I stayed 
μεινα ἐπί δίμηνον περίπου ual δέν for about two months and I haven't the 
ἔχω ἰδέα. slightest idea, 


ΟΠ 
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Vocabulary Drill 


πολεμῶ (πολεμῆσω) (1) to fight, to wage war 
ἡ τυμωρΐία punishment 

ὁ δυμαστῆς judge 

δυμάζω (δυμάσω) to judge 

ἡ συμφωνία, ovuguvends,—-y,—6 symphony, symphonic 

ὁ éyuAnuattac criminal 


— ee ee ὦ “ὦ 


— oe ees ὦ “ὁ “τῷ ee _— ot αὶ ὦ ee ee oe ee “πα 


Of αἴϑουσες τῶν nanovpytodstuetwv αὐτῶν τῶν δύο πόλεων ebvat πάντα γεμᾶτες 
μόσμο. 

ἡ Stun 

Στῆν χϑεσινήῆ Stun ὁ δυμαστῆς ἔδειξε τρομερό ἐνδιαφέρον γιά τὴν ὡραΐα κματηγο- 
ρουμένη- 

Αὐτό πού ἔγινε ἦταν μία μαϑαρά ἐγμληματυμῆ πρᾶξυν ual ἔπρεπε νά δυιμάσουν τόν 


Ὁ 3.2 4 
UATHYOPOVMEVO SL AVIPWHOKTOVLAV. 


———t .-ὦ τον τἷὐ 


Adtéc ὁ ἀξνωματιμός ἢταν μουνός φίλος τοῦ ᾿Αλέμου ual δυμός μας. 


---- «ἢ “ὦ Ὁ .. “ὦ τῷ 


Μόλις οἱ πελάτες τοῦ καφενεΐου ἄμουσαν τῆν τρομερῆῇ φασαρία, ὅλο τό μαφενεῖο 
᾽ 3 4 
ἔγινε ἀνάστατο. 


Ι ! 


Διαβάσατε τό BLBAto ᾿ "Εγμλημα uat Τυμωρία᾽; 


-- — ae om oe ew —a we _— —_ .-ὦ 


Ἢ Συμφωνιμῆ ᾿Ὀρχῆστρα τῆς Νέας Ὑόρμης ϑά ἐκτελέσῃ τὴν In Συμφωνΐα τοῦ Μπετόβεν. 


ψυχρός. 


ταν πολύ σοβαρός uat ψυχρός μαζί του. 
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Δέν εἶσαι μαϑόλου διμαιολογημένος γι᾿ αὐτό πού ἔκανες. 
ἡ ἀγανάκτησις 
Μόλις ἄμουσε αὐτό πού τοῦ εἶπε ὁ ἀδερφός του, σημώϑηκε nual ἔφυγε γεμᾶτος ἀγα- 


νάμτησυ.- 


-- “Ὁ .-- “Ὁ τὸ ττὖο ee ““ὦὁ σαὶ oe 


᾿Επιτρέψατέ μου, Κῦριε Πρεσβευτά, νά σᾶς napovordow τόν ἐπιτετραμμένο τῆς 


Γαλλυμῆς Πρεσβεῖΐας.- 


-ὰἰἰ = oe ee αἱ να τιν “-ὶ 


— —_— = — ~~ oe ee oe 


Ὅλουν μυλοῦσαν γι᾿ αὐτό τό ἀποτρόπαιο ἔγμλημα. 


ἡ προανάμρυσις 


Τὸ πρωΐ στήν προανάμρυσυ τοῦ ματηγορουμένου ἦταν μαζί του μαΐ ὁ δικηγόρος 


ὑπερασπίσεως - 


— ae “ὦ “αἰ — -- ὦ “τῷ 


oe et oe oe τῷ — “Ὁ δαὶ 


-- es oe we “ὦ et “πὰ τὸ 


᾿Απεδείχϑη ὅτι ὁ διμηγόρος ὑπερασπίσεως ἦταν στενός φίλος τοῦ κατηγορουμένου. 
προμελετῶ - μελετῷ (μελετήσω) 


Kat of δύο δολοφὄνοι εἶχαν προμελετῆσεν τά ἐγμλήματά τους. 


Οἱ φουτηταΐ μελετοῦν τά μαϑήματά τους. 


456 


GREEK BASIC COURSE UNIT 1 


Ὅλες of πράξεις αὐτοῦ tot ματηγορουμένου ἦσαν ἐγμληματικές. 


παραμένω͵ 


Πόσον κμαυιρό παρεμεΐνατε στό ἐξωτεριυμό; 


δίμηνος 


Παρέμεινα στό ἐξωτερυκό énl δίμηνον. 
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em as μῶν Oe oe 


oe “ὦ eee ὦτα 


τό ἐλατήριοί( ν) 


ἡ Anotela 


Φαΐνεταν ὅτι τό ἐλατήριο τοῦ éynarAf- 


ματος ἦἧταν ἡ Anoteta. 


τό ϑῦμα (τοῦ ϑύματος) 


dl 


ταμτυμός, -ῆῇ, -ό 
#4 
TAKT LNG 


τό ἔμβασμα (τοῦ éuBdouatoc) 


τό ϑῦμα ἐλάμβανε ταμτιμά ἐμβάσματα 
ἀπό τούς συγγενεῖς του πού μένουν 
στῆν ᾿Αμεριμῆ- 

τό ἑξάμηνοί(ν) 


ἡ ἀποζημΐωσις (τῆς -ewc) 


᾿Επΐσης πρό ἐξαμήνου ἔλαβε ual ula 


μεγάλη ἀποζημΐωσι ἐμ τοῦ δημοσΐου. 


ς 


ἡ λίρα 


Ὅλα αὐτά τά χρήματα, τά περισσότερα 
σέ λίρες ᾿Αγγλίας μαΐ δολλάρια, τά 
εἶχε στό σπίτι tov. 


ὁ δράστης 


ἡ συνήϑεια 


Ὃ δράἄάστης τοῦ ἐγμλῆματος τό ἤξερε αὖ- 


(the) motive, stimulus 


(the) robbery 


It appears that the motive of the crime was 
robbery. 
(the) victim 
regular 


regularly 
(the) remittance (money) 


The victim used to get remittances regularly 


from his relatives who live in America, 


period of six months 


(the) idemnity, compensation 


Also he received a large payment from the 


government six months ago, 
the) pound (sterling) 


He had all this money, the greatest part of 


which was in pounds sterling and in dollars, 


in his house, 


(the) author,perpetrator,culprit 


(the) habit, custom 


The criminal knew that, because he observed 
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UNIT 42 


ed 


τό, διότι ἀπό narod παραμολουϑοῦσε 
τόν τρόπο ζωῆς ual τίς συνήϑειες 


τοῦ ϑύματος. 


Εἶχε δέ παρατηρῆσεν ὅτι τό ϑῦμα, νέος 
ἄνϑρωπος μόλυς 27 ἐτῶν, ἐπέστρεφε 


στό σπῖτι tov πολὺ ἀργά τῆν νύχτα. 


τό εἰκοσαήμεροί(ν) 


δρῶ (δράσω) 


Πρό εἰκοσαημέρου, λουπόὄν, ἀπεφάσισε 


», a 
va dpaon. 
τό ἀντιμλεῖίδι 


Πῆγε μαΐ ἄνουξε thy νύχτα τῆν πόρτα 
NY p 


τοῦ σπιτιοῦ τοῦ νέου χρησυμοπονῶντας 


ἀντιμλεῖδι 


nat ἄρχυσε νά φάχνῃ παντοῦ, γιᾶ νᾶ 
βρῇ τά χρήματα. 


ἨἩρύβω (μρύψω) 


τὸ μπαοῦλο 


Ὃ νέος ἔμρυβε ὅλα τά χρήματά του σ᾽ 
ἕνα παλαιό μπαοῦλο, ποῦ εἶχε Ἀληρο- 


,»“ Ld 4 ad 
νομήσευν and τόν πατέρα tov. 


ἡ σύμπτωσις (τῆς συμπτώσεως) 

ματά τυχαΐαί(ν) σύμπτωσι(ν) 
Κατά τυχαΐα σύμπτωσιν τό ϑῦμα ἔτυχε 
ἐκεῖνο τό βράδυ va ἐπυστρέφη νωρΐί- 


τερὰ στό σπΐτι του 


ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ 


the way of life and the habits of the 


victim for some time, 


And he had noticed that the victim -a 
young man hardly 27 years old = used to 


return home very late at night. 


period of 20 days 


to act 


So about twenty days ago he decided to act, 


(the) pass-key 


He went and opened the door of the young 


man's house at night using a pass~-key 


to hunt for the money everywhere, 


to hide 


(the) trunk 


The young man had hidden all. his money in 
an old trunk which he inherited from his 


father. 


(the) coincidence 


by chance, accidentally 


It so happened that the victim came home 


early that night, 


in the very act; flagrante 


delicto 
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uat ἔπιασε τόν δολοφόνο En’ αὐτοφώρῳ 


τὴν ὥρα ποῦ ἄνοιγε τό μπαοῦλο.- 


τό ὅπλο(ν) 

ὁπλοφορῶ (ὁπλοφορήσω) 
τό περΐστροφο 

ἡ pent) 

ὁ ὀφϑαλμός 


πυροβολῶ (πυροβολήσω) (3) 
᾿Αλλά ὁ δράστης ποῦ ὠπλοφοροῦσε, 
ἔβγαλε τό περίστροφο uat ἐν punt 
ὀφθαλμοῦ ἐπυροβόλησε τό ϑῦμα τρεῖς 
φορές. 


πλήττω (πλῆξω) 


Δύο ἀπό τίς σφαῖρες ἔπληξαν τὸν ἀτυχῆ 


νέο στόν ἐγμέφαλο ual ἐξέπνευσε σχε- 


δόν ἀμέσως. 


ματαφέρω (natapépw) 


ἀλλεπάλληλος, -ος τη, -o(v) 


TO Ἀτύπημαγχτύπημῳ (τοῦ κμτυπήματος) 


τό πτῶμα (τοῦ πτώματος) 


Ὃ δολοφόνος ὅμως δέν ἱκανοποιήϑη μέ 

τὸ ὅτι ἐσκότωσε τόν νέο μέ περῖΐίστρο- 
po ual ἔβγαλε ἐν συνεχείᾳ ἕνα μαχαῖ- 
ov ual κατέφερε ἀλλεπάλληλα μτυπήῆμα- 


τα στό πτῶμα του. 


6 πυροβολισμός 


and he caught the murderer in the act 


of opening the trunk. 


(the) weapon, gun 

to carry arms, to be armed 
(the) revolver 

(the) twinkle 

(the) eye (K.) 


to shoot 


But the killer, who carried a revolver, 


took it out and shot the victim quick as 
a wink (three times). 


to hit, to strike 
unfortunate 
(the) brain, head 


to expire, to die 


Iwo of the bullets hit the unfortunate young 


fellow in the head and he died almost 


instantly. 


to strike ;persuade; 

prevail upon 
repeated, successive 
(the) stroke 


(the) corpse 


The murderer however was not satisfied that 


he had killed the young man with the 
revolver so ('in continuation') he pulled 


out a knife and stabbed the body repeatedly, 


(the) shooting 
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Οἱ yeltovec ἐν τῷ μεταξύ πού ἄκουσαν Meantime the neighbors, who heard the shouts 
τίς φωνές tov ϑύματος ual τούὕς nupo- of the victim and the shooting, ran and 
βολυισμούς, ἔτρεξαν ual ἔπιασαν τόν caught the killer just as he was leaving, 


δολοφόνο τῆν ὥρα πού ἦταν ἕτοιμος 


νά φύγῃ. 

εὐἰδοποιῶ (εὐἰδοποιῆσω) (3) to notify 

ὁ χωροφύλαμας χωροφύλαξ (the) gendarme 

ματαφϑάνω (ματαφϑάσω) to arrive in time, 

συλλαμβάνω (συλλάβω) to arrest 

ἡ χωροφυλαμῆ (the) gendarmerie 

Εἰδοποΐησαν ἀμέσως τῆν ἀστυνομΐα ual They notified the police immediately and 
σέ λίγο of χωροφύλαμες ματέφϑασαν in a little while the gendarmes arrived 
uat συνέλαβαν τόν δρἄάστη, τόν ὁποῖ- and arrested the murderer and took him to 
ov ὡδήγησαν στόν σταϑμό χωροφυλα-“- the gendarmerie, 
κῆς. 
Useful words 

γενναῖος; τα, -O generous 

ἀποστέλλω (anootetrw) to send, to dispatch 

ὁ μλέφτης thief 

γελονοπονιῶ (γελονοποιῆσω) (3) to ridicvle, to mock 

ἄγριος, -α, τὸ wild 

ὁ, ἡ ἐπυστήμων (tot, τῆς éntothuovoc) scientist 

ὁ atdv/ativachtod αἰῶνος) century 

ἡ φυλαμῆ prison, jail 


Grammatical Drill 


In the following sentences, change the singular forms into plural, 


ξ΄ 3 


Τό ἐλατήριον τοῦ ἀποτροπαΐου ἐγμλῆματος ἦταν ἡ ληστεΐα. ᾿Από τό σπΐτι τοῦ 


ϑύματος ἔλειπε ἕνα μεγάλο ποσόν χρημάτων. 


Ἢ ἐφημερίδα ἔγραφε, ὅτι τό ϑῦμα τοῦ αὐτοκμινητυστιμοῦ δυστυχήματος ἦταν γιός 


ξ ξ΄ 


ἑνός διασήμου συγγαφέως. 
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Ὃ ταμτιμός στρατός αὐτῆς τῆς χώρας εἶναι ἀφάνταστα yevvaioc. 

᾿Εζήτησε va τοῦ ἀποστεΐλῃ τό ἔμβασμα Ex τοῦ ἐξωτεριμοῦ εἰς τὸ γραφεῖον του. 

Αὐτός ἐπῆρε ula μεγάλη ἀποζημΐωσι ἀπό τῆν ἐταιρία πού ἐργαζόταν. 

Kat ὅταν ἄνοιξε τό μπαοῦλο ὁ μλέφτης, βρῆκε μέσα μόνο μία λίρα ual Eva δολλάριο. 

Ὃ γεΐτονας εἶδε τόν δράστη τοῦ ἐγμλήματος νᾶ μπαΐνῃ μέσα σ᾽ Eva adtoulvyto. 

Εἶχε thy καμῆ συνήἤήϑεια νά γελουιοποιῇ navta τόν ἄλλον. 

Αὐτός ἔδρασε ματά thy διάρμεια τοῦ πολέμου. 

Τό μεγαλύτερο ἀντιμλεῖδι βρέϑημε στό γραφεῖο tov. 

Iptv φύγῃ γιά ταξίδι, ἔκρυβε πάντα στό μεγάλο μπαοῦλο του ὅ,τι εἶχε ual 
δέν εἶχε. 

Κάϑε φορά nov τῆς ἔλεγα,ὅτι ἔβλεπα τόν ὡραῖο ἀξιωματιμό νά μάϑεται ual νά 
μουτάζῃ περίεργα τό σπίτι μας, μοῦ ἀπαντοῦσε ὅτι ἦταν μία ἁπλῆ σύμπτωσις. 

Ὃ στρατηγός ἔδωσε ἕνα μαινούργιο ὅπλο στόν στρατιώτη του. 

Ὅταν ὁ διμαστῆς ἐπῆγαινε σ᾽ ἐκεῖνο τό ἄγριο μέρος, ὡπλοφοροῦσε πάντα, διότι 
φοβόταν πάρα πολύ. 

"Rupupe πάντα ἕνα neptotpoyo μοντά στό Ἠρεββάτι του ἤ μέσα στῆν βαλίτσα του. 

Ὃ μαϑηγητῆς ϑά τούς μιλοῦσε ἐμεῖνο τό ἀπόγευμα γιά tho διἄάφορες ἀσϑένειες 
τοῦ ὀφϑαλμοῦ. 

Κάϑε φορά πού ἄκουγε φασαρία, πυροβολοῦσε στόν ἀέρα. 

τόν ἔπληξε τρομερά ἡ ἀρρώστεια τοῦ συγγενοῦς του. 

Ὃ ἀτυχής νέος ἐσμοτώϑημε, μόλις ἐτελεΐωσε τίς σπουδές του. 

Αὐτός ὁ ἐπιστήμων Sewpettat ὁ μεγαλύτερος ἐγμέφαλος τοῦ αἰῶνος μας. 

᾿Εξέπνευσε THY στιγμῆ πού τόν ἐπυροβόλησε ὁ χωροφύλαμας. 

θά τόν ματαφέρη ὁπωσδήποτε νά τοῦ ἀφήσῃ ὅλη του τῆν περιουσῖα. 

Ἤταν πολύ ἀργά thy νύχτα, ὅταν ἄμουσα ἕνα δυνατό utinnua στῆν πόρτα. 

Τό πτῶμα τοῦ ἀτυχοῦς νέου μετεφέρϑη πρῶτα στόν σταϑμό τῆς χωροφυλαμῆς. 

Ναμρυά μέσα στό δάσος ἄμουσε ἕναν πυροβολυισμό. 

θά σέ εὐδοποιῆσῃ ἐγμαΐρως, γιά νά πᾶς ual νά ὑποβάλῃς τῆν αἴτησι μεταναστεύσεως. 

‘O γνωστός τοῦ ϑυρωροῦ, ὁ χωροφύλαμας, μαϑόταν δίπλα στό σπῖτι τῆς ἠϑοποιοῦ. 

Miv ἀνησυχῆς, ὅπου νά εἶναι ϑά ματαφϑάσῃ. 

Κάϑε φορά ποῦ συνελάμβανε μάποιον ἐγμληματία, τόν ὡδηγοῦσε στῆν ἀστυνομία. 


Ὃ δράστης τοῦ ἐγμλῆματος ὡδηγήϑημε στήν φυλαμῆ. 


GREEK BASIC COURSE UNIT 43 
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τ θα! ee 2s ew ὅκα. 


er σα oe ὅν ἂν 6. OF ae OE ὅτ θα» μὰ» ee 


ἡ ἀντίφασις (τῆς ἀντιφάσεως) (the) contradiction 

ἰσχυρίζομαν ( ὑσχυρυσϑῶ) to contend, to maintain 

ἐπιτίϑεμαν (ἐπυτεϑῶ) to assail, assault, attack 

"Enel στῆν προανἄάμρυσιυ ποῦ ἔγινε, ὁ There, during the preliminary investigation 

δράστης τοῦ ἐγμλήματος ἔπεσε σ᾽ Eva the criminal fell in a series of 
σωρό ἀντιφάσεις uat ἰσχυρΐίσϑη ὅτι contradictions, He contended that the 
ὁ νέος τοῦ ἐπετέϑη πρῶτος, young man had attacked him first, 

ἐπαμολουϑῶ (ἐπαμολουϑῆσω) (3) to follow 

δῆϑεν as they say 

ἡ πάλη (the) struggle, fight 

ἡ αὐτοἄάμυνα (the) self-defense 

ματόπιυν then 

μαχαυρώνω (μαχαυρώσω) to stab 
OTL ἐπημολούὔϑησε δῆϑεν πάλη nual ὅτι His story was that a fight followed and he 
αὐτός εὑρισμόμενος ἐν αὐτοαμύνῃ was forced to shoot (finding himself) 
ἠναγμάσϑη νά mupoBoAfon ualesee ματό- in self-defense and...then to stab hin. 


πυν νά TOV LayatpwWon. 


A 
tO ϑράσος (τοῦ ϑράσους) (the) audacity, impudence 
Γιά on€dov! Τί ϑράσος! Can you imagine] What a nerve! 
B 
ἰατροδιμαστυμός, —hy -6(v) of medical jurisprudence 


163 


GREEK BASIC COURSE 


τό ἴχνος (τοῦ ἴχνους) 


᾿λλλά ἡ ἰατροδυμαστυμῆ ἐξέτασις δέν 


ἀπέδειξε μανένα ἴχνος πάλης. 


Kat πῶς βρέϑημε στό σπίτι τοῦ ϑύμας- 
τος; 
προσμεμλημένος, -ἢ», τὸ 


τό χαρτί )χαρτάμι 


Μήπως ἰσχυρίσϑη Sti ἦταν προσκεκμκλημέ- 


νος του μαΐ ἐπῆγε ἐμεῖ τῆν νύχτα γιά 


νά παίξῃ μανένα χαρτάμν μαζί του; 


4 3 Φ 


ὁ ἀνακρυτῆ 


ἡ ἀορυστολογΐζα 


AvddAov παράξενο. Μοῦ εἶπαν ὅτι στίς 
σχετυμές ἐρωτήσεις τῶν ἀναμρυτῶν 


ἀπήντησε μέ πολλὲς ἀορυστολογΐες.- 


τὴν ἔχεν πολύ ἄσχημα 


Adth λοιπόν εἶναν ἡ ἱστορία nual ὅπως 
ματαλαβαΐνευις ὁ δράστης τῆν ἔχεν 


πολύ ἄσχημα 


ἡ ἀγριότης -τητα Λ(τῆς ἀγριότητος) 


ἔσχατος, τ, τὸν 

ἡ πουνῆ 
ual ἴσως, λόγῳ τῆς ἀγριότητος τοῦ 
ἐγμλήματος, ἀντυμετωπΐση τῆν ἐσχάτη 


τῶν ποινῶν. 


(the) trace, sign, mark 


But the coroner's examination did not 


show any trace of struggle. 


And why was he in the victim's house? 


invited; guest 


(the) paper,playing cards 


Perhaps he contended that he had been 
invited and went there at night to play 


cards with him? 


(the) investigator, examiner 


(the) vague speaking 


Maybe ,.. TIney told me that he answered 
incoherently (‘with a lot of vague 
speaking!) the questions of the 


investigators as to what [he was doing in 
the house], 


things look bad for him 


That is the story, and as you can see, things 


look very bad for the murderer, 


(the) ferocity, savagery 


last, extreme 


(the) penalty, punishment 


And because of the savagery of the crime he 


may face the extreme punishment, 
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ὁ εἰσαγγελεῦς (tot εἰσαγγελέως) (the) district attorney 
ὁ ϑάνατος (the) death 
"Ay ἤμουνα othv ϑέσι tod εἰσαγγελέξως lf I were in the district attormey's place 
ϑά ζητοῦσα γι᾿ αὐτόν τῆν ποινῆ tod I would ask the death penalty for hin. 
ϑανάτου. 
τό μτῆνος (τοῦ μτήνους) (the) beast, cattle 
ἀφήνομαι (ἀφεϑῶ) to be left alone 


Διότι δέν ὑπάρχει ἀμφιβολία, ὅτι ἄν τό Because there isn't any doubt that if this 
ἀνθρώπινο αὐτό μτῆνος ἀφεϑῇῷ κά- human beast was set free, he would repeat 
ποτε ἐλεύϑερο ϑ8ά ἐπαναλάβῃ τῆν his crime. 


πρᾶξι TOV. 


Be 

πεπεισμένος, —Ny -o(v) convinced 

ὁ πρόεδρος (the) president 

περυποιοῦμαν (περυποιηϑῶ) to treat 

Εἶμαι πεπεισμένος Sti of Evopnor ual I'm convinced that both the jurors and the 
ὁ πρόεδρος tod Διμαστηρΐίου αὐσϑά- president of the court feel exactly as 
νονται ἀμριβῶς ὅπως ἐσύ ual ἐγώ you and I do, and will deal with him as 
ual 9&4 τόν περιποιηϑοῦν ὅπως τοῦ he deserves, 
ἀξίζει. - 
Response Drill 

ἀϑῷος, -α, το innocent, not guilty 

ἡ ἀϑῳότης (τῆς ἀϑωότητος) innocence 

O ὑσχυρυσμός contention 

ἀϑωώνομαι( αϑῳωϑῶ) to be acquitted, found not guilty 


τί ἰσχυρίσϑη στῆν προανάμρυσυι ὁ ματηγοροὕύμενος; 
Κατώρϑωσε νά ἀποδείξῃ thy δῆϑεν ἀϑωότητά του; 
Γιατί dye; 


Πῶς φάνημαν στόν Β οἱ ἐσχυρισμοΐ τοῦ ἐγμληματΐία; Τούς nbotede; 
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Μήπως τούς nlotedav of avaupital στῆν mpoavauptor; 
Ποιά ἦταν ἡ ποινῆ πού πυιϑανόν ϑ᾽ ἀντιμετώπιζε ὁ ἐγκμληματίας; 
Σέ neplntwot πού ϑά ἀϑῳωνῶταν, νομΐζετε ὅτι ϑά ἐπαναλάμβανε μάποτε τό ἔγμλημά 


του; 


Grammatical Drill 


= ow ae pm Oe OF ee Oe 'ρα ἔβεσε 


Nouns 
Σήμερα elvar πολύς μόσμος oo ὃ μαμουργιοδιμεῖον 
1ό πρωΐ στό διμαστήῆριο ἔγυναν πένε͵ . δίμη 


Σ᾽ αὐτὴν thy πόλι ἔγιναν πολλές τόν τελευταῖο μαιρό. ἀνϑρωπομτονΐζα 


Αὐτό, κύριοι, εἶναν τό σῦμα εἶπε ὁ δικηγόρος. ἔγμλημα 
Ὃ λόγος αὐτοῦ τοῦ βουλευτοῦ προεμάλεσε peydAn | ‘ ἀγανάμτησις 
᾿Επολέμησαν 6tG =, τῆς πατρίδος tur. ὑπεράσπισις 
᾿Εμάνατε ula πολύ κα τ ; MPAE LC 
‘HalSovom εἶναι στόν δεύτερο Spogo. MPOAVEUPLOLC 
Πρό ἑβδομάδος Eytvav πολλές. ἐγμληματυῶν o αὐτῆν σύλληφις 
τῆν πόλιν. 
SH πραξι δι... bun Se nrav ἀποτρόπαια. δολοφόνος 
ἼἜσπαον. αὐτῶν τῶν μηχανῶν. ἐλατήριοί(ν) 
Οἱ χωροφύλαμες ἔπιασαν σήμερα TO πρωΐ τόν δράση,͵ | . Anoteta 
Στὴν S€un ἦσαν ὅλα τά παιδιά, . ϑῦμα 
Λαβαΐνουμε σχεδόν μάϑε αι ἀπό τό ἐξωτερικμό. ἔμβασμα 
᾿Αμόμα δέν ἔλιβν τους - ἀποζημίωσις 
Ρωτῆστε αὐτόν τόν ὑπάλληλο, ποιά εἶναν ἡ τιμή τῆς χρυσῆς λίρα 
Αὐτός ὁ ἄνϑρωπος ἔχει πολλές κμακές. ; συνήϑεια 
Κάποιος ἄγνωστος ἄνοιξε τῆν πόρτα αὐτοῦ τοῦ δι αμερίσματος μέ 
το eee eee . ἀντιμκλείδι 
“Ὅλα ἧταν ἀνοιχτά. μπαοῦλο 


εἴδαμε χϑές τόν φίλο μας τὸν Παπαδόπου- σύμπτωσις 
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Ao στόν otadud. 
Στόν πόλεμο of Teppavol στρατιῶτες εἶχαν πολύ μαλά 


᾿Αγόρασαν δύο 


Ὃ ὀφϑαλμΐίατρος εἶπε στόν ἀσϑενῆ tov: ‘Kal οἱ δύο 
σας εἶναι ὑγιεῖς: 

Ὃ γιατρός αὐτός εἶναι εἰδυιμός στίς ἐγχειρῆσεις _ 

χϑές τό βράδυ ἀκούσαμε πολλούς. ; 


Οἱ περισσότεροι Κρητιμοΐ γίνονται Ξ 


Ὃ πατέρας του ἧταν ἀξιωματυμός _ ; 


Ὃ ἐγμληματίας ἔπεσε σέ MOAAEG ‘ 


ὑπάρχουν πολλῶν εἰδῶν. | ‘ 

‘H Ἑλλάδα ἀγόρασε ἕναν μεγάλο ἀρυὸόμόἩ | ἀπό thc 
χῶρες τῆς Εὐρώπης. 

Ὃ Λίύνμολν ἦταν ἕνας ἀπό τούς μεγαλυτέρουυς. : 

Οἱ δύο ἐγμληματίαν ὡδηγῆϑημανσ,.ι |, . 

Οἱ ἀστυφύλαμες Entacav S00 ΘοΨΦ,. ; 

Αὐτοί: δύδ:. ". ye εἶναι πολύ uarol φίλοι. 

Μόλις προλάβαμε νά δῖε ‘ 

Adjectives | 

6). eT γνώμη elvar ἀνάστατη.- 

Ὃ ἀέρας σήμερα εἶναι πού : 


μούρασι- 


Ἢ δουλειά του εἶναι νά σπουδάζῃ τά ἔϑιμα τῶν 


Kat of δύο τοὺς ἦσαν πολύ ‘ 


τά κλίματα αὐτῶν τῶν χωρῶν εἶναι πολύ : 
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ὅπλο 
περίστροφο 


ὀφϑαλμός 


ἐγμέφαλος 
πυροβολυσμός 
χωροφύλαξ 
χωροφυλακμῆῇ 
ἀντίφασις 
αὐτοἄάμυνα 
πάλη 

ἴχνος 
ἀναμρυτῆς 
πουνῆ 


UTHVOG 


MPdESpPOC 
φυλαμῆ 
μλέφτης 
δυμαστῆς 


EyuAnuat Cac 


κουνός 
ψυχρός 
ταμτιμός 


σωματυμός 


ἄγριος 
εὐτυχῆς 
VDYLELVOC 


σημαντιμός 
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Of BovAevtal tov Δημομρατυμοῦ Κόμματος ϑ᾽ ἀναχωρήσουν ὑποψήφιος 


αὔριο διά τὴν θεσσαλον ἵΐμην.- 


Τά μαλλιά τοῦ πατέρα σοῦ elvav : LEUKOC 
Αὐτός ὁ γιατρός ἐργάζεται ot6 νοσομομεῖο- στρατνωτυμός 
Σήμερα οὗ φουτηταί ἔχιν. | ἐξετάσεις. γραπτός 
"Av ὅλα EpSovv — | Sa πᾶμε στῆν Ελλάδα τοῦ χρόνου. εὐνοϊμός 
Αὐτή ἡ γυναΐμα ἔχεν pla | ὀμορφιά. ἀληϑυνός 
Στό n&ptv τοῦ φίλου σας εἶδα πολλούς. , ἄγνωστος 
Οἱ παραλίες τῆς Ἑλλάδος elvav . μαγευτυμός 
Ἦταν ὅλου TOUG . γενναῖος 
Ἢ νύχτα ἧταν tOo0 ὁ ὁ ὁὁ6ὁϑύὄγᾳ , ποῦ φοβόσουνα νά βγῇς ἔξω ἀπό ἄγριος 

τό ONLTL GOV. 
ee 
Αὐτοῦ of ἐγκληματί. αὔρνο τό πρωΐ. ἐμτελοῦμαν 
Οἱ νέες ἐμλοές. τόν ἄλλο μῆνα. δνυνεξάγομαι 
Εἰς τῆν προανάμρυσυν S6€v | τίποτα τό σπουδαῖον. ἀποδευιμνύομαι 
Ὃ ράστηξ,............... μαλᾷά τό ἔγμλημᾷ του. προμελετῶ 
ME συγχωρεῖτε, ἀλλά δέν σᾶς. προηγουμένως καϑόλου. παρατηρῶ 
Αὐτός πτσα .΄.Ἢ.. τά χρήματά tov στό μπαοῦλο του. upv Bw 
Αὐτοί UO tn πάντα ao ὅλες τίς δουλενές τους. ματαφέρνω 
Ὅταν ὁ φίλος μας ἔμενε στήν ᾿Αφιή͵ | πάντα. ὁπλοφορῶ 
χϑές δύο χωροφῦύλαμες.:. ἕναν μλέφτη. πυροβολῶ 
Πρίν ἕνα μῆνα pao νά πᾶμε στό προξενεῖο. εἰδοπουῶ 
Σέ λίγ .: οοὺὗ φίλον σας- ματαφϑάνω 
"Ané6ua δνἩ (αὐτοῦ) τόν δράστη τοῦ ἐγμλήματος. συλλαμβἄάνω 
AUGOG (x. ο cscs StL εἶπε τήν ἀλήϑεια. ἰσχυρΐζομαι 
Σέ μία ὥρα οὗ στρατιῶτες τοῦ Γ΄ συντάγματος. ματά ἐπυτίϑεμαιυ 


ὋΩ 3 ~ 
TOU ἐχϑροῦυ- 


Εἶμαν βέβαιος, ὅτι μετά τίς ἐμλογές 


σ᾽ αὐτήν τήν χώρα- ἐπαμολουϑῶ 
Avtéc ὁ ὑπάλληος.ὀιοο᾽᾿ τ τίς συνέπενες τῶν πράξεῶν του. ἀντυμετωπίζω 
ἐλεύϑερα μεριμά ἄτομα, τά ὁποῖα εἶχαν συλληφϑῆ. ἀφήνομαι 
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X9Eco στό σπΐτι τοῦ Παπαδόπουλου pac πάρα πολύ. περιποιοῦμαι 


Εἶμαν βεβαΐα, Ste μ᾽ αὐτά ποῦ μάν. : γελοινοποιοῦμαι 


ἔνοχος, -ἢ», -Ὃὁ guilty 
ἡ μλοπῆ theft 
ὁ φόνος murder 
ἡ ἐφαρμογήῆ aplication 


Kade φοιτητῆς ϑά διηγηϑῇ μέ Stxd tov λόγια τά tota μαϑῆματα τά σχετιμά μέ 
τό διμαστήῆριο. 

Ἕνας φοιτητῆς ϑά ἀποδείξῃ μέ διάφορα ἐπιχευρῆματά του, ὅτι ὁ ματηγορούμενος 
ἦταν πραγματικμά ἔνοχος. 

“Evag ἄλλος ϑά ὑποστηρίξῃ τόν ματηγορούμενο μαΐ ϑά ἀποδεΐξῃ μέ τά ἐπιχευρήματά 
του, ὅτι ἦταν ἀϑζῷος. 

"Ac ὑποϑέσουμε ὅτι βρυσμόμαστε o Eva διμαστῆριο, στό ὁποῖο γίνεται ἡ δίκη 
μάποιου ἐγμληματίου ὁ ὁποῖος ματηγορεῖταν διά uronfy μαΐ διά φόνον. 
Οἱ goutntal λαβαΐνουν μέρος σ᾽ αὐτῆν. ‘0 ἕνας φουιτητῆς εἶναι ὁ κματηγορούμενος, 

ὁ ἄλλος ὁ δυιμηγόρος ὑπερασπίσεως, ὁ ἄλλος ὁ εὐἰσαγγελεύς nat ὁ ἄλλος ὁ πρόε- 
ὄρος τοῦ διμαστηρΐίου. 

Ot φουτηταΐ ἀναφέρουν τά πλεονεμτῆματα ual μειονεμτήματα τῆς ἐσχάτης τῶν 
πουνῶν. “Evac φοιτητῆς ὑποστηρίζεν thy ἐφαρμογῆ της; ἐνῶ ἕνας ἄλλος διαφωνεῖ 


μ᾽ αὐτόν ual φέρνει διάφορα ἐπιχευρήματα γιᾷ τὴν διαφωνία του. - 
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HoAtteuny συζήτησις 


tA Political Discussion’ = =s4OALTLHN OV 


Tanne 
Ot épyaclec τῆς Βουλῆς διεμκόπησαν The (work) sessions in the Parliament 
nual ὕστερα ἀπό pla neptoso 40 ἡμε- have been discontimueds and after a 
ρῶν ϑά ἔχουμε νέες ἐκλογές.- period of ko days we are going to have new 
κῶστα ς elections, 


ὑπηρεσιαμός, ἢ; -ὁ(ν) of service, of office 


ἡ ὑπηρεσιακῆ κυβέρνησις (the) caretaker government 


ἡ δυεξαγωγῆ (the) conduct 


REpevc nordc ta εἶναι ὁ πρδεδρος Do you know who is going to be the chairman 


τῆς ὑπηρεσιαμῆς κυβερνήσεως ἡ of the caretaker government which is to 


ὁποΐα ϑά ἀναλάβῃ τῆν δνεξαγωγῆ undertake the conduct of the elections? 


rad φ πω 
τῶν EXAOYWVe 


Tanne 
ὁ πρωϑυπουργός (the) prime minister 
UXAVOC, -ῆ; -ὁ capable 
δραστήριος», τὰ, ~o efficient 
τίμιος, τὰ, τὸ honest 
ἀντιμειμενυμός, -ἢ, τό objective 
t I think Mr.Ksenos will be the Prime Minister.- 


ϑυπουργός. “AvSpwnoc ἱκανός, δρα- a capable, efficient, honest and very 


στήριος, thuroc ual πολύ ἀντικμευ- objective man. 


μενυμός. 


ματέρχομαν (ματέλϑω) to come down 
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el 


ἐμλογυμός, -ἢ, —6(v) electoral 
τό σύστημα (τοῦ συστήματος) (the) system 
Tlové μόμματα uatépyovtar otls ἐμλογές Which parties are participating (‘coming 
ual nord ἐμλογιμό σύστημα ϑϑά υἱο- down to') the elections? And what 
Setn Oy; electoral system will be used ('tadopted')? 
Ἰάκης 
βασιμός, -ἧἧ, —d(v) basic 
ἀνεξάρτητος, -n, -o(v) independent 
τά ἴδια βασιμά, μεγάλα uat natponapa- The same big, basic and traditional parties. 
Sota μόμματα ual πυϑανόν δύο-τρία And probably two or three other minor 
ἄλλα μιμρά ἀνεξάρτητα.- independent ones, 
ὅσο γιά eee as for 
ἀναλογυμός, -ἧ, -d(v) proportional 
“Ὅσο γιά τό ἐμλογυμό σύστημα υἱοϑετή- As for the electoral system the simple 
ϑημε ἡ ἁπλῆ ἀναλογυμῆ- proportional one has been decided on 
5 ladopted'). 
Κώστας . 
ἡ πλενοψηφΐία (the) majority (of votes) 
ἡ pevodngla (the) minority 
mrAELodnguudc, -ἦ, -ό(ν) majority (adj. ) 
Γιατί ὄχυ τό πλευοφηφυμό; Why not the [simple] majority [system]? 
Ἰάκης 
εὐρύς,-εῖα, --ὖ broad 
ἡ περυφέρενα (the )circumference, district 
βελτυώνω (βελτυώσω) to improve 
αἰσϑητῶς perceptibly 
τό éntnedo(v) (the) level 
Διότι ἡ ἁπλῆ ἀναλογιμή μέ εὐρεῖα Because the simple proportional] system with 
περιφέρενα ϑά βελτνιώσῃ αὐσϑητῶς τό broader suffrage ('circumference')is going 


to improve the quality (tlevel') of the 
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ποιοτυμό entnedo τῶν βουλευτῶν. deputies perceptibly. 
ἑπομένως consequently 
ὁ ψηφοφόρος (the) voter 
ἐμλεμτιυμός, -ἥ, πτό(ν) eclectic, elective 
᾿Επομένως ϑά navy ual tots φηφοφόρους Therefore it will make the voters more 
πιὸ ἐμλεμκτιμοῦς. eclectic, 
Κώστας 
προβλέπω (προβλέφω) to foresee, to anticipate 
συγμεντρώνω (συγμεντρώσω) to concentrate, to collect 
ἡ φῆφος (the) vote, suffrage 
Tl προβλέπεις γιά tho προσεχεῖς ἐκμλο- What are your predictions ('you foresee!) 
YEc; Ποιό μόμμα,ματά τῆν γνώμη gov, for the next elections? Which party, 
9& συγμεντρώσῃ τἄς NMEPLODOTEPOUG in your opinion is going to get the 
ψῆφους; majority of the votes? 
Tanne 
ἡ πυϑανότης (-ητος), --τητα (the) probability 
ἡ vinn (the) victory 
"Ey® voutGw ὅτι τό Δημομρατυμό Κόμμα I think the Democratic party has the best 
ἔχεν τίς neptoodtepec πυϑανότητες chance (tprobabilities') to win. 
νΐἵκης- 
διδάσμω (διδάξω) to teach 
ἀπομλεΐω (ἀπομλεΐσω) to exclude 
᾿Αλλά ἡ πεῖρα μ᾽ ἐδίδαξε ve uv ano- But experience has taught me not to exclude 
vAelw ποτέ τά anpdonta ual ἡ πολι- the vnexpected, And the political history 
τιμῆ ἱστορία τῆς χώρας μας εἶναι of οὐχ country is full] of unexpected 
γεμάτη anpdonta. [events]. 


θά συνεχυσϑοῦν γιά πολύν ἀμόμα μαιρό of ἐργασΐες τῆς Βουλῆς; 
Πότε ϑά ἔχουμε νέες ἐμλογές; 


Πῶς ὀνομάζεταν ἡ μυβέρνησις ἡ ὁποία ἀναλαμβάνεν συνήϑως τὴν διεξαγωγήν τῶν 
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ἐμλογῶν. 
Ποιός ϑά εἶναι ὁ πρόεδρος αὐτῆς τῆς κυβερνήσεως; 
Τί ἄνθρωπος εἶναι, ματά thy γνώμη τοῦ ἸΤάμκη, ὁ μ.Ξένος; 
θά ματέλθουν ὅλα τά μόμματα σ᾽ αὐτές τίς ἐμλογές; 
Ποιό ἐμκλογιμό σύστημα ϑά υἱοϑετηϑῇ; 
Χρησιμοποιοῦν πάντα τῆν ἁπλῇ ἀναλογιμῆ; 
Ποιά ϑά εἶναν, uat& τήν γνώμη τοῦ Ἰάμη, τά ἀποτελέσματα τῶν ἐμλογῶν; 


Γιατί αὐτός δέν εἶναι ἀπόλυτα βέβαιος γιά τῆν νίμη tod Δημομρατιμοῦ Κόμματος; 
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Πολυτυκῇ συζήτησις (συνέχενα) 


Πρό ὀλίγου μοῦ μιλοῦσες γιά τά ἀπρό-- A little while ago you were telling me about 


οπτα τῆς πολιτικῆς μας ζωῆς. Ποῦ the unexpected [events] of our political 


ἀποδΐδεις αὐτό τό φαινόμενο; life. What do you attribute this 


(‘this phenomenon') to? 


Tanne 


ὁ παράγων (τοῦ παράγοντος) (the) factor 


YOLVWVLOAOYLKOC, —h, -ὁ(ν) sociological 
ἡ ἰδιοσυγμρασΐα (the) temperament gidiLosyncracy 
Lé πολλούς nap&yovtecs πολιτιμούῦς, To many factors: political, economic, 
οἰμονομιμοῦς, κμουνωνιολογυμούς sociological and temperamental [factors]. 
vat t&dvoovynpaclac. 


ἀγνοῶ (ayvofow) (3) to ignore 


νιμῶ (νυμκῆσω) to win 


Πάντως ἄν ayvofoovupe πρός στιγμῆν Anyway, if for a moment we were to ignore 
αὐτά τά anpdonta, πιστεύεις ὅτι those unexpected [events],do you think 
μπορεῖ va νυκῆσῃ τό Δημομρατυμό the Democratic party can win? 
Κόμμα; 


ὀπαδός follower 
Natl, tdvaltepa στίς ἀγροτικές περι- Yes, especially in the rural areas where 


φέρειες ποῦ ἔχει πάρα πολλούς it has a great many followers, 
ὀπαδούς. 


k7h 


GREEK BASIC COURSE 


UNIT 45 


᾿Αμφυβάλλω ὅμως γιά τίς πυϑανότητες 
ἐπιτυχίας του στά μεγάλα dotunk 


Μμέντρα. 


τό πρόγραμμα (τοῦ προγράμματος) 


τό σύνϑημα (τοῦ συνϑήματος) 


ἀπηρχανωμένος, -ἢ, -o(v) 


Τά προγράμματα ual συνϑήματα τοῦ Δη- 
μομρατυμοῦ Κόὄόμματος εἶναι ἀπηρχαιω- 
μένα 

ἡ πρόοδος 


προοδευτυμός, -ἦ, —-d(v) 


ual ὅπως ξέρουμε οἱ ἄνθρωποι τῶν με- 
γάλων πόλεων ϑέλουν μόμματα μέ προο- 


δευτιμές ἰδέες.- 


tJ 3 ~ 
ἀνταπομρΐνομαν (avtanonprsis) 


TWOLVOG » -ἢ, -6 


᾿Ιδέες ual προγράμματα ποῦ avtanonpl- 
νονται στά twptv& μουινωνιμά προβλῆ- 


ματα μαΐ πιέσεις- 


civil, civic, urban 


However, I doubt the possibilities 


of its success in the large cities 


(turban centers'), 


(the) program 
(the) signal, sign, symbol,emblem, 


᾿ Slogan 
antiquated, outmoded ὸ 


The programs and slogans of the Democratic 


party are very ancient; 


(the) progress 


progressive 


and as we know, people in big cities want 


parties with progressive 16685-- 


to correspond 
present, actual 


ideas and programs which correspond to the 


present social problems and pressures, 


Taune 


Nat, ἀλλά μεριμές φορές ὅλα αὐτά ylvov- 


ται ἐπιμΐίνδυνα γυά τῆν ἐϑνυμῆ ἀσφάλεια 


τῆς χώρας. 


φυλονυμῶ (φυλονυμήσω) (3) 


Νομίζω ote ἡ συζήτησίς μας μπῆμε σέ 
ἄσχημο δρόμο μαΐ πυϑανόν νά μᾶς 


Yes, but all these [ideas and proprams] often 
become dangerous for the national] security 


of the country. 


to dispute, to quarrel 


I think that our discussion has taken an 


unfortunate turn ("entered an ugly road') 
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μάνῃ va φυλονυμκῆσουμε. and will probably end up in a quarrel. 
ἡ μάλπη (the) ballot-—box 
"Ac περιμένουμε τ᾽ ἀποτελέσματα τῶν Let's wait for the results of the vote('bal- 
μαλπῶν ual ὕστερα μυλᾶμε.«... Llot-~boxes 1) and then let's talk it over, 
Tanne 
Νομΐζω ὅτυ ἔχεις Sluaro. Teva cov.-~ I think you're right. So long. 


Response Drill 


a re Oe ee es oe Μῶν σαπν δ’. 


ὀνομάζω (ὀνομάσω) to call, to name 
ENLPVAGKTLHOC, —h, -ὁ(ν) cautious, reserved 
ἡ ἐπιφυλαμτυμότης (τῆς ἐπιφυλαμτυμότητος) reserve 
φυλελεύϑερος, -α, -ο(ἰν) liberal 


συντηρητυμός, —h, -6(v) conservative 


Τιά ποιό ϑέμα tod μιλοῦσε ὁ Τάμης tod Κώστα προηγουμένως; 

Τιατί ὠνόμασε αὐτά τά γεγονότα ἀπρόοπτα; 

Tlovot ἦσαν οἱ διάφορον παράγοντες, of ὁποῖον, ματά thy γνώμη τοῦ Téun, εἶχαν 
ματά uatpovc μεγάλη Enldpact στῆν πολυτιμῆ ζωῇ τῆς Ελλάδος; 

Ποιός ἦταν ὁ λόγος ποῦ ἔκανε τόν Ἰάμη νά nrovedy, StL ἐπρόκειτο νά νυμῆσῃ τό 
Δημομρατυμό Κόμμα; 

Συμφώνησε μ᾽ αὐτόν ὁ Κώστας ἤ ἦταν ἐπυφυλαμτυμός γνά τὴν τελεία ἐπιτυχία 
αὐτοῦ τοῦ μόμματος; 

Ποιός ἦταν ὁ λόγος τῆς ἐπιφυλαμτιμότητός του; 

Ναΐ,ἀλλά εἶχαν πάντα ἐπιτυχία ὅλες αὐτές οἱ προοδευτυμές ἰδέες uat th προγράμ- 
ματα; 

Γνατί ὁ Κώστας ἤϑελε va σταματήσῃ τῆν μουβέντα; 


πό τούς δυό τους ἦταν φιλελεύϑερος ual ποιός συντηρητιμός ual γιατί; 


Rw 


Ποιός 


Grammatical Notes 


a Gn oh oe ee GO ee es Ct SE αἱ. oe ee ὅσ 


Ὁ ὦ» & ὦ». oo ow Oo δ 


Ἢ δεξίωσις ἐδόϑη εἰς τῆν βίλλα wees The party was given in the villa.... 


"REngavtotn. He disappeared, 
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2 TO ἔγμλημα αὐτό ἐξετελέσϑη ἐν ψυχρῷ. eethis crime was commited in cold blood, 

ο.Μματά τῆν προανἄάμρυσιυν, ἡ ὁποΐα διε- during the preliminary investigation 
ξήχϑη.. vyhich was conducted... 

.«.ἀπεδεΐχϑη ὅτι...» eit was ῃγονθά,, 

--6 δολοφόνος δέν ἱμανοποιήϑη.- “οὗ murderer was ποῦ satisfied.. 

«οὖ δρόμος αὐτός εὑρίσμετο ὑπό κατα- «οὐ 5 road was (found) under construction. 
σμευῆν.- 

.««μαΐ ὅταν ἀπεδειμνύετο ὅτι ἡ ὑγεία eeand when it was proved that he was in 
TOV HTAV HAAN cee good health... 


The above sentences illustrate katharevusa verb forms which are sometimes used in 
spoken Greek, 

The first six sentences show the use of katharevusa verb forms corresponding to 
the Simple Past of Class III verbs, The last two sentences show the use of katharevusa verb 
forms corresponding to that of the Continuous Past of Class III verbs. 

Since verb conjugation in katharevusa will be discussed in detail in Volume IIT of 


this course, these forms should be memorised as vocabulary items at this stage, 


Δόξα τῷ θεῶ. Thank God. 


ἐν τουαύτῃ MEPLMTWOEL in any case 


ἐν ρυπῆς.. quick as a wink (‘in a twinkle') 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ in the very act 

ἐν συνεχεΐα in continuation 

EV τῷ μεταξύ meantime 

Ev ψυχρῷ in cold blceod 

Ev dnootpateta in retirement 


The above sentences show the use of the Dative Case, The Dative Case is used in 
katharevusa especially after certain prepositions, 

In spoken Greek the Dative Case is used in some set expressions only as illustrated 
by the above sentences, which have been taken from our units, 


The dative case will be discussed in detail in Volume III of this Course, 
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Note 45.3 Noun: 3rd Decl. noun ὁ πρέσβυς ambassador. 


Tne katharevusa declension of this noun is: 


58" 3. 
N. ὁ πρέσβυς οἱ πρεσβευταΐ 
G. τοῦ πρέσβεως τῶν πρεσβευτῶν 
A. τόν πρέσβυν τούς πρεσβευτάς 


Note 45.4 Noun: 3rd Decl. noun ὁ παράγων factor. 


The katharevusa declension of the above noun is: 


See = 
Ne ὁ παράγων οἱ παράγοντες 
ὅς τοῦ Tap&yovtoc τῶν παραγόντων 
A. τόν παράγοντα τούς παράγοντας 


ae SSeS BS SSeS Se SS ees eS 


ueetul wores 
ἡ ἄποφις standpoint, point of view 
ἐμλέγομαν (ἐκμλεγῶ) to be elected 
Aertoupyw (AEttoupyfow) (3) to function 
ἡ ὕπαρξις existence 
ἡ μοναρχία monarchy 
ἡ ἀπόλυτος μοναρχΐα absolute monarchy 
ἡ συνταγματιμῆ Lovapyla constitutional monarchy 
ἡ δημομρατΐία republic 
ἡ Suutatopla dictatorship 
ὁ κμουνοβουλευτυσμός, τό μουνο- parliamentary system 
βουλευτυμόν σύστημα 
βουλευτιυμός, -, -6(v) parliamentary 
ἡ ἐξουσΐα authority, power, 
government 
ὁ νόμος law 
νομοϑετυμός, -h, -6(v) legislative 
ἡ νομοϑετιμή ἐξουσΐα legislative power 
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el 


On 


μλᾶδος 

νομοϑεσία 

ἐμτελεστιμῆ ἐξουσΐα 

δυμαστυμῆ ἐξουσΐα 

συνέλευσις 

γερουσία 

γερουσναστῆς 

πολυτεΐα 

᾿᾽Οργανυσμός τῶν Ἡνωμένων 
᾿Εϑνῶν (ὁ Ο.Η.Ε.) / τά 
Ἡνωμέξνα ἤΕϑνη 

Γενιμκῆ Συνέλευσις τοῦ 

᾽οργανυσμοῦ τῶν ᾿Ἡνωμένων 


᾿Εϑνῶν 


τό Συμβούλιον ᾿Ασφαλεΐας τοῦ 


a ae a 3 a3, Sa Sa ma a Sa Sea ae 


᾿ 
ab 


O.H.E. 


᾿Ασία 

Αὐστραλΐα 
᾿Αφρυμῆ 

Εὐρώπη 

Βόρειος ᾿Αμεριμῆ 
Νότιος ᾿Αμεριμῆ 


Αγγλία,μεγάλη Βρεττανΐα 
"EABet la 
Σοβιετυμῆ Ἕνωσις 


Κύπρος 


᾿Ἡνωμένη ᾿Αραβιμῆ Δημομρατΐία 


᾿Ταπωνΐζα 


᾿Ινδίαι 


τό ᾿ἸΤσραῆλ 


On 


ae a 


Καναδὰς 


Aatun Δημομρατία τῆς Κίνας 
Τουρμκΐα 
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branch 
Legislature 
executive power 
judicial power 
assembly, meeting 
senate 

senator 

state 


The U.N, 


General Assembly of the U.N, 


security Council 


Asia 
Australia 
Africa 

Europe 

North America 
South America 


England/Great Rritain 


Owitzerland 

Soviet Union 

Cyprus 

United Arab Republic 
Japan 

India 

Israel 

Canada 


People's Republic of China 
Turkey 
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OL goutntal ἐξετάζουν τά διάφορα κυβερνητιμά συστήματα dnd τήν Lotopiufy 
ual κμουνωνιολογιμήν πλευρᾶν τους. 

Περυγράψατε τό κμυβερνητυκμό σύστημα τῶν Ἡνωμέξνων Πολιτειῶν τῆς ᾿Αμεριμῆς ual 
τούς τρεῖς κμυριωτέρους Ἠλᾶδους TOV. 

Πέστε μου πῶς ἐμλέγονταν οἱ βουλευταΐ uat of γερουσιασταΐ otic ‘Hywpévec 
Πολυτεῖες; 

Πόσον βουλευταΐ ual πόσοι yepovoraotal ἐμλέγονται ἀπό κἄϑε πολιτεῖα; 


Πῶς ylvetar ἡ ἐμλογή τοῦ Προέδρου τῶν ἩἩνωμ.Πολυιτειῶν; 


4 


ov εἶναι τά σπουδαιότερα πολιτικά udupata στίς “Hvwu.loAvtetec; 


Epete ποιός εἶναι ὁ πρεσβευτῆς τῶν Ἥνωμ. Πολυιτειῶν στά Ἡνωμένα Βϑνη; 


[2] 


ἔρετε πῶς λειτουργεῖ ὁ ᾿Οργανισμός τῶν ᾿Ἡνωμένων ᾿Εϑνῶν; 


[1] 


Ποιός εἶναι ὁ σκοπός τῆς ὑπάρξεως τῶν ᾿Ἡνωμένων ᾿Εϑνῶν; 
Τί σμοπό ἔχεν τό Συμβούλιον ᾿Ασφαλεΐας τῶν ᾿Ἡνωμένων ᾿Εϑνῶν; 


Mnopette νά μοῦ πῆτε πότε ἔγινε ὁ O.H.E. ual γνατί; 
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REVIEW 
Units bis 
Useful Words 

τό μρᾶάᾶτος state, power 
ἡ ἐπανάστασις revolution 
ἡ προφορᾶά pronunciation 
ὁ παλαιστῆς wrestler 
ἡ ἐξέλιξις evolution 


Review Drills 


ὅπ ae pe ee ἀπ ee ἅμα ὧν τῖν νῦν 'τῷὸ υἱὖὦ» ὅν» 


— ὦ ee ἀπ τῷ σὰ ἀπ τῷ oe 


Αὐτός ὁ ναύτης ματηγορεῖται διά μλοπῆν. 


Αὐτός ὁ γιατρός ϑά ἐμλεγῇ βουλευτῆς στῆν περυφέρειᾶᾷ του. 


Οἱ ἐγηληματίαινι ϑά συλληφϑοῦν πολύ γρήγορα. 


ε ,’ ¢ 4 > 3 ξ΄ “ 9 “ 
O πατέρας σας προβλέπεν πᾶντα τ ἀποτελέσματα τῶν εἐμλογῶν. 


-ο «ὦ “ὦ σὰ “ἃ τα ἀπὸ στὰ --“-» oe oe 


Ot στρατιῶτες τοῦ Β΄ Συντάγματος ϑά ἐπιτεϑοῦν αὔριο τό πρωΐ. 


Οἱ poutntat μελετοῦν τά μαϑήματά τους. 


Οἱ ὁπαδοΐ τοῦ Δημομρατυμοῦ Κόμματος ϑά συγμεντρωϑοῦν στῆν Πλατεῖα Συντάγματος. 


Αὐτό τό μόμμα δέν ϑά ματέλϑῃ στίς ἐμλογές. 


ε 


Ο ἄνϑρωπος αὐτός φοβᾶται ὅτι ἄν γίνῃ ἐπανάστασις ϑἅ σμοτωϑῆῇ.- 


Aév ὑπάρχει ἀμφιβολία ὅτι οἱ φίλοι μας 9& μᾶς περιποιηϑοῦν πολύ. 


Μόλις τόν δοῦν ϑά τόν ἀγνοΐσουν. 


2e Change the present tense forms of the verbs to future; make other changes where 
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necessary. 


Οἱ στρατιῶτες αὐτοῦ tod συντάγματος πολεμοῦν γενναῖα. 
Αὐτός ὁ buunydpoc ὁπλοφορεῖ πάντα. 


? 


Tov τελευταῖο μαυρό συλλαμβάνουν πολλά ἄτομα στῆν χώρα αὐτῆ. 

Αὐτός ὁ ὑπάλληλος ματαφέρνεν πάντα αὐτό ποῦ ϑέλει. 

Οἱ φίλου του τόν γελοιοποιοῦν ὅλη τῆν ὥρα. 

Αὐτός uptBer τά χρῆῇματά του στό μπαοῦλο του. 

Ὃ ϑεῖος τοῦ Γνώργου, ὁ ᾿Αμερυμανός, ὑσχυρίζεταν ὅτυ μιλάει ἑλληνιμά μέ 
TOAD μαλῆῇ προφορᾶ.- 

ἪἫ ὑπηρεσΐα αὐτοῦ τοῦ ὑπουργεΐου δέν λειτουργεῖ σήμερα. 

Τό ᾿Ινστιτοῦτο αὐτό διδάσμεν πολλὲς γλῶσσες - 

Ὃ γιός σας ἀγνοεῖ πολλά πράγματα. 

Εἶμαι βέβαιος, StL αὐτός φιλονιμεῖ μάποτε μέ τούς φίλους του. 

ἪἫ χώρα αὐτῆ ovynevtpaver τόν στρατό τῆς oth obvopd τῆς. 

ἪἫ Μαρία περιποιεῖται πολῦ τούς ξένους τῆς- 

Ὃ τουρυσμός βελτυῶνεν πολὺ τῆν οὐἰκονομΐα τῆς “EAA&Soc. 

Αὐτοί οἱ στρατιῶτες πυροβολοῦν στόν ἀέρα. 

Οἱ φουτηταῖ αὐτῆς τῆς τάξεως μελετοῦν πολύ. 

"Exetvoc ὁ παλαιστῆς ἐπυιυτίϑεται navta πρῶτος - 

Ὃ διευϑυντῆς μας παραμένειν πᾶντα ἀργά στό γραφεῖο tov. 

Αὐτός προτυμάεν τό ἑλληνιμό φαΐ. 

Αὐτό τό ἀπομλεΐω- 

Αὐτό τό μόμμα νιμάεν πάντα ottc ἐμλογές. 

Αὐτό τό μράτος παρουσιάζει μία τρομερήῆ ἐξέλιξι. 

Οἱ βουλευταί ἐμλέγονται ἀπό τόν λαό. 


Τό μόμμα αὐτό ματέρχεταν πάντα otlo ἐμλογές.- 


3. F411 in each blank witn the proper form of the word given on the right. 


Τό ἔγμλημα αὐτοῦ τοῦ δολοφόνου προεμάλεσε μεγάλη ; ἀγανἄάμτησις 


Ste ie a .... .“. .... ὦ 


θά πολεμῆσουν γιά τῆς πατρίδας touc. ὑπεράσπισις 


Κατά τῆν διάρμενα ὁ δράστης τοῦ ἐγμλήματος ὡμολόγησε προανἄάμρισις 


--- “απ πὶ es “Ὁ “αὶ 


, » 
τὰ πᾶάντᾶας- 


h8e2 
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REVIEW 4a = &5 


a ὁ 9θϑ»ν..---Πῤ’’΄΄΄ ͵--ς.-- ο΄... ς΄ “- - το οὥο;ωἙαΣσιιυ τ ττιῷχῷὼχΆχχι,Χ..Ἔ- 


χϑές σ᾽ αὐτῆν thy περιοχῇ ἔγυναν πολλές. . 
Of ϑεῖον τοῦ Γνώργου εἶν... . 
Αὔριο ϑά γίνη ἡ Slun πολέμου. 


Δυστυχῶς, ἔσπασαν 


Ἢ ἀποζημίωσις. _ πολέμου ϑά εἶναν μεγάλη. 


-“-" ὧν “ὦ “ὦ “αὁ'ὁ ee στὸ 


1ό σπῖτι αὐτοῦ _ εἶναι στήν ὁδόν ‘Apepuntic. 


'Ὑπάρχουν μεγάλες 


oy στίς ἐκμλογές. 


Kat οἱ δύο φίλοι μας εἶναν : 


Αὐτό τό μόμμα ἔχεν πολύ μαλά ; 


‘O δράστης αὐτοῦ τοῦ EyuAfpatog ὡδηγήϑημε χϑές σ΄ 


“ὕστερα ἀπό πολλές ἔρευνες βρῆκαν 


Ἢ στολῇ αὐτοῦ 


- οἱ ww ee ee ee ἡ 
—_—ew ow σὰ as as == 


oe ew ww a et 


Ot ἐπιστῆμες εἶναι πολύ povtépvec. 


— “απ πα πὸ ee «οἱ oe 


Αὔριο ϑά ὁρμυσϑοῦν οἱ vnovpyol τῆς 


Αὐτοί οἱ δύο εἶναι πολύ ᾿ 


T6 vOppa  Ἑ͵χ!οὀΊ͵͵͵ elvar ἕνα ἱστορυμό κόμμα. 


᾽ 


Αὐτοί of βουλευταί εἰναι πολύ : 


Σ᾽ αὐτήν thy περιοχῆ ζοῦν ἀμόμα λαοΐ. 


--“-Ὁ ὦ ee ee ee ot 
-«« “ὦ et “ὦ ee ee ee 


Πολλού _ ἐσμοτώϑημαν σ᾽ ἐκεῖνον τόν πόλεμο. 


- ew ee “ὦ oe oe 
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» ὅτι τό Δημομρατιμό Κόμμα ϑά νικμῆ- 


σύλληφψις 
δυμαστῆς 
eyuAnuat Cac 
ἐλατήριον 
ϑῦμα 

ἔμβασμα 
γερουσναστῆς 
ὀφϑαλμός 
λίρα 


ἀντίφασις 
ἐπιστήμων 


πυϑανότης 


εἰσαγγελεύς 
ἐπυφυλαμτιμότης 
πρόγραμμα 
φυλαμῆ 

πτῶμα 


χωροφύλαξ, 


πλευοφηφιυμός 
δραστήριος 
ἀστιμός 
μουνωνινολογιμός 
ἱμανός 
ὑπηρεσιαμός 
ἐπυφυλαμτιμός 
φυλελεύϑερος 
συντηρητιμός 
ἄγριος 
ἀποτρόπαιος 


ἀϑῷος 
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Of Adyot αὐτοῦ τοῦ βουλευτοῦ ἦσαν nord ᾿ ἀντιμευιμενυμός 


-ς “Ὁ ee “ὦ πὸ σα “πὰ oe 


εἶναν 15 χυλιόμετρα μαμρυά ἀπό τό μέντρο φυχασϑενῆς 


-- oe ee ee τοῦ τα στ 


τῆς πόλεως. 


Οἱ πράξεις αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναν τελεῖς. ἀνεύϑυνος 
Adtot οἱ δύο εἶναι πού : ἐμλεμτυμός 
Ἢ γυναῖμα αὐτή εἶναν πού : τίμιος 
ἾἮΗσαν ὅλες τὺ. : γενναῖος 
Πολλοί δέν ἔχουν ἀρκετά χρήματα γιά τς. ἀνάγμες τῆς ζωῆς .βασιυμός 


Le In the following sentences fill the blanis with one of the items listed below. 
δόξα τῷ Oey 

ἐν τοιαύτῃ περυπτῶσεν 

ἐν ρυπῇ ὀφϑαλμοῦ 

ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ 

ἐν συνεχείῳ 

ἐν ψυχρῷ 

ἐν anootpatele 


ματά τυχαΐα(ν) σύμπτωσι(ν) 


-- 5.» ee ee ee ee eee ee “αὶ 


᾿Επῆγαμε πρῶτα στῆν δεξίωσυ τῶν φίλων μας wat ὁὀ6ὁὭ6ξἝἔέἝΖἘΕὌἌΔΛΕὌρὀἬηῊΑΗἪιέΙΠἘἘ ἤρϑαμε στό μονσέρτο. 
Αὐτός elvar ἀξιωματυιό. 
Τόν énuaoav τῆν ὥρα ποῦ ἔμλεβε. 


--- τὶ “ὦ eye ee eee τὰ τα ee ee 


βαλίτσα tov. 
Τόν EUOOCWE. tun, fo we 
14 


Αὐτό τό ἔγμλημα ἔγινε Ε 


ww eS σ΄ “ὦ et “ὦ ew ὧδ eet τ ee ee στὰ oe 
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ee SSS Ὄῷὧ.Ὁὕὅὕὗττστὰὐὰὰσπασϑσπόϊπσον 


= ee oe ee Oe oe ὦπα 


TFine Arts! 


eee ὅν τς ππ- 5 πῷ δὰ 


A (Με, Courbet) 


Καλησπέρα oac, xbpre καϑηγητά. ᾿ΞΕλπίζω Good afternoon, sir. I hope you remember 


νά μὲ ϑυμᾶστε. Me 
συνήντησα (K.) I met 
τά ἐγκμκαΐνια (the) opening (of an exhibition) 
Ce 


Lac συνήντησα τό μαλομαΐρυ othv ᾿Αϑήῆνα, I met you at the opening of Mrs.Alice 
ota ἐγμαΐνια τῆς ἐμϑέσεως τῆς Kac Boyadzis [art] exhibition in Athens, [last] 


᾿Αλίκης Boyratcy. summer. 


.Β [καϑηγητῆς) 


Ναΐ ἀσφαλῶς. Πῶς εἶσϑε; Yes, of course. How are you? 
AL 
ξανασυναντιέμαι (Eavacu- to mect again 
ναντηϑῶ) 
τόγ)τά ἔφερε ἡ τύχη it so happened 
Πολύ μαλά, σᾶς evyaptoti. “Eq ὅσον Very well, thank you. Since we were 
τά ἔφερε ἡ τύχη νά ξανασυναντηϑοῦμε fortunate enough to meet again at her 
ofjepa στήν Exteol τῆς τῶν Παρυσΐων, exhibition in Paris today, 
μπορῶ αὐτήν thy φορά νά σᾶς ζητῆσω this time I can ask about your opinion 
THY γνώμη σας γιά τἄ ἔργα tHG. of her works, How do you like ('find') 
Πῶς τά Bolonete; them? 
Νά σᾶς πῶ εὐχαρίστως τῆν γνώμη pov yu’ I'll be happy to tell you my opinion of them 
αὐτά nual ἄν μοῦ énutpénete, γυά νᾶ and, in order that you might understand 
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τά ματαλάβετε μαλᾶά σάν ξένος nod 


εἶσϑε, 


ϑά σᾶς πῶ μερυμά πράγματα γιά τῆν 
ἑλληνυμῆ παράδοσι nual τῆν ἐπΐδρασι 


ποῦ εἶχε στά ἔργα τῆς. 


ἀντυλαμβάνομαν (ἀντιληφϑῶ) 
συνδέω (συνδέσω) 


σύγχρονος, τῇ» -o(v) 


Lav ζωγράφος ἡ uvpla Βογιατζῇ avte- 
λήφϑη τήν avayun va συνδέσῃ ote 
ἔργα τῆς tO σύγχρονον παρόν μέ τό 


παρελϑόν, τὴν ἑλληνυμῆ παράδοσι. 
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them better - since you are a foreigner - 


allow me 


to tell you a few words about Greek 
tradition and the influence it had upon 


her works, 


to understand,to perceive 
to connect, to unite 


contemporary, simultaneous 


As an artist, Mrs,Boyadzis understood the 
necessity to unite in her works the 
(contemporary) present with the past, 


[i.e.with] Greek tradition, 
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‘Fine Arts! (cont, ) 


συγμροτοῦμαν (συγμροτηϑῶ) 


Ἢ ἑλληνυμή παράδοσις, ὅπως ξέρετε, 
συγμροτεῖταν ἀπό στοιχεῖα τῆς 
ἀρχαΐας ἑλληνικῆς, τῆς βυζαντινῆς 
“ual τῆς λαϊκῆς τέχνης. 

διατηρῶ (διατηρῆσω) 
τό βίωμα (τοῦ βιώματος) 


Σμοπός,λοιπόν, ἑνός “EAAnva ζωγράφου 
εἶναι νά προσπαϑήσῃ va διατηρῆσῃ 
ἀπό τῆν ἀρχαΐα ual βυζαντυνή τέχνη 


ὡρυσμένα βιώματα, 


προσαρμόζω ({(προσαρμόσω) 


ἡ συνϑήμη 


νᾶ τά προσαρμόσῃ στίς εἰδυιμκές σημερὺυ- 


vEc συνϑῆκες 
νεοελληνιμός, -ἥ, -ὁ(ν) 


val νά δημιουργήῆσῃ ἀργότερα μέ τόν 
χρόνο μία μαινούργια νεοελληνιμῆ 


é 
MAPASODL. 


εὐνόητος, -ος, -ον 


τό ἄπειρον 


UNIT 47 


= oe oe oe 


to be composed, to consist of 
The Greek tradition, as you know, consists 
of elements from ancient, Byzantine and 


popular art. 


to preserve, to maintain 


(the) characteristic traits 


Therefore, the intention of a Greek artist 
is to try to preserve certain 
characteristic traits from the ancient 
and Byzantine art, 

to apply, to adapt, to fit 
to adjust 


specific 


(the) condition, convention, treaty 


to adapt them to the specific conditions 


of today, 
modern Greek 


and then, as time goes on, to create a 


new modern Greek tradition. 


easy to understand, intelligible 


(the) infinity 
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ἐπ᾿ ἄπειρον 
ἡ ζωγραφυκμῆ 
Εἶναι εὐνόητον ὅτι αὐτά τά στοιχεῖα 
τῆς τέχνης τοῦ παρελθόντος δέν $& 
διατηρηϑοῦν ἐπ᾽ ἄπειρον στῆν νεοελ-- 


λην υμή ζωγραφιυμῆ.- 
ἡ συνεΐδησις (τῆς συνευδήσεως) 


θά μᾶς συνδέσουν μόνο μέ τό παρελϑόν, 
$& μᾶς δώσουν τήν συνεΐδησι τοῦ 


παρόντος 
ἡ ὥϑησις (τῆς ὠϑήσεως) 
μαΐ thy ὥϑησν πρός μία μαϑαρά μαυινούργια 
VEOEAANVLUA παράδοσι.- 
ὁ τρόπος τοῦ σμέπτεσθϑαι 


Αὐτός εἶναι ὁ τρόπος τοῦ σμέπτεσϑαι 
ὡρυσμένων διασήμων ἱΕλλήνων ζωγρά- 


φων 


μαΐ μποροῦμε νά ματαλάβουμε and τά 
ἔργα αὐτῆς τῆς μυρίας, ὅτι ἔχει 
μεγάλη ἐπίδρασν στήν ἐξέλιξι τῆς 


νεοελληνυμῆς τέχνης .- 
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forever 


(the) art of painting 


It is easy to understand that the 
elements of the art of the past will not 


be preserved [unchanged] forever in 


modern Greek painting, 


(the) conscience, consciousness 


They will simply connect us with the past, 
they will give us the awareness of tbe 
presenby 

(the) impulse, impetus 
and an impulse toward a pure new modern 


Greek tradition, 


(the) way of thinking 


This is the reasoning of certain famous 


Greek artists, 


and we can understand from the works of 
this lady that it has a great influence 


on the development of modern Greek art, 
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tine Arts! (cont. ) 


θά ἤϑελα ἐπίσης νά tovtow πόσο onuav- 


τυμό εἶναι τό γεγονός, ὅτι τά ἔργα 
αὐτῆς τῆς ζωγράφου ἔχουν χαραμτῆρα 


μαϑαρά ἑλληνικμό. 


τό ἔϑνος 


τό μΐνημα (τοῦ μινήματος) 


Κάϑε ἔϑνος πρέπειν νά διατηρῇ στῆν 
τέχνη του τά μαϑαρά διμά TOV στοι- 


χεῖα, παρ᾽ ὅλα τά διεϑνῆ μυνήματα. 


ΜἩληρονομιμός, -ἧἥ, -d(v) 


ἡ φυσιογνωμΐζα 


Παντοῦ σῆμερα ζητοῦν μληρονομιμῆ φυ- 


σιογνωμΐα.- 


ἡ Towtotunta 


Nal, ἀλλά μεριμές φορές μαΐ πρωτοτυ- 


Toa. 


Γι᾿ αὐτόν τόν λόγο ὅμως ξεχάστημε of- 


μερα ἡ τεχνιμῆ στῆν TEXVN. 


I'd also like to emphasize the importance 
of the fact that the works of this 


painter have a purely Greek character. 


(the) nation 
(the) movement, gesture, 
step 
Every nation nust preserve its own pure 
elements in its art, despite any 


international trends. 


hereditary 
(the) physiognomy, 


countenance, look 


People look for signs of the traditional 
(thereditary!) everywhere today. 
(the) originality 


Yes, but sometimes for originality too: 


And that's why the technique of art has 


been forgotten nowadays. 


hay 


UNIT 46 
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ἀναζητῶ (dvaSnthow) (1) 


Διότυ OL μαλλιτέχνες ἀναζητοῦν thy 


πρωτοτυπία μαΐ ξέχασαν τῆν γνῶσι. 


λησμονῶ (λησμονήσω) (2) 
παράλληλα 


Καί μαζί μέ τῆν γνῶσι λησμόνησαν παράλ- 
Anda t& προβλήματα τῆς τέχνης 
μεταβάλλομαν (μεταβληϑῶ) 


O ἐφευρέτης 


ἀναμαλύπτω (ἀναμαλύψω) 


μαΐ μετεβλήϑησαν σέ ἐφευρέτες πού 


ἐνδιαφέρονταν ν᾿ ἀναμαλύφψουν. 


ἐξελίσσομαν (ἐξελυχϑῶ) 
᾿λλλά ὁ κόσμος, οἱ ἰδέες ual ἡ τέχνη 
ἐξελίσσονται, μκμύριε- 


ἐξαρτῶμαν (ἐξαρτηϑῶ) 


»,’ é 


Πῶς μποροῦμε ν᾿ ἀγνοῆσουμε τό παρόν 
ual tho ἀνάγμες του uat νά ἐξαρτη- 


ϑοῦμε τελεΐως ἀπό τό παρελϑόν; 
παραβλέπω (παραβλέφω) 


Δέν πρέπει νά παραβλέψουμε τό γεγονός, 
Otte μαΐ οἱ μοντέρνον ζωγράφον δημιουρ- 
γοῦν ut’ αὐτο σήμερα στό εἶδος τους 


ϑαύματα- 


τι 


H σημερυνῆ τέχνη ἔχεν μυ αὐτῆ νά προ- 


σφέρῃ πολλά. 


to investigate, to search 


Because the artists search for originality 


and forget their heritage ('knowledge'), 


to forget 
Side by side 
And along with the old heritage ('knowledge') 
they have forgotten ('side by side)the prob- 


lems of arts 
to be changed, to change (intr, ) 


(the) inventor 


to discover, to reveal 


and they have been transformed into 


inventors who are only interested in 


discovery. 


to develop, to progress 
But the world and ideas and art do undergo 
an evolution, sir] 
to depend 


So how can we ignore the present and its 


needs and depend entirely on the past? 


to overlook 


We must not overlook the fact that the 


modern painters also create miracles in 


their own way today. 


Modern art also has a lot to offer, 
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Basic Dialogue 


Oar OF OK ow OO oe ὃν. me ὃ»- 


'Fine Arts! (cont. ) 


τό παράδειγμα (τοῦ napadety- (the) example 
ματος) 
ἐπί παραδείγματι for exemple 
"En€ napadelyuate ἄς μοιτάξουμε στῆν For exanple let's look at a Picasso picture 
ἄλλη αἴϑουσα ἕναν πΐναμα tod Πιμασ- in the other room. 
06. 
ἀντυβαύίνω (ἀντυβῶ) to resist,to be against 
ὁ μανῶν (τοῦ κανόνος) (the) rule, law, precept 
᾿Αντιβαΐνεν otovc μανόνες ζωγραφιμῆς, It's against the rules of the art of 
ἀλλά ὅλοι τόν ἀπολαμβάνουν. painting, but everyone enjoys it. 
Nat ἴσως, ἀλλά μῆ ξεχνᾶτε ὅτυ ὑπάρχει Yes, maybe,but don't forget that there's 
μόνο ἕνας Πιμασσό. only one Picasso, 
WAL 
"Aglote με σᾶς παραμαλῶ νά τελειώσω. Let me finish, please! 
ὁ ϑεατῆς (the) spectator 
δημιουργυμός, -ἧ, ~d(v) creative 
Ἕνας σύγχρονος πΐναμας, ματά τήν γνώ- A modern picture, in my opinion, must 
μη μου, ϑά πρέπῃ νᾶ προμαλῇ τόν provoke the spectator to participate 
death νά πάρῃ μέρος στῆν δημιουργι- creatively (tin the creative art'). 
uth TEXVT. 
Ὃ ϑεατῆς πρέπειν νά onéntetar μαΐ va The spectator must think and create the 


491 


GREEK BASIC COURSE 


δημνυουργῇ τόν nlvaua, μαζί μέ 


τόν μαλλιτέχνη- 
τό BLOAT 


“OTAV μουτᾶμε ποχ. ττό βιολί: τοῦ 
Πιμασσό, ἐσεῖς nal ἐγῶ τό βλέπουμε 


SLAPOPETLUG, 


ἡ pavtaola 
τό συναΐσϑημα,αΐσϑημα 
(τοῦ συναυσϑήματος) 


μιά nat 


βάζοντας ὁ μαϑένας μας σ᾽ αὐτόν μέ-- 
ρος τῆς φαντασΐας του, τῶν συγλυ- 
νήῆσεών του, τῶν συναυσθϑημάτων του, 
Uta ual ὑπάρχεν χῶρος ual γιά τούς 


δυό μας. 


Φυσυμά, μιά τέτονα τέχνη εἰναν δυσμο- 


λώτερο νά τῆν ματαλάβη κανεΐῖς an’ 


ὅτυ τόν πΐναμα τῆς Kac Βογιυαζτῆ, 


τόν ὁποῖον, πιστέψτε με, ϑαυμάζω 
τόσο ὅσο μι ἐσεῖς, 

ὑπεράνω (w, genitive case) 
διότι ὑπεράνω ὅλων upvBet αἴσϑημα 
μαΐ σοῦ φέρνεν συγμκίνησν ual νομΐ- 
ζω ὅτι αὐτό εἶναι τό σπουδανότερο 
ποῦ μπορεῖ νά ἐπιτύχη ἕνας ζωγρᾶά- 
OC. 

ξαναβλέπω (ξαναδῶ) 


Λουπόν yapnua πᾶρα πολῦ πού σᾶς 


4ge 


picture together with the artist, 


(the) violin 


For example when we look at the Picasso's 
'Violin' you end I see it in different 


ways, 


(the) imagination 


(the) feeling, sentiment 


Since, as 


each of us letting a part of his 
imagination, emotions [or] feelings 
[work] ('in it') since there's enough 


room in it for both of us. 


Naturally this kind of art is more 
difficult for someone to understand than 


the picture by Mrs.Boyadzis -- - 


whichy believe me, I admire as much as 


you do, 
above, over, beyond 


Because above all it masks its feelings 
and elicits your emotion. And I think 
this is the most important thing a 


painter can achieve, 


to see again 


Well, it was so good seeing you again. 
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Favaetéa ual ἰδιαΐτερα πού εἴχαμε Especially since we had the opportunity 


τῆν evuarola ν᾿ ἀνταλλάξουμε μερυ- of exchanging a few words (and ideas). 


μές λέξεις nual bdéec. 


συμπεραΐνω (συμπεράνω) to draw a conclusion, to infer 


μλύνω (nAtow) 


to incline 


ὁ σουρεαλυσμός (the) surrealism 


᾿Ελπίζω ὅτι δέν παρεξηγῆσατε τά Ad- I hope that you didn't misunderstand what 
για μου μαΐ δέν συμπεράνατε an’ I said and draw a conclusion that I am 
αὐτά ὅτι μλίνω πρός τὸν σουρεα- inclined towards surrealism, 
λυσμό. 
λατρεύω (λατρεύσω) to adore, to worship 
Πρέπεν νά ξέρετε ὅτι λατρεύω You must know that I adore art and admire 
τήν τέχνη ual ϑαυμάζω μάϑε ἔργο every work which is really worth while, 
ποῦ ἀξίζεν πραγματυμά εἴτε Ἀλασσυ- whether it's classical or modern} 


μό εἴτε μοντέρνο elvar 


ἡ σύγμρουσις (τῆς συγκμροῦ- (the) collision, conflict 


σεως) 
μαλλυτεχνυμός, -ἧἥ, -ό(ν) artistical 
ἡ ἀνάπτυξις (τῆς ἀναπτύξε- (the) development 
ως) 
vat ξέρω ὅπως μυ ἐσεῖς OTe ἡ σύγμρου- snd I know as well as you do that the 
σις μαλλιτεχνυμῶν στύλ εἶναν σπου- conflict of artistic styles is an 


Sato πρᾶγμα γυά τήν ἀνάπτυξί τῆης.- important factor in the development of 


arte. 


Response Drill 


eo ee Se ee or ὅστε ee ee Ge πρῷ oe 4 


Πότε ual nod ἐγνωρίσϑημαν avtol of δύο μύριου; 

Ποῦ ξανασυναντήϑημαν avthy thy φορᾷ; 

Χάρημε ὁ μ. Courbet πού ξαναεῖδε τόν μιμαϑηγητῆ ual γιά ποιόν λόγο; 
TL ἀμρυβῶς τοῦ εἶπε ὁ μιμαϑηγητῆς; 


9 


"AnNé6 ποιά στοιχεῖα συγμροτεῖταν ἡ ἑλληνυμῆ παράδοσις; 
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Ποιός εἶναι, κατά τῆν γνώμη τοῦ μιμαϑηγητοῦ, ὁ μυριώτερος σμοπός ἑνός 
Ἕλληνος ζωγράφου; 

Ποιός εἶναν ὁ τρόπος τοῦ σμέπτεσϑαι ὡρυσμένων διασήῆμων ἱΒλλήνων ζωγράφων: 

Ποιά εἶναν ἡ γνώμη τοῦ x. Courbet γιᾷ τούς μοντέρνους ζωγράφους; 

Συνεφώνησε ὁ μομαϑηγητῆς μαζί του; 

Ποιά εἶναν ἡ γνώμη τοῦ u.enadnyntod γι᾿ αὐτούς; 


Kat ποιά εἶναν ἡ γνώμη tod vn. Courbet γυᾷά τόν nivana tod Πυμασσό; 


Οἱ πύναμες τῆς ᾿Αναγεννήσεως παρουσνἄάζουν μίαν νέα τρίτη διάστασν, τό βᾶϑος. 


ἡ ἀναγέννησυς Renaissance 


ea 


Ot nlvanec tot Tupéxo napovoratovy πάντα Evtova χρώματα, uduntvo, μπλέ ἤ 
TLOATLVO~ 


—_-— = δ΄. om —ew = a a ee ese es φᾶς 


ἡ προσωπογραφΐία portrait 
εὐμενῆς, -ἧἥς, -ἔς favorable 
τό σχόλιοί(ν) comment 
ὁ μρυτικμός, critic 


Of μαλλυτέχναν τῆς ἀφηρημένης τέχνης ἐνδιαφέρονταν περυσσότερο διά τήν ἔγχφρασί 


τῶν προσωπυμῶν συναυισϑημᾶτων ual ἐντυπώσεών τους παρά &v&* τό σχῆμα. 


ἀφηρημένος, -n, -οἰν) abstract 
συγμεμρυμένος, τη», —o(v) concrete 
ἡ ἔμφρασις (τῆς ἐμφράσεως) expression 
τό σχῆμα (τοῦ σχήματος) shape 


Πολλοί πΐναμες tod Bav [udyu ἔχουν Evtovo φῶς. 
τό φῶς (tod φωτός) light 


Ὃ γλύπτης αὐτοῦ tot ἀγάλματος ἐργάσϑημε δύο χρόννα γιά νά τελειώση τό δημνούρ- 


γημᾶ του. 
τό δημιούργημα creation 
OR AK ARK RK 


9 


Lac ἀρέσεν ἡ ἀφηρημένη τέχνη; 


“Ay val τί ἀμρυβῶς σᾶς ἀρέσεν σ᾽ αὐτῆν ual ἄν bye τί δέν σᾶς ἀρέσευ; 


Ἐπαρά Sed linstead of” 
Lok 
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ee ee pes re τα AN ES 
ene ste efile Tm a ππ -ῇ-ονὔὖὉ em Be et A Ae δ Ao aS Ree πασπτ 


Ποιά elvar τά βασυιμά yapautnprotind τῶν πυνάμων τῆς ᾿Αναγεννήσεως; 

τί ἐπεδίωξαν οἱ ᾿Ιμπρεσσνονυσταΐ ual πονά εἶναι τά νέα στοιχεῖα πού παρουσιᾶά- 
ζουν οἱ πίναμές τους; 

Πονά σχολῇ τέχνης προτυμᾶτε στήν ζωγραφυμῆ thy Νατουραλυστυμκή ἤ thy ᾿λφηρη- 
μένη ual γνατί; 

Πονές εἶναν οἱ βασυκμές δναφορές μεταξύ τῆς ᾿Ιμπρεσσνονυστυμκῆς σχολῆς ual τῆς 


μοντέρνας; 


am 


ova ἐποχή τέχνης σᾶς ἀρέσευ; 


Ξέρετε τί ἐπεδίωξαν of ᾿Αρχαῖον Ἕλληνες γλῦπτες ual ποιά σχολῆ ἀκμολούϑησαν; 


ewe ὦ. Ὁ’ eee ee eee eee ὅν ἄν ee "- πῷ τ» αἱ. ἂν». τ» Oe ee ee ee ὅπ 65. Oe Ὧ»- 


* ἐπυδνυώμω (ἐπνυδιώξω) to pursue 


oS 


GREEK BASIC COURSE 


Unit, 30 
‘The Greek Theatre! 
προέρχομαι (προέλϑω) to originate, to come from 
τό ρῆμα (τοῦ ρήματος) verb 
ἐνεργῶ (évepyfow) (3) to act 
μινοῦμαι κουνιέμαι (κυνηϑῶ) / to move 
(κμουνηϑῶ) 
ἐνώπιον in front of 
ἡ ψευδαίσϑησυις (τῆς -ews) illusion 
ἰδίως especially 
ἀποτελοῦμαν (ἀποτελεσϑῶ) to consist of 
ἡ διήγησις (τῆς διηγήσεως) narration 
ὀνομαστός, -ἢ, -d(v) known 
ἡ ἀναπαράστασις (τῆς avanapa- representation 
στάσεως) 
ἡ σκηνῆ stage, scene 
ἡ ἠϑιμκοποίησις (τῆς -εως) moralization 
mpd Χρυστοῦ BGs 
μετά Χριστόν Ἄς Ὡς 
ψάλλωγψέλνω (ψάλω) to chant 
ὁ βωμός altar 
σῦν τῶ χρόνῳ as time passes 
ὁ χορευτῆς dancer 
ἀποσπῶμαι (ἀποσπασϑῶ) to be detached, separated 
anouptvouar (anouptsa) to respond 
ὑπομρίνομαι (ὑπομριϑῶῦ) to feign, to pretend 
ὑποδύομαι (ὑποδυϑῶ) to play a part 
ὁ ἀπομριτῆς answerer 
ὁρίζω (dptow) to appoint 
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e é 

ο τρᾶγος 

S 

τό ἀσμα (τοῦ ἄσματος) 


Eo 


YUVALHELOC, τα, ~d 


c~ 


Me 
ce 


ἡ προσωπΐς (τῆς nmpoownl doc) 

διαμρΐίνομαν (διαμρυϑῦ) 

τό ὑπόδημα (τοῦ ὑποδῆματος) 

ὁ μόϑορνος 

μάϑετος, —N, -τοί(ν) 

ἐνδεδυμένος, -ἡ, -ονγντυμένος 

ἡ ράβδωσυς (τῆς ραβδώσεως) 

ὑψώνομαν (ὑψωϑῶ) 

χωρίζομαν (χωρυσϑῶ) 

ἕμαστος -ἢ, -ον 

StaywvlCopar (διαγωνυσϑῶ) 

ἡ δυιδασμαλΐία 

μετέχω (μετάσχω), (μετεῖχον) 

ὁ ἄρχων (τοῦ ἄρχοντος) 

σῴζομαν (σωϑῶ) 

ὁ τόπος 

ἡ ϑυμέλη 

βαϑμυδόν 

ματασμευάζω (ματασμευάσω) 

ξύλινος, -Ὦἢἢ», τὸ 

τό ἡμυμύμλιοί(ν) 

τό μάϑισμα (τοῦ μαϑίσματος) 

μοῖλος;, -ἢ, -τοίν) 

ἀντιμαϑιστῶ (ἀντιματαστήσω) 

τό ματασμεύασμα (τοῦ ματα- 
σμευάσματος) 

ἐπίμηκης, -ἧς, τες 

τό προσμήνιοί(ν) 

τά παρασμῆνινα 


πλάγιος, -α, -o(v) 
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goat 

like 

ϑομς 

hence 

feminine 

mask 

to be distinguished 

shoe 

buskin 

vertical 

dressed 

Stripe, fluting of a colum 

to be lifted, raised 

to be separated 

each, every 

to compete 

teaching 

to participate(they were parti- 
cipating ) 

notable, elder 

to be saved, to be preserved 

place, location 

name of an altar 

gradually 

to build, to construct 

wooden 

semi-circle 

seat 

hollow, concave 

to substitute 


construction 


oblong 
front of a stage 


side-scene 
oblique, lateral 
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ἡ πάροδος 
λύϑινος, “Ny —O 
τό ὑπαιϑροί(ν) 

ἡ τροφῇ 


οὐδεῖς, οὐδεμΐα, οὐδέν 


“Ὁ ry « ““ 
τοῦτος, —N, -ογοὗτος, AUTH, TOUTO(K.) 


τό onweto(v) 

ἡϑιμός, -ἢ, -6(v) 
μυμοῦμαν (μυμηϑῶ) 

τό ἡμιχόριον 

ὁ ψάλτης 

παρυστάνω (παραστῆσω) 
χωρῶ (χωρέσω) (1) 


Cognates 


στὸ ς ee ee τῶ 


ὁ μορυφαῖος 

τὸ δρᾶμα (τοῦ δράματος) 
λυρυμός, -h, -d(v) 

ὁ δυϑύραμβος 

τό ἔπος (τοῦ ἔπους) 

ὁ διάλογος 

τό χοριμό(ν) 

τραγυμός, -ἥ, -ὁ(ν) 
μωμυμός, -», —O(v) 


? 
AWWWS ba 


On cea 
Q 

Rr 

εἢ 

Cc 
TD 

oO 
ve 


a 


πόϑεσυις (τῆς ὑποϑέσεως) 


se 


ὁ ἥρως (τοῦ ἥρωος) 

ἡ τετραλογΐα 
σατυρυμός, -ἴ, -ό(ν) 
μαρμᾶρινος, -n, -ο(ν) 


ὁ ὑπομριτῆς 


χορός 


On 


Los 


passape 
stone (adj.) 
open air 
food 

none 

this, that 
point 
moral 

to imitate 
Semi ~-chorus 
chanter 

to present 


to contain, to hold room for 


coryphaeus, leader of the chorus 


drama 

lyric 

dithyramb 

epos 

dialogue 

choral part of a dance 
tragic 

comic 

comedy 

Satyr 

ode 

hypothesis, affair, plot 
hero 

tetralogy 

satyric 

marble (adj. ) 
hypocrite 


chorus, dance 
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ὁ μύμλος cycle 

Ἢ λέξις δρᾶμα προέρχεταν ἐκ τοῦ ρήματος δρῶ(-ἄω) τό ὁποῖον onualver 
ἐνεργῶ, μινοῦμαν. ᾿Βνεργῶ μέ μυνήσεις, λόγους ual ἐμδήλωσιν συναυσϑήματος 
τῶν παλαιοτέρων γεγονότων ἐνώπιον τῶν ϑεατῶν, οἱ ὁποῖον πυστεύουν ἤ μᾶλλον 
ἔχουν thy φψευδαίσϑησιν ὅτυ παραμολουϑοῦν σύγχρονα γεγονότα. 

Τό δρᾶμα ἐδημιουργῆϑη ἀπό τήν λυρυμῆν ποίησιν ual ἰδίως ἀπό τόν διϑῦ- 
ραμβον- 

Τό δρᾶμα εἶναι τό γ΄ εἶδος τῆς ποιήσεως nual ἀποτελεῖται ἀπό τό ἔπος, 
τό ὁποῖον σημαΐνενι διήγησιν γεγονότων ὀνομαστῶν ual μεγάλων ὄχυ ὅπως ἔγιναν, 
ἀλλά ὅπως ἔπρεπε va γίνουν διά νά εἶναι uatanrAnutind ual συγμλονυιστιμά nual 
τὴν λυρυμήν ποίησιν. Τό ἔπος διατηρεῖταν εἰς τόν διάλογον ἡ δέ λυρυμῆ ποΐησις 
εἰς τά yopLud. 

Τό δρᾶμα ἔχεν σμοπόν διά τῆς ἀναπαραστάσεως ἐπί σμηνῆς τραγυμῶν ἤ κωμι- 
μῶν γεγονότων thy ἠθϑιμοποίησιν τῶν ϑεατῶν. Ὅταν παρουσιάζεν τραγυμά γεγονότα 
ὀνομάζεται τραγῳδία, ὅταν δέ μωμιμά μωμῳδία. 

Κατά τό 600 π.Χ. ὁ πονητῆς ᾿Αρίων ἡτοίμασεν ἕναν ἰδιαΐτερον χορόν διά 
νᾶ ψάλῃ ματά thy ἑορτήν τοῦ Διονύσου τόν διϑύραμβον. Ὃ χορός αὐτός ἔψαλε 
γύρω ἀπό τὸν βωμόν τοῦ ϑεοῦ. 

Σύν τῷ χρόνῳ ἕνας ἀπό τούς χορευτάς ἀπεσπάσϑη ἀπό τούς ἄλλους ual ὑπε- 
μρίνετο τόν ϑεόν Διόνυσον ἐπευιδήῆ δέ ἀπεμρίνετο εἰς tac ἐρωτήσεις τοῦ χοροῦ 
ὠνομάσϑη ἀπομριτῆς μαΐ ματόπιν ὑπομριτῆς, διότυ ὑπεδύετο τό πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ. 

Ὃ θέσπις ᾿Αϑηναῖος ποιητῆς ὥρισε τόν πρῶτον ἰδιαΐτερον ὑπομριτῆν, ὁ 
Αἰσχύλος προσέϑεσε τόν δεύτερον ual ὁ Σοφομλῆς τόν τρίτον. 

Ot yopevtal παρουσνάζοντο ὡς ἀμόλουϑοι τοῦ Διονύσου ἐνδεδυμένοι b&p- 
ματα τράγων, ὅπως ἐπυστεύετο ὅτι παρουσιάζοντο of σάτυρον πού ἦσαν ἀμόλουϑοι 
τοῦ Διονύσου. Τό gona των ὠνομάσϑη ἡ δῆ τῶν τράγων, ἐξ οὗ τραγῳδία. 

Οἱ ὑποθέσεις τῶν δραμάτων ματ᾽ ἀρχάς ἐλαμβάνοντο μόνον ἀπό τήν ζωήν uat 
τῆν δρᾶσιν τοῦ Διονύσου ual ματόπιν ἀπό τὴν ζωῆν ual τήν δρᾶσιν ual ἄλλων ἡρώων. 

Οἱ dnoupttal ἦσαν ἄνδρες ual ἐπευδήῇ ὑπεδύοντο διάφορα πρόσωπα udnote μαΐ 
γυναυμεῖα παρουσιάζοντο μέ npoownldac. 

Οἱ ὑπομρυταῖ μαΐ οἱ yopevtat ματ᾽ ἀρχᾶς ἐκινοῦντο εἰς τόν ἴδιον χῶρον εἰς 


on ὑπ ὧν αὖ ee ὅπ Ὁ i ee ee αν ὅπ ee “μὰ ἢν ὅνω ee ὦ» Ὁ es i ὦ» «- ὧν “Ὁ ὧν τὸ. Ὁ. ἀν 


* τό τρίτον εἶδος (sec Note 50.) 
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ee συ δδυ, ὅσσον 


τήν ὀρχῆστραν. Διά νά διαμρίνωνται δέ of ὑπομρυταΐί ἐφόρουν ὑψηλά ὑποδῆματα, 
τούς κμοϑόρνους ual φορέματα μέ μαϑέτους ραβδώσεις. Σύν τῷ χρόνῳ ὅμως τό μέρος 
ὅπου ἔπαιζαν οἱ ὑπομρυταΐί ὑψώϑη 1.1/2 μέτρον, ἐνῶ ot χορευταί ἔμειναν εἰς 
thy ὀρχῆστραν. 

Ὃ χορός ματ᾽ ἀρχάς ἀπετελεῖτο ἀπό 50 χορευτάς, οἱ ὁποῖον ἐχωρίζοντο 
ἀνά 12 δι᾿ ἕμαστον δρᾶμα τῆς τετραλογΐίας μέ τὴν ὀποίαν διηγωνΐζοντο οἱ ποιηταῖ. 

Εἰς τῆν τετραλογίαν ἦσαν ματ᾽ ἀρχᾶς τρεῖς τραγῳδίαν nat μία κωμῳδία. 
᾿Από τοῦ Σοφομλέους ὅμως of πονηταΐῖ διηγωνίζοντο μέ Ev* μόνον δρᾶμα ual οἱ 
χορευταί ἔγιναν 15 ual ἐχωρίσϑησαν εἰς δύο ἡμιχόρια ἀνά 7 εἰς ἕκαστον μέ 
δέματον πέμπτον (νε΄) τόν μορυφαῖον τοῦ χοροῦ. 

Τά δράματα ἐδιδάσμοντο μόνον ματά τάς ἑορτάς τοῦ Διονύσου τόν Δεκμέμβριον, 
τόν Φεβρουάριον, τόν Μάρτιον μαΐ τόν ᾿Απρίλιον.- 

Eic τὴν κρίσιν nat διδασμαλίαν τῶν δραμάτων μετεῖχον τρεῖς μόνον nountat, 
οἱ ὁποῖοι ἐξελέγοντο ὑπό τοῦ ἄρχοντος .- 

"An6 τό 520-250 n.X. ἔγιναν 3200 δράματα εἰς τάς ᾿Αϑῆνας, ἐμ τῶν ὁποΐων 
σῴζωνταν ἕως σήμερον 7 τραγῳδίαν τοῦ Αἰσχύλου, 7 τοῦ Σοφοκλέους, 18 ual 1 


σατυρυμόν τοῦ EvVountSov ual 12 μωμῳδίαν τοῦ ᾿Αριστοφάνους.- 
ρ ρ ρ φ C 


τόπος πρός SEav. 

Kat’ ἀρχάς οἱ ϑεαταί ἐστέκοντο εἰς κὕὔμλον γύρω ἀπό τόν βωμόν τοῦ Διονύσου, 
ὁ ὁποῖος ὠνομάζετο ϑυμέλη μαΐ παρημολούϑουν τόν χορόν ual τόν ὑπομριτῆν. Κατό- 
πιν βαϑμιδόν ματεσμεύασαν ἕν ξύλινον ἡμυμκύμλιον μέ μαϑίσματα, τό κοῖλον, διά 
τούς Seatac ual διᾶ τούς ὑπομριτάς ἐτοποϑέτησαν nat’ ἀρχάς μίαν σμηνῆν, ἐπει δῆ 
ἦσαν ὑποχρεωμένον ν᾿ ἀλλάζουν ἐνδύματα, τῆν ὁποΐαν ἀργότερα ἀντιματέστησαν μέ 
ἐν τετράγωνον ξύλινον ματασμεύασμα τό ὁποῖον σύν τῷ χρόνῳ ἔγινεν ἐπίμηκμες 
μαΐ ματέλαβεν ὅλην thy πλευράν πρό τῆς ὀρχῆστρας. 

Ἢ πλευρᾶ τῆς σκηνῆς πρός τῆν ὀρχῆστραν ὠνομάζετο προσμῆνιον ual τά 
μιμρά μομμάτια εἰς Ta πλάγια παρασμῆνια. 

Μέ τήν πάροδον τῶν ἐτῶν ὅλα αὐτά ἔγιναν λύϑινα ἤ μαρμάρινα. 

Τό ϑέατρον ἦτο εἰς τό ὕπαιϑρον. ὯἩ παράστασις τῶν δραμάτων ἤρχιζε μέ 
τῆν ἀνατολήν τοῦ ἡλίου ual οἱ Geatal ἐλάμβανον ual τροφάς μαζί των. 


Οὐδεμῖα πόλις ἐστερεῖτο ϑεάτρου, ὅπως σήμερα ἐκκλησίας uat τοῦτο διότι 


-ὸ τῶ “ὦ ee “ὦ ee τ ὦ τῷ πῶ “ὦ et Oe ἀπ σἂ “ὦν ee σπὰ 
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τόν ἠϑυμόν σκοπόν τῆς σημερινῆς ἐκμλησΐας ἐπεδίωμε τό ἀρχαῖον ϑέατρον. Δι᾿ 
αὐτό ὁ ναός σήμερον εἰς πολλᾷ σημεῖα ἐμυιμἤήϑη τό ἀρχαῖον Séatpov. Τό μοῦλον 
εἶναν τὸ μέρος τοῦ ναοῦ εἰς τό ὁποῖον μάϑονται of Seatal. Τά δύο ἡμυχόρια 
οἱ δύο χοροί τῶν ψαλτῶν. ‘H σκηνῇ τό ἱερόν καΐ τόν βωμόν τόν ἀντικμαϑιστᾷ ἡ 
“Ayla Τράπεζα. 

Ἢ σμηνῆ naplotave ovvituc τά ἀνάκτορα τοῦ βασιλέως nat εἶχε τρεῖς 
πῦλας. ‘“H πμεντρινῆ ὠνομάζετο βασΐλενος, διότι ἀπ᾽ αὐτήν ἔβγαινε ὁ βασιλεύς. 
Τώρα etc τόν ναόν ὀνομάζεται ‘Qoata Πύλη. 

Ἵν ἐμ τῶν σῳζωμένων ἀρχαΐων ϑεάτρων, τό ὁποῖον εἶναι περίφημον διᾶά τῆν 
ἀκουστιμῆν του εἶναι τό ϑέατρον τῆς ᾿Επιδαύρου, εἰς τὸ ὁποῖον παΐζονταν μέχρι 


σήμερον τραγῳδίαν ματά τό Φεστυιυβάλ τῆς ᾿Επιδαύρου. 


Grammatical Notes 


The katharevusa style seems to be more appropriate to the subject matber of the above 
narrative, 

Therefore, the student wil] find in it a number of katharevusa prepositions, such as διά, 
εἰς, ἀνά, etc., as well as katharevusa verb, noun and adjective endings, most of which 
have already been discussed in our previous Grammatical Notes, e.g. 3rd pers.sing. Simple 
and Continuous Past endings -ϑ-τΉ and -eto 3; final -v of neuter nouns and adjectives; the 


- vy of the accusative case of masc. and fem. nouns, etc. 


Note 50.1 Katharevusa verb forms. 


The 3rd pers, plur. Continuous Past ending of Class III (Middle-Passive) verbs is 


-OVTO, Cele ἐλαμβάνοντο, ὑπεδύοντο, ἐκινοῦντο, etc. 

It should be noted that the dhimotiki equivalent of the verb μυνοῦμαι εὐ, ove! 
is μουνιέμαι 'to move, to shake', which is inflected like any other Class TII verb in 
- LEAL (Notes 19.2. 19,3, 20.2 and 20.3). 


Note 50,2 Verb: Past tense augment in katharevusa. 

In Note 30.3 it was stated that in the katharevusa style of the Greek languase the 
augment is always used with the past tense forms of the verb, notwithstanding the number of 
syllables, 

Although katharevusa verb forms will be discussed in detail in the Notes of Volume ITI 


of this Course, some statements concerning the past tense augnent, based on the examples 
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gem .΄-΄ὦὖᾧἕἕ.͵ἧὩὩ---πΠ1π1πιτοττττοὔς--ςς“.ςὲϑῈαὄᾳ1τ.,ςΓἶηαΤδδδῃ}Ὰ2!Ὃ)72Σ7) Κ7τ ίἠ7ἠ ἠιττ͵ ΤΤὁΟῸΘοὗὄὕὄΘὦ0ὦὔᾧχὝτ τι ζ παν ---- 


which occur in the above narrative are given here: 

The augment ( ἡ αὔξησις ) according to traditional Greek grammars, can have one 
of two forms: 

(1) a syllabic prefix ( ἡ ovAAaBenh αὔξησις) when the verb stem begins with a 
consonant, or 

(2) a modification of the initial vowel ( ἡ χρονυμῆ αὔξησις) when the verb stem 


begins with a vowel. 


1) Syllabic augment. 


oe et ee 0.0 ὕπ Ow SS ὅτι ed ἂν» pe ee Oe ἐκα. Ὁ 


This augment consists of the syllable €- prefixed to the verb stem. Im verbs with 
prefixes, the augment €&- follows those prefixes. The final vowel of the prefix (except for 
mept and πρό) is lost. 


Bxamples ἢ 


ὑπεμρίνετο (dno  ἐ-μρΐνετο ) 
ἀπετελεῖτο (ἀπο + ἐπτελεῖτο ) 
προσέϑεσε (πρός + E-Seoe ) 
ματέλαβε (ματά + ἔπλαβε ) 


It should be noted that the prefix Ev-has the form €&- before the augment, 


Cefe, ἐξ-ελέγοντο (fron the verb ἐλμλέγομαι ). 


φᾶν ae ee ὧμῷ ek ee oe σὰς Le fn ee ee es ὅπ» os ἡ. τ τὲ τὰν σὰν 


This augment consists of a change of the initial vowel of the verb stem. 
Thus, verbs which begin with @- or €- change this vowel to 1 , and those which 


begin with O- change it to w- 


peel atl Simple Fast Cont, Past 
3rd p.Sg. 3rd p.eSge 3rd p.eSge 
ἀρχίζει ἤρχυισείν) ἤρχιζε(ν) 
ἑτοιμάζει ἡτοίμασεί νῚ) ἡτοίμαζεί(ν) 
ὀνομάζεται ὠνομάσϑη ὠνομάζετο 
ὀρίζει ὡὥρυσείν) ὡρυζείν) 
παραμολουϑεῖ παρημολούϑησεί(ν) παρημολούϑει 


(For more details on vowel changes see Volume III of this Course). 
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As seen from Note 45.1 the Class III verb Simple Past suffix σῆμ does not occur in 
katharevusa. 

In Notes 23.3 and 34.1 Some examples of verbs of 'Mixed' conjugation were given. These 
Class I verbs, such as Bplouw, unalvw,Byalvw etc, also form their Simple Past with the 
suffix -nu- (Bota, μπῆμα, βγῆμα etc.) 

Actually the use of the suffix -)x¥- in dhimotiki is predictable, the general rule 
being as follows: 


Any verb in dhimotiki, no matter which class it belongs to takes the suffix = nu- in 


= = ee ee παν ee we a ὅσ oe ἕν ὦν ee ee ἀνὰ ἰδ ee Oe es ee ee a es ee απ ee ee ἀπο ον τῶν ee ee as a ὅσον 


Examples: 
ἐργάζομανυν ἐργασϑῶ ἐργάσϑημα 
λυπᾶμαν λυπηϑῶ λυπήϑηκμα 
βρίσμω βρῶ βρῆκα 
βγαΐνω βγῶ βγῆμα 


Note 50.4 Letter -numerals 

γ΄ (τρίτος) 

The Ancient Greeks used letters of the alphabet to write numbers. This custom is still 
used sometimes to designate ordinal numerals, for example to mark the numbers of a police 


precinct, etc, 


Tnese letter-numerals are as follows: 


1 α΄ 8 η΄ 

2 β΄ 9 9° 

3 γ΄ 10 i 

b δ΄ 11 να΄ 

5 ε΄ 12 υβ΄ 

6 ς΄ 13 υγ΄ 

7 ae 20 μ΄ etc, 


ὁ Ἕλλην (transferable in dhimotiki to the 1st decl, ὁ EAAnvac) 
Sings Plur . 
N. ὁ “Ἑλλην ol Ἕλληνες 
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“Ἕλληνος 


“Ἕλληνα 


τῶν Ἑλλήνων 


τούς “Ἕλληνας 


(transferable in dhimotiki to the 1st decl. ὁ ἀερολιμένας) 


Sing rae 
Ne ὁ ἀερολυμῆν Ot ἀαάἩερολιυμένες 
ἘΝ τοῦ ἀερολυμένος τῶν ἀάερολυμένων 
A. τόν ἀερολυμένα τούς ἀερολυμένας 
ὁ xapanutho (transferable in dhimotiki to the ist decl. ὁ χαρακμτήρας) 

oing. Plur, 
Ne ὁ χαραμτῆρ οἱ χαρακτῆρες 
G. TOU χαραμτῆρος τῶν χαραμτήρων 
ie τὸν χαραμτῆρα τούς χαρακμτῇρας 
ὁ αὐτοκράτωρ (transferable in dhimotiki to the 1st decl. ὁ αὐτομράτορας) 

Sing. Plur,. 
N. ὁ αὐτοκράτωρ οἱ αὐτομράτορες 
G. TOU αὐτομράτος τῶν αὐτοκμρατόρων 
A, τόν αὐτομράτορα τούς αὐτοκράτορας 
ὁ ἄρχων (transferable in dhimotiki to the 1st 4601, ὁ ἄρχοντας) 

Sing. Plur. 
Ne ὁ ἄρχων ol ἄρχοντες 
G. TOU ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων 
i τόν ἄρχοντα τούς ἄρχοντας 
ὁ ἥρως (transferable in dhimotiki to the 1st 4801, ὁ ἥρωας) 

cing. Plur,. 
N. ὁ ἥρως οὐ ἥρωες 
G. TOU ἥρωος τῶν ἡρώων 
Δι τόν ἥρωα τούς ἥρωας 
ἡ εἰμκῶν (transferable in dhimotiki to the ist decl. ἡ εἰκόνα) 

Sing. Plur. 
Ne ἡ εὐκῶν αὖ εἰὐκμόνες 
G. τῆς εἰκόνος τῶν εἰκόνων 
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A τῆν εἰκόνα τάς εἰμόνας 


“ φλόξ (transferable in dhimotiki to the 1st decl. ἡ φλόγα) 


Sing. Plu. 
N. ἡ φλόξ αἱ φλόγες 
G. THC φλογός τῶν φλογῶν 
A. τῆν φλόγα τάς φλόγας 

τό φῶς 

Singe pe 
N. τό φῶς τά φῶτα 
G TOU φωτός τῶν φώτων 
A. τό φῶς τά ο φῶτα 


ome "δα τ ee ce πὶ τὰ ὁπ τῶν ee ee ταν .6΄α ἐὰν “τα ἄνα 


ἡ ϑρησμεΐα relipion 


ἡ ϑεὼρ fa theor™ 


Ποιός ἦταν ὁ σμοπός τῆς τραγῳδίας στῆν ᾿Αρχαΐία ‘EAAGSa; 

Οἱ ᾿Αρχαῖον Ἕλληνες ἐπΐστευαν ote ὁ χαραμτῆρας ἑνός ἀνθρώπου δημνουργεῖ τῆν 
τύχη του. Συμφωνεῖτε μ᾽ αὐτό ual av val μπορεῖτε νά μοῦ πῆτε γιατί; 

Νομΐζετε Sti ἄν οἱ ᾿Αρχαῖον “EdAnvec εἶχαν μάποια ἄλλη Spnoneta ϑά ἦταν ual τότε 
ἀπαραΐτητη σ᾽ αὐτούς ἡ δημιουργία τῆς τραγῳδίας; 

Ξέρετε τί κοινό ἔχουν οἱ τραγῳδίες τοῦ Σοφομλέους μέ τίς φυχολογυμές ϑεωρΐες 
τοῦ Σίγμημουντ Φρόῦντ; 

Πονές τραγῳδίες τοῦ Σοφομλέους σῴζωνταν μέχρι σήμερα; 

Mnopette νά μοῦ πῆτε μέ λίγα λόγια τῆν ὑπόϑεσν τῆς ᾿Αντιγόνης; 

Ὑπάρχει othv ᾿Αμεριμῆ τό ματάλληλο Ἠλῖμα γιά τῆν δημιουργία τραγῳδίας; 


Tlovol ’Auepuuavol συγγραφεῖς παρουσνάζουν ϑεατρυμά ἔργα μέ τραγιμούς ἥρωες; 
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ἀγανάμτησις (ἡ) 
ἀγαπητός 
ayyeto(v) (τό) 
᾿Αγγλα͵ Μεγάλη 
Boettavla (ἡ) 


ἅγιος 


“Aytov “Opoc (τό) 


ἀγνοῶ 45 
ἄγνωστος 
ἄγριος 


3 », 


ἀγριότης (ἡ) 
ἀγώνας Μἀγῶν (ὁ) 
ἀγώνισμα (τό) 
ἀδειάζω 31 
ἀδιάβατος 
ἀδιάμοπος 
ἀδιάμρυτος 
ἀδιέξοδος 
ἀεριωϑούμενοί(ν) 
(τό) 
ἀερολυμένας Μἀερο- 
λυμῆν (ὁ) 
ἀεροποριμός 
ἀέτωμα (τό) 
ἀϑάνατος 
ἀϑῷος 
ἀϑῳότης (ἡ) 
ἀϑῳώνομαιν 43 
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GLOSSARY 


indignation 
dear, beloved 
ancient vase 


England 


holy, saint 

Mount Athos 

to ignore 
unknown 

Wild, savage 
ferocity, savagery 
contest, struggle 
contest 

to empty 
impassable 
uninterrupted 
indiscreet 

dead end 

jet 


airport 


of aviation 

pediment 

immortal 

innocent, not guilty 
innocence 


to be acquitted 


Αἰγαῖον Πέλαγος (τό) Aegean Sea 


Αἰγυπτία (ἡ) 
αἰγυπτιαμός 

Αἰγύπτιος (ὁ) 
Αἴγυπτος (ἡ) 
αἴσϑημα (τό) 


αἴσϑησις (ἡ) 


αἰσϑητῶς 
αἰσιοδοξία (ἡ) 
αἴτησις (ἡ) 
αἰώνας αϊῶών (ὁ) 
ἀκέραιος 

στό ἀμέραιο 
ἀμΐνητος 
ἀμολουϑῶ 26 
ἀμρογιαλιά (ἡ) 


ἀμρογιάλι (τό) 


ἀλλεπάλληλος 
ἁμάξι (τό) 
ἀμνημόνευτος 
ἀμουβή (ἡ) 
ἀμυγδαλιάψἀμυγδα- 
An (ἡ) 
ἄμυνα (ἡ) 
ἀμφυβολΐα (ἡ) 


Egyptian (f.) 

Meyptian (adj) 

Eeyptian 

Fgypt 

feeling, sentiment 

feeling, sensation, 
perception 

perceptibly 

optinism 

application 

century 

integral, entire 
in whole, in full 

motionless 

to follow 

seashore, beach 

seashore 

extreme 

true, genuine 

change, choice 

repeated, successive 

car, carriage 

immemorial. 

reward, salary 


almond~tree 


defense 


doubt 


up, upon, over 


ἀνάβω 27 
ἀναγέννησις (ἡ) 
ἀγαγμάζω 308 
ἀναζητῶ 48 
ἀναμαλύπτω 48 
ἀναμούφυσις (ἡ) 
ἀναμριυτῆς (ὁ) 
ἀναλαμβάνω 36 
ἀναλογία (ἡ) 
ἀναλογιμός 
ἀναλυτιμός 


ἀναμειγνύομαι 33 


ἀνάμεσα 
ἀναμμένος 
ἀνανεώνω 26 
ἀναπαράστασις (ἡ) 
ἀναπαύομαν 40 
ἀναποδιά (ἡ) 
ἀναποδογυρΐζω 33 
ἀνάπτυξις (ἡ) 
ἀνασμαφή (ἡ) 
ἀνάστατος 

ἀνατολῇ (ἡ) 
ἀνατολιμός 
ἀναφέρω 34 
ἀναχώρησις (ἡ) 
ἄνεμος (ὁ) 


ἀνεξάρτητος 
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to light, take fire 

Renaissance 

to force, oblige 

to investigate 

to discover, reveal 

relief 

investigator 

to undertake, resume 

quota 

proportional 

in detail 

to interfere, to be 
involved 

among, between 

burning 

to renew 

representation 

to relax 

mishap, misfortune 

to turn upside down 

devel.opment 

excavation 

in confusion 

east 

eastern 

to quote, mention 

departure 

wind 


independent 


3 é 


ἀνήμερα 
ἀνησυχία (ἡ) 
ἀνϑισμένος 
ἀνϑρώπινος 
ἀνϑρωπομτονΐία (ἡ) 
ἀνοιξιάτιμος 
ἀνοιχτά (τά) 
ἀνταλλαμτιμό (τό) 
ἀνταλλάσσω 35 
ἀνταπομρΐνομαν 45 
ἀντυβαΐνω 49 
ἀντιμαϑιστῶ 50 
ἀντυμευμενιμός 
ἀντιμεΐμενο(ν) (τό) 
ἀντικμλείδι (τό) 
ἀντυλαμβάνομαι 47 
ἀντιμετωπίζω 35 
ἀντιπολίτευσις (ἡ) 
ἀντιπρόσωπος 
ἀντίρρησις (ἡ) 
φέρω ἀντιρρῆσευς 


(ἡ) 


39 é 


ἀντίφασις 
ἀνώτερος 
ἀορυστολογία (ἡ) 
ἀπαγγέλλω 30 
ἀπάϑενα (ἡ) 
ἀπαιτούμενος 
ἀπάντησις (ἡ) 


ἀπασχολοῦμαν 27 


to amount to, come upto ἀπατηλός 


irresponsible 


to belong 


ἄπειρον (τό) 


bd a 
ET ἄπειρον 
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on the day of ... 
worry 
blooming 
human 
homicide 
spring \adi.) 
open sea 
spare part 

to exchange 
to correspond 

to be against, resist 
to substitute 
objective 
object 

pass-key 

to understand, perceive 
to face, confront 
political opposition 
representation 
objection, contradiction 

to object 

contradiction 
higher, superior 
vague speaking 

to recite 

apathy, indifference 
required, necessary 
answer 

to be busy, occupied 
deceitful, deceptive 
infinity 


forever 
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ἀπέναντι opposite, in front of ἀποχωρίζομαι 26 to part with 
ἀπευϑύνομαν 36 to apply ἀποχωρυσμός (ὁ) separation 
ἀπηρχανωμένος antiquated, outdated ἄποφυς (ἡ) standpoint 
ἀπησχολημένος busy ᾿Απρυλιάἄάτιυμος April (adj.) 
antSavoc improbable ᾿Απρίλ νος (ὁ) April 
ἀπογενώνομαν 35 to take off AN PSONTOC unforseen, unexpected 
ἀπογευματινός afternoon (adj. ) ἀπταΐστως fluently 
ἀποδευμνύομαν 41 to be proved ἀργῶ 27 to be late 
ἀποδευμνύω 26 to prove,demonstrate ἀρυστούργημα (6) masterpiece 
anodtéw 26 to attribute,return, grant ἀρνητυμός negative 
ἀποζημΐωσυς (ἡ) indennity, compensation ἀρραβωνναστιμός (ὁ) fiancé 
ἀπομαλύπτω 26 to reveal,uncover,dis= ἀρχαιολογυμός archaeological 
ἀπομλεΐω 44 to exclude aca ἀρχανολόγος archaeologist 
anovopvqupa (τό) apex, zenith ἄρχων (ὁ) ἄρχοντας notable, elder 
ἀπομορύφωσις( ἡ) ἄρωμα (τό) perfume 
anouptvowar 50 to respond ἄς let's 
ἀπομριτῆς (ὁ) answerer "Aola (ἡ) | Asia 
"AndAAWY (ὁ) Apollo ἀσνατυμός Asiatic 
ἀπόλυτος absolute dopa (τό) song 
ἀπολύτως absolutely ἄσσος (ὁ) ace 
ἀποσνωπῶ 33 to hush doteto (τό) joke 
ἀποσπῶμαν 50 to be detached,separated ἀστραπῇ (ἡ) lightning 
ἀπόστασις (ἡ) distance dotpagtw/actpaéntw to glitter, flash 
ἀποστέλλω 42 to send, dispatch 40 
ἀποστηϑίζω 30 to memorize,learn Py ᾿ ἄστροί(ν) (τό) star 
dnoatorh (ἡ) mission μὰ ἀστροναύτης (ὁ) astronaut 
dnootpateta (ἢ) retirement (army ) LOTUKOC civil, civic, urban 
ἀποτέλεσμα (τό) result ἀστυνομΐα (ἡ) police 
ἀποτελοῦμαν 50 to consist of ἀστυνομιμός (ὁ) police (adj.) 
ἀποτρόπαιος 41 abominable atrocious ἀσύγμρυτος incomparable 
andgacucg 40 decision ἀσυνήϑης unusual, peculiar 
ἀποχαυιρετῶ 35 R to say goodbye ἀσφαλτοστρωμένος paved with asphalt 
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ἀτελείΐωτος 
ἀτμοπλοῖα (ἡ) 
ἀτμοπλοϊμῶς 
᾿Αττιμῆ (ἡ) 
ἀτυχῆς 
Αὔγουστος (ὁ) 
αὔξησις (ἡ) 
αὐστηρός 
Αὐστραλία (ἡ) 


αὐτοάμυνα (ἡ) 


> é 3 
αὐτομρὰάτορας ,αυ- 


τομράτωρ (ὁ) 


αὐτόφωρος 
3 $ ι} é 
EN αὐτοφώρῳ 
ἄφαντος 


ἀφῃρημένος 


ἀφήνομαι 43 
ἀφόρητος 
᾿Αφρυμή (ἡ) 
ἀφύσυμος 


ἄχαρος 


τά βάζω μέ... 34 


βαϑμυδόν 
βαϑμός (ὁ) 
βαϑύς 
βάρβαρος 
βάρμα (ἡ) 
βάρος (τό) 
βαρύς 


GREEK BASIC COURSE 


endless 


steam navigation 


by ship 
Attica 
unfortunate 
August 
increase 

aus tere 
Australia 
self-defense 


Emperor 


in the very act 
in the very act 


vanished 


abstract, absent- 


minded 


to be left alone 


insupportable, tiresome 


Africa 


unnaturel 


without charm, dull 


B 


to blame 
gradually 
degree 

deep 
barbarian 
(small )boat 
weight, burden 


heavy, strong 


βαρῶνος (ὁ) 


βασιμός 


βασυλεύς βασυλιᾶς 


(ὁ) 


βασΐλισσα (ἡ) 


βελτιυιώνω 44 


βεραμᾶν 
βίλλα (ἡ) 
βιομηχανιυμός 
βιομῆχανος ( 
Butptva (ἡ) 


βίωμα (τό) 


βολάν (τό) 


BopevoavatoAundc 


Boperodutind 


βόρειος 


Bédpetog ᾿Αμεριμή(ἡ) 


βορρᾶς (ὁ) 
βουλευτιμός 


βουλή (ἡ) 
( 


BpaBeto(v) (τό) 


βρέ 


βρέχει 29 
Βυζαντινός 


βωμός (ὁ) 


γαλανός 
γαλήνη (ἡ) 


γελοιοπουῶ 
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ὁ) 


ς 


42 


baron 


basic 


king 


queen 


to improve 


light green 


villa 


industrial 


industrialist 


store window 


characteristic trait 


glance 


Steering wheel 


northeastern 


northwestert) 


northerr) 


North America 


north 


parliamentary 


parliament 


prize, award 


come ong hey you] 


you over there! 


jt's raining 


Byzantine 


altar 


sky blue 
calmness 


to ridicule, to mock 


γεμίζω 32 


ΓΤενυμῆ Συνέλευσις 


τοῦ O.H.E. (ἡ) 


γενναῖος 


γέννημα μαΐ ϑρέ- 


μα (τό) 
γέννησις (ἡ) 
Τερμανία (ἡ) 
γερουσΐα (ἡ) 
γερουσιαστῆς (ὁ) 
γέφυρα (ἡ) 
γεωμετριμός 
γεωπόνος 
γῆ (ἡ) 
Γυαπωνέζιμος 


γυλέμο (τό) 


Τιουγμοσλαυΐα (ἡ) 


yupeuvdc (ὁ) 
γμρίζος 

γλυμός 

γλύπτης (ὁ) 
γλυπτό(ν) (τό) 


to fill 


General Assemply of 


the U.N. 
generous 


old-timer 


birth 
Germany 
Senate 
senator 
bridge 
geometrical 
agricultural 
earth 
Japanese 
vest 
Yugoslavia 
precipice 
gray 

sweet 
sculptor 


sculpture 
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γραφυμός 
γυαλιά (τά) 
γυαλίΐίζω 28 
γυναιμεῖος 
γυρεῦω 40 
yuvid/ywvta (ἡ) 


γωνΐτσα (ἡ) 


δάδαλδᾷς (ἡ) 
δάσος (τό) 
δαυλός (ὁ) 
Δεμέμβριος (6) 
δελτίο(ν) (τό) 
δένομαι 35 
δεξίωσυις (ἡ) 
δευτερόλεπτοί( ν) 
(τό) 
δῆϑεν 
δηλώῶώνω 28 
δημυοῦργημα( τό) 
δημιουργυμός 


picturesque 
eyerclasses 

to shine, polish 
feminine 

to look for, seek 
corner, angle 


little corner 


torch 

forest 

terch 

December 

report, buljetin 
to tie oncself 
reception, party 


second 


as they say 
to declare 
creation 


creative 


γνῆσιος legitimate, genuine, lawful δημυουργῶ to create, produce 


γνῶσις (ἢ) knowledge, erudition δημοκρατία (ἡ) republic, democracy 


γνώστης expert δημομρατιυμός democratic, republican 
γόβα (ἡ) woman's shoes, pumps δημοσιογρᾶφος journalist, newspaperman 
γοητευτιμός fascinating, charming δημόσιο(ν) (τό) public 

yontevw 30 ἢ to charm δημοφυλῆς popular 

yotva (ἡ) fur bud for 

γραμματεύς secretary dtaywvlSouat 50 to compete 

γραπτός written διάδοχος crown prince 
γρασάρισμα (τό)  Inbrication διαζύγυοί(ν) (τό) divorce 
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δυιάϑεσις (ἡ) 
διαμόπτομαι 27 
διαμρίνομαν 50 
δνάλογος (ὁ) 
δνανοούμενος 
διανυμτερεύων 
διάσημος 
διασμεδαστιμός 
διάστημα (τό) 
διασχίζω 34 
διατεϑειμένος 
διατηρῶῷ 47 
διατύπωσις (ἡ) 
διαύγεια (4) 
διαφέρω 32 
διαφωνία (ἡ) 
δυδασμαλία (ἡ) 
δυδάσμω 44 
διεξαγωγήῇ (ἡ) 
διεξάγομαι 41 
διερμηνεύς (ὁ) 
διερωτῶμανι 40 
διευϑυντής (ὁ) 
διευκολύνω 28 
διήγησις (ἡ) 
διηγοῦμαι 33 
διϑύραμβος (ὁ) 
διμάζω 41 


δυιμαιολογημένα 


δυμαιολογοῦμαν 26 


δυμαστήριο(ν)( τό) 


δυμαστῆς (ὁ) 
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disposal,mood ,disposi- 
tion 

to be interrupted 

to be distinpvished 

dialogue 

intellectual 

on night duty 

famous, celebrated 

amusing 

space ,distance ,course 

to cross 

willing 

to preserve, maintain 

formality 

clarity 

to differ 

disagreement ,objection 

teaching 

to teach 

conduct 

to be carried out 

interpreter 

to wonder 

director, manager 

to facilitate 

narration 

to relate, to tell 

dithyramb 

to judge 

justifiably , indeed 

to justify 

court of justice,court- 


room 
judge 


δυμαστιμή ἐξου- 
ota (ἡ) 

δίμη (ἡ) 

Suutapopta (ἡ) 


δίμηνος 


judicial. power 


lawsuit ,case,trial 


dictatorship 


of two months 


δίνομαυγδίδομαν 30 to be given 


διόδιοί(ν) (τό) 
διόλου 

δυιπλός 
δίπλωμα (τό) 
δίσνος (ὁ) 
δολοφόνος (ὁ) 
δοσοληφία (ἡ) 
δρᾶμα (τό) 
δραστήῆριος 
δράστης 
δρομεύς (ὁ) 


toll 

not in the least 

double 

diploma, degree 

record, disc 

killer, murderer 
transaction, dealings 
drama 

efficient 

culprit ,author, perpetra- 


tor 
runner 


δρομολόγιοί( ν) (τό) time-table 


δροσερός 

δρῶ 42 

δυνατόν 

δύσις (ἡ) 
δυσμολεύομαι 26 


δυτιυμός 


Evyypugo(v) (τό) 
ἐγμαϑίσταμαι 31 
ἐγμαΐνια (τά) 
ἐγμαΐρως 
ἐγμέφαλος (ὁ) 


ἔγμλημα (τό) 
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cool 

to act 

possible 

west 

to find it hard to do 


western 


document, 

to establish oneself 
opening (exhibition ,etc) 
in time 

brain, head 


crime 
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ἐγμληματίας (ὁ) 
ἐγμληματιμός 
ἐγχώριος 
ἐθυμοτυπία (ἡ) 
ἔϑνος (τό) 
etdundc 
εὐδιμότης (ἡ) 
εἰδοποιῶ 42 
εἰμόνα εϊμῶν (ἡ) 


εἰμοσαετία (ἡ) 


εἰκοσαήμεροί( ν) (τό) 


εἰμοσυτετράωροί(ν) 


(τό) 
εὐἰλυμρινῆς 
εἰρήνη (ἡ) 
εἰρωνεΐα (ἡ) 
εἰς 


εἰσαγγελεύῦς (ὁ) 


ἕμαστος 
ἔχγβασις (ἡ) 
ἐμδήλωσυς (ἡ) 
ἐμλέγομα.ν 45 
ἐμλεμτιμός 
ἐμλεμτός 
ἐμλογυμός 
ἐμμηδενΐζομαι 35 
ἔμπληξυς (ἡ) 
éunvéw 42 
EXOTATLUOC 


ἐμτέλεσις (ἡ) 


3 ? 
EXTEAEOT LAT 


criminal (n) 
criminal (a.) 
local 

etiquette 

nation 

specialist 
specialty 

to notify 

icon, picture 
space of 20 years 
period of 20 days 


24 hrs, period 


Sincere, frank 
peace 
irony 
in (K) 


district attorney 


each, every 

result, issue, event 
manifestation, expression 
to be elected 
eclectic, elective 
chosen, select 
electoral 

to be annihilated 
astonishment, surprise 
to expire, to die 
ecstatic 


performance ,execution 


ἐξουσία (ἡ) 
ἐμτελοῦμαι 44 
ἔκφρασις (ἡ) 
ἐλατῆριοί(ν) (τό) 
ἐλάχιστος 
"EABetla (ἡ) 
᾿Ελβετίδα (ἡ) 
"EABetéc (ὁ) 
ἔλεγχος (ὁ) 
ἐλέγχω 35 
ἐλεύϑερος 


ἐλεύϑερος τελῶν 


ἐλιά (ἡ) 
ἔμβασμα (τό) 
ἐμπυστεύομαι 26 
ἐμφάνυισις (ἡ) 
ἔμφυτος 
ἐναντίον 
ἔναρξις (ἡ) 
ἐνδεδυμένος 
ἐνδιαφέρων 
ἔνδυμα (τό) 
ἐνεργῶ 50 
ἐνθουσιασμένος 
ἐνθουσιασμός (ὁ) 


ἐνυσχυόμενος 
ἐνουκίασις (ἡ) 
ἔνορμος 
ἔνορμος Yoanth 
μαρτυρία (ἡ) 
ἐνόχλησις (ἡ) 
ἐνοχλητυκμός 
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executive power 

to be executed, carried out 

expression 

motive , stimulus 

very small, minimum 

Switzerland 

Swiss woman 

Owiss 

inspection, examination 

to check, nspect, examine 

free, independent, single 
duty free 

olive 

remittance (money) 

to trust 

appearance 

innate 

against 

beginning 

dressed 

interesting 
dress,garment, clothes 

to act 

enthusiastic 

enthusiasm 

strengthened, fortified 
lease, renting,letting 
juror 


affidavit 


annoyance, importunity 


boring, annoying 


ἐνοχλῶ 27 
ἔνοχος (ὁ) 

ἐνῶ 

ἐνώπιον 

évup lc 

ἐξαντρίκ 

ἐξ ἴσου 
ἐξάμηνο(ν) (τό) 
ἐξαργυρώνω 28 
ἐξαρτῶμαι 48 
ἐξαφανΐζομαν 33 
ἐξέλιξυς (ἡ) 
ἐξελίσσομαν 48 
ἐξέτασυς (ἡ) 
ἑξῆς (τό,τά) 
ἔξοδος (1) 

ἐξ οὗ 

ἐξουσΐα (ἡ) 


ἐξουσιοδοτῶ 36 


ἐπαμολουϑῶ 43 
ἐπανάστασις (ἡ) 
ἐπαφή (ἡ) 
ἐπιβίβασυις (ἡ) 
ἐπιγραφή (7) 
ἐπυδιώμω 49 
éntteto(v) (τό) 
ἐπιϑυμία (ἡ) 
ἐπιμήκης 


(τό) 


ἐπίπεδοί(ν) 
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to bother ,annoy, bore 
guilty 

while 

in front of 

early 

eccentric 

equally 

period of 6 months 

to cash 

to depend 

to disappear 
evolution ,development 
to develop,to progress 
ca ae hee 
the following 

exit 

hence 

authority, power 

to authorize, entitle 
to glorify 

street door 


profession 


to follow 
revolution 
contact 
embarcation 
inscription, sign 
to pursue 

Ἰδοῦ name 

Wish 

oblong 


level 


ἐπιπλέω 34 
ἐπίπλωσις (ἡ) 
ἐπίσημος 
ἐπισμέπτης (ὁ) 
ἐπιστήμη (ἡ) 
ET LOTHLWY 
ἐπιστροφή (ἡ) 
ἐπιτετραμμένος 


ἐπυτίϑεμαι 


ἐπιφάνεια (ἡ) 


3 , 
ἐπυιφυλακτιμὸς 


ἐπιφυλαμκτιμότης (ἡ) 


ἐπιχείρημα (τό) 
ἑπόμενος 
ἑπομένως 

ἔπος (τό) 
ἐργοδότης (ὁ) 
ἐργολάβος (ὁ) 


ἑσπερινός 
ἔσχατος 
Εὐβοϊμκός (ὁ) 
εὔϑραυστος 


3 , 


εὐμενή 
εὐνόητος 
EVVOLUOC 
EVOOLOG 


εὔπορος 
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to float 

furnishing (a house) 
official 

visitor 

science 

scientist 

return 

charge dlaffaires 


to attack,assault,assail 


surface 
cautious, reserved 
reserve 

ar eument 

next, following 
consequently 
epos 

employer 
contractor 
investigation, research 
red 

evening (adj.) 
last, extreme 
Evvoia 

fragile 
favorable 
intelli gible 
favorable 
fragrant 
well-to-do 
broad 


Rurope 
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ἐφαρμογήῆ (ἡ) application 
ἐφευρέτης (ὁ) inventor 
ἐφ᾽ ὅσον as long as 
ἐχεμύϑενα (ἡ) confidence 
ζευγάρι (τό) pair 


ζεῦγος (τό) couple, pair 
Ζεύς (ὁ) Zeus 

ζήτημα (τό) question, issue 
ζωγραφυμῆ (ἡ) act of painting 
ζωγράφος (ὁ) (ἡ) painter (artist) 


ζώνη (ἡ) belt, zone 


_H_ 
ἠϑυμοποίησις (ἡ) moraldzation 
ἡϑυνός moral 
ἡλυμία (ἡ) ave 
ἡμερομηνία (ἡ) date 


ἡμυμύμλιοί(ν) (τό) semi-circle 


ἡμυχόρυον (τό) semi,-chorus 
᾿Βνωμένα Ἔϑνη United Nations 
(ta) /Opyave- 
σμός τῶν “Hyw- 29 
μένων ᾿Εϑνῶν 
(ὁ) (ὁ 0.Η.Ε.)] 
“HyvwuEvec Πολι- United States of 
TELEC τῆς Ape=. κἀπογίοα 
ρυκῆς (οὐ), 
᾿Ηνωμέναν Πολυ- 29 
TELAL τῆς ‘“Ape- 


ρυμῆῇῆς (αἱ) 


Ἡνωμένη ᾿Αραβυμῆή 
Δημομρατία (ἡ) 

ἤρεμος 

ἠρεμία (ἡ) 

ἥρως (ὁ) 


ἥσυχα 


τὴς 


quiet, 5011} 
calm, tranquility 
hero 


quietly 


— or = 


ϑαλάσσιος 


sea (adj.) 


ϑαλάσσιοί(ν) on€(t6) water ski 


ϑαλασσύς 
ϑάνατος (ὁ) 
ϑαυμάζω 30 «ἢ 
ϑαυμασμός (ὁ) 
ϑεατῆς (ὁ) 
ϑέλησυις (ἡ) 
ϑητεΐα (ἡ) 
ϑίγω 32 


ϑύελλα (ἡ) 


ϑῦμα (τό) 
Sononeta (ἡ) 


"Iavovéptoc (ὁ) 
᾿Ιαπωνία (ἡ) 
ἰαπωνυμός 
ἰατρυμός 
ἰατροδυμαστυμός 
ἰδανυμό(ν) (τό) 
ἰδιαΐτερος 


ἰδιοσυγμρασΐα (ἡ) 
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azure 

death 

to admire 
admiration 
spectator 

will 

military service 
to offend 

noise 

audacity, impudence 
storm 

victim 

relicion 


January 

Japan 

Japanese 

medical 

of medical jurisprudence 
ideal 

special, particular 


temperanent ,idiosyncrasy 
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ἱ δίως 
ἰδυωτιμός 
ἱερός 
LSQYEVNC 
ἱμανοποΐησις (ἡ) 
ἱκανός 
ἰλυγγνυώδης 
"IotAvoc (ὁ) 
᾿Ινδίαν (αἱ), 
"Ivélec (οἱ) 
᾽Τούνιος (ὁ) 
ἱπτάμενος 
ἰσόγειοίν) (τό) 
᾿Ισραῆλ (τό) 
ἱστιοδρομία (ἡ) 
ἱστορυμός 
ἰσχυρίζομαι 43 
ἰσχυρυσμός 


ἴχνος (τό) 


especially 
private ,personal 
saint ,noly,sacred 
native 
satisfaction 
capable 


vertiginous 


ground-floor 
Israel 


race of sailing boat 


historical 


to contend, maintain 
contention 


trace sSign ymark 


μαϑαριστήριοίν) (τό) cleaner'ts shop 


nade τι (τό) 
μαϑεδρυμός 
μάϑετος 


μάϑυσμα (τό) 
μαϑοδήγησις (ἡ) 
nad’ ὅδόν 
μαϑρεπτίζομαι7 

μαϑρεφτίζομαν 40 
μαϑῶς 


μαμουργνοδιμεῖον 
[τό) 


everyting 
cathedral (adj) 
vertical 

seat 

guiding ,conducting 
en route 


to reflect 


as well as 


criminal court 


2? 


μαλεσμένος 
μαλλνυτεχνυμός 
μαλόγερος (ὁ) 
μάλος (ὁ) 
μάλπη (ἡ) 
μαλῶ 30 
μαλωσορίζω 308 
μαμαρνέρα (ἡ) 
μαμῆλα (ἡ) 
μαμπαρντΐίνα (ἡ), 
ἀδιάβροχο(ν)( τό) 
μαμωμένος 
Καναδᾶς (ὁ) 
μανῶν (ὁ) 
μαπέλλο (τό) 
μάπνισμα (τό) 
μάπου ἀλλοῦ 
μασμόλ (τό) 
ματαγωγῆῇ (ἡ) 
ματάδυσις (ἡ) 
natarylc/-Céa (ἡ) 
κματαμΐτρυνος 
ματαμόμμινος 
ματᾷά τά λεγόμενα 
ματάλευκος 
κματάμαυρος 
ματαναλΐσμω 32 
ματαντῷῶ 931 
natanbyvw 33 
UATANANUTLKOC 
uat ἀρχᾶάς 


“at ἀρχῆν 


invited 

artistical 

monic 

corm (on the foot) 
ballot—box 

to call, to invite 
to welcome 

chamber maid 


camel 


raincoat 
made of 
Canada 
rule, law, precept 
hat 

smoking 
somewhere else 
searf 
origin ,descent, extraction 
diving, sinking 
storm 
very yellouw 
very red 
according to what he said 
very white 

quite black 

to consume 

to be reduced to 
to swallow 

surpris ing 

at first 


at first 


ματασμευάζ 50 


ματασμεύασμα (τό) 


ματασμευή (ἡ) 
ματάσμοπος 
μάτασπρος 
ματαφατιυμός 
ματαφέρω 42 
ματαφϑάνω 42 


ματεβαΐνω 308 


ματενϑουσιασμένος 


ματέρχομαν 44 
ματεύϑυνσις (ἡ) 
ματηγοροῦμαν 37 
ματόπυν 

wat’ οὐδένα τρόπο 
ματευλημμένος 
μάτωϑι 

μελλάρι (τό) 
Κένταυρος (ὁ) 
μεραυνός (ὁ) 
μερνῶ 31 
μεφαλαῖο(ν) (τό) 
μέφι (τό) 

κίνα (ἡ) 


Λαύμή Δημομρα- 


sta τῆς Κίνας (ἡ) 


μΐνημα (τό) 
μινοῦμαι 50 
μλάδος (ὁ) 
μλευδῶνω 35 
μλέφτης (ὁ) 


μληρονομυμός 
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to build, construct 


construction 


manufacture, construction 


spy 
very white 
affirmative 


to strike ,persuade,pre- 


vail upon 


to arrive in time 

to come down,descend 
very enthusiastic 

to come down 
direction 

to be accused 

then 

under any circumstances 
occupied 

the following 

cellar 


Centaurus 


thunderbolt 

to treat 

capital letter 
humor, good mood 
China 

People's Republic of 
China 
movement , zesture step 
to move 

branch 

to lock 

thief 


heredi tary 


wAnpovduoc (ὁ) 
YANPOVOL 28 
wAtVW 49 
μλοπή (ἡ) 
μόϑορνος (ὁ) 


κοῖλος 


πο ἐνοβδυλευενοιίος 
(ὁ 


κμουνός 
μουνωννολογυμός 
μόνμινος 


μόλπος (ὁ) 


heir 

to inherit 

to incline 

theft 

buskin 

hollow, concave 

parliamentary system 
common, public 

sociological 

red 


bay 


μολύμπυ(μπάνιο (τὸ) swimming, bathing 


μομφός 

μοπυαστιμός 

μορυφαῖος 

μορῶνα (ἡ) 
μορώνα-γράμμα- 
τα 

μόσμημα (τό) 

κμοσμυμός 


μοσμοπολιτυκμός 


μουννέμαν 50 
upatoc (τό) 
μρίσυις (ἡ) 
μρυτυμός 
μρουαζιέρα (ἡ) 
μρύβω 

μτῆνος (τό) 
μτύπημα (τό) 
μυβέρνησυς (ἡ) 


μῦνλος (ὁ) 
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elegant 

tiresome 

leader of a chorus 
crown 


heads and tails 


jewel 
worldly, social 


cosmopolitan 


to move, to shake 
state, power 
crisis ,opinion,review 
critic 

cruise 

to hide 
beast, cattle 
stroke, blow 
government 


cycle 
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μυμλοφορία (ἡ) 


ἄδεια μυμλοφορΐί- 


ας (ἡ) 
μόννος (ὁ) 
μῦμα (τό) 
μυμαΐνομαι 29 
Κύπρος (ἡ) 
μυριολεμκτιμός 
μυρίως 
μωμυμός 
κωμῳδία (ἡ) 
μωπηλασΐία (ἡ) 


circulation,traffic 


driver's license 


swan 
wave 
to fluctuate 


Cyprus 


taken in the proper 


sense 
generally 


comic 


comedy 


rowing 


λάδι (τό) 
λαμβάνομαι 27 
Aatpevw 49 
λάτρης 
λευτουργία (ἡ) 
λευτουργῶ 45 


λεμκανοπέδιοί(ν) ( τό) 


λεπτός 
λεπτομερῆς 
λευμός 
λησμονῶ 48 
Anoteta (ἡ) 
λίαν 
λυμεναρχεῖο( ν)( τό) 
λιμενάρχης (ὁ) 
λίρα (ἡ) 
λόγιος 
λογοτεχνΐα (ἡ) 


oil 

to be taken,received 
to adore,to worship 
adorer ,worshiper 
function, liturgy 
to function 

valley 
thin,slim,delicate 
detailed, thorough 
white (K) 

to forget 

robbery 

very, very much 
port office 
harbor-master 

pound sterling 
erudite, learned man 


Literature 


λόγῳ 

λοιπός 
λουλούδι (τό) 
λοῦσο (τό) 
λοφώδης 
λύϑινος 
λύνωγλόω 31 
λυριμός 

λύσις (ἡ) 


μαγεΐρισσα (ἡ) 
μαγευτυμός 
μαγεῦω 40 
Μάϊος (ὁ) 
μαλαμός 
μανἄάβης (ὁ) 
μανία (ἡ) 
μαρμᾶρυνος 
μαρτυρία (ἡ) 
μάρτυς 
Μάρτιος (ὁ) 
ματαιότης (ἡ) 
ματιά (ἡ) 
ρΐχνω μιᾶ ματιά 
μαῦρος 
μαχαυρώνω 43 
μάχη (ἡ) 
μέγιστος 
μεϑυσμένος 
μευοψηφία (ἡ) 
μελετῶ 41 
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because 
remaining, left 
flower 

lovely dress 
hilly 

stone (adj) 

to solve 

lyric 


solution 


M 


cook (female) 
charming ,enchanting 
to bewitch, fascinate 
May 

soft 

greengrocer 

mania, rage, frenzy 
marble (adj) 
testimony, evidence 
witness, martyr 
March 

vanity 

look, glance 

to look over, examine 
black 

to stéb 

battle, fight 
largest, bi gest 
drunk, intoxicated 
minority 


to study 


μέση (ἡ) 
μεσάνυχτα (τά) 
μεσογειαμός 


μεσόγειος 


Μεσόγειος Βαλῦσης 


μετά 
μεταβάλλομαι 48 
μετάβασις (ἡ) 


μετανάστευσις (ἡ) 


μεταναστεῦω 36 
μετανάστης (ὁ) 
ἐν τῷ μεταξύ 
μετατρεπόμενος 
μεταφέρω 27 
μετέχω 50 
μετεωρολογιυμός 
μέτριος 

μητρῷον (τό) 


μηχανή (ἡ) 
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middle, waist 

midnight 

mediterranean 

inland 

Mediterranean Sea 
with (K.) 

to be changed,altered 
going 

emigration, iamigration 
to inmiprate, emigrate 
emigrant ,immi grant 
meanwhile 

variable 

to carry ,transfer 

to participate 
meteorological 
moderate, fair 
reprister 


machine ,aparatus 


UNYaVOAOYOC-NAEMTPO— meclianical engineer 


λόγος 
μιά ual 
μιμροσμοπυμός 
μυμοῦμαν 50 
μνημεῖο(ν) (τό) 
μοναρχία (ἡ) 


ἀπόλυτος μοναρ- 


χία (ἡ) 

συνταγματιμῆ 

μοναρχία (ἡ) 
μοναστήρι (τό) 


μοναχογιός (ὁ) 


since 
microscopi.c 
to imitate 
creme ct 
monarchy 


absolute monarchy 


constitutional 


monarchy 


monastery 


the only son 


μονομιᾶς 


) 


—e 


μοτοσυμλέτταί 
μούμια (ἡ) 
μουσυμός 
μπαμάλης (ὁ) 
μπαοῦλο (τό) 
μπάρμπας (ὁ) 
μπαταρία (ἡ) 
μπλέ 

μπλούζα (ἡ) 
μπογιατζῆς (ὁ) 
μπουζί (τό) 


μπράβο 


μῦλος (ὁ) 
μυλωνάς (ὁ) 
μυστήριοί(ν) 
μυστυμκυσμός (ὁ) 
pap 


μωσαϊμά (τά) 


»ρ 


va 
ναύαρχος (ὁ) 
ναυτία (ἡ) 
νεαρός (ὁ) 
veap& (ἡ) 
νεοελληνιμός 
νεολαΐα (ἡ) 
νευριμός 
νευρυμότης (ἡ) 
νεφελώδης 
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(τό) 


all at once 
motorcycle 
MUNITY 
musician 


grocer 


trunk (of a traveler) 


uncle, old man 
battery 
blue 


blouse 


painter (of buildings) 


spark plug 


bravo] well done ! 


windmill 
miller 
mystery 
mysticism 
purple 


mosaics 


here is; here you are 


admiral 
seasickness 

young man 

young woman 
modern Greek (adj) 
youth 

nervous 


nervousness 


cloudy 
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νέφος (τό) cloud ξεναγός stranger's guide 
νεφοσμεπῆς cloudy ξένοναστος unconcerned, careless 
νησιώτικος islander ξύλινος wooden 
ννάταγνενιᾶτα (τά) youth (time of life) ξυπόλητος bare-footed 
νίκη (ἡ) victory 
νυμῶ 45 to conquer ,defeat ,win _O_ 
Νοέμβριος (ὁ) November ὁδηγία (ἡ) instruction direction 
νόημα (τό) meaning οἰκία (ἡ) home 
νοϑεύομαν 31 to be sported adulber sted τονε LaKoc family (adj) 
νομυμός legal οἰμοδέσποινα (ἡ) housewife 
νομοϑεσία (ἡ) legislature οἰμοδεσπότης (ὁ) landlord 
νομοϑετυκός oe onan ye οἰμοδόμησυς (ἡ) construction , building 
νομοϑετυμῆ lerislative power stesGice: ἡ ἢ housekeeper 
ἐξουσΐα (ἡ) ὀμταετία (ἡ) space of 8 years 
νόμος (ὁ) daw ‘OutoBproc (ὁ) October 
vootponta (ἡ) mentality ὀλίγον little (adv.) 
νοτιοανατολυμός somheast fadj) Bao 411 She εἶπ 
νοτιοδυτιμός southwest (adj.) ὁλόμληρος whole, entire 
VOT LOG southern ᾽Ολυμπία (ἡ) Olympia 
Νότιος ᾿Αμερνυμκῆ (ἡ) South America ἐδλλη ον αν δε ee 
νότος (ὁ) south “Ὅμηρος (ὁ) Homer 
ντεμοντέ old-fashioned éurrta (4) ἐδ έν αι ἰὴ 
ντρέπομαι 34 to be ashamed ὀμίχλη (ἡ) fog 
ντυμένος dressed ὁμογενῆς of the same race 
ντύσιμο (τό) dress ὀνομάζω 45 to name, to call 
ὀνομαστός known, called 
ee ὀπαδός follower 
ξαναβλέπω 49 to see again OnmAo(v) (τό) weapon, gun 
ξανασυναντιέμαν 46 to meet again ὁπλοφορῶ 42 to carry arms,be armed 
ξανατηλεφωνῶ 27 to call back ONO LOGSNNOTE whenever swhichever 
ξαφνυμά suddenly ὅποτε whenever 
e ouket ioe unlocked ὅποτε σᾶς ματέβη at random 
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ὀργάνωσις (ἡ) 
ὀργανωτυμός 
ὁρίζω 50 
ὁρίζων (ὁ) 


ὁρμίζομαν 39 


ὀρχῆστρα (ἡ) 
ὅσο γυά 
ὅ,τι 

οὐδεῖς 
οὐρανός (ὁ) 
ὀφείλω 33 


ὀφϑαλμός (ὁ) 


organization 
organized 

to appoint 
horizon 

to swear 
impetuous 
mountain (K) 
orchestra 

as for.. 
whatever, anything 
none 

sky 

to owe, to be due 


eye (K) 


παγωνιά (ἡ) 
παιδεία (ἡ) 
παλαβός 
παλαυστῆής (ὁ) 
πάλη (ἡ) 
παλιατζῆς (ὁ), 
παλανοπώλης 
παλνατζίδυμο,πα- 
λανοπωλεῖον (τό) 
παλιομάραβο (τό) 
πᾶν (τό) 
Παναγία (ἡ) 
πανσέληνος (ἡ) 
πανταλόνινιαψπαντε- 
λόνια (τά) 


πάντως 


frost 
education 
stupid, foolish 
wrestler 
struggle, fight 


old-clothes man 


antique shop 


old worthless ship 
everything, the whole 
Virgin Mary 

full moon 


slacks 


at any rate 


παπουτσῆς (ὁ) 
παπουτσΐδυιμο (τό) 
παρά διά 
παραβλέπω 48 
παράγων (ὁ) 
παράδειγμα (τό) 
ἐπί παραδεΐγματι 
παράδεισος (ὁ) 
παράδοσις (ἡ) 
παραϑαλάσσιος 
παραμολουϑῶ 27 
παράλληλος 
παραμένω 
παραμονῇ (ἡ) 
παράἄάξενος 
παράπτωμα (τό) 
παρασμῆνια (τά) 
παράστασις (ἡ) 
παρατηρῶ 26 
παρέα (ἡ) 
TapLotavw 50 
παρμάᾶρω 32 
πάροδος (ἡ) 
παρ᾽ ὅλες τίς... 
παρουσιάζω 41 
παρφέ (τό) 
πατρίδα (ἡ) πατρῖς 
πατροπαράᾶάδοτος 
πέξδιλοί(ν) (τό) 


πέλαγος (τό) 


᾿Ιόνιον Πέλαγος (τό) 


πενταμοσάριμο (τό) 
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shoemaker 

shoeshop 

instead of 

to overlook 

factor 

example 

for example 

paradise 

tradition, surrender 

situated near the sea 
to observe, to follow 


parallel 


to stay near, to remain 


stay; eve 

strange, queer 
fault 

side-scene 
performance 

to notice, observe 
group of friends 
to present 

to park 

passage 

despite all these., 
to present 
parfait 
fatherland 
traditional 

shoe, sandal 

high sea 

Ionian Sea 


500 drachma bill 


πεπευσμένος 
MEPLBGAAOV (τό) 


περυγρᾶφω 27 
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convinced 
surroundings 


to describe 


περιεχόμενο(ν) (τό) contents 


περυέχω 35 
περίοδος (ἡ) 
περιουσΐα (ἡ) 
περΐπλομος 
περιποιοῦμαν 43 
περίστροφο(ν) (τό) 
περιφέρενα (ἡ) 
πετῶ 26 

πιᾶ 

πυϑανότης (ἡ) 
πιλότος (ὁ) 
πυναμίδα,-ἴς (ἡ) 


πΐπτων 29 


πιστοποιητυμόν (τό) 


πλαγιά (ἡ) 
πλάγιος 
πλανιέμαυπλανῶ- 

μαν 40 
πλατίνες (ot) 
πλατύς 
πλευιοψηφία (ἡ) 
πλευοψηφυμός 
πλευρά (ἡ) 
πλησίον 
πλήττω 42 
πνεῦμα (τό) 
mvéW 29 


ποΐημα (τό) 


to contain 


period, time 


fortune ,property,wealth 


complicated 
to treat, entertain 


revolver 


circumference ,district 


to throw away,to fly 
already,any more 
probability 
pilot 
Sign 
falling 
certificate 
slope 


oblique, lateral 


nolnotc (ἡ) 
ποιητῆς (ὁ) 

πουνῆῇ (7) 
πουνυμός 

πολεμῶ 41 
πολυτείΐία (ἡ) 
πολίτης (ὁ) 
πολυτυμά (τά) 
πολυτυμός-μηχανυ - 


μός 


πολυεματομμυριοῦχος 


πολυλογία (ἡ) 
πολύχρωμος 
πορεΐα (ἡ) 
πορτομαλῦύς 
ποσό(ν) (τό) 
ποτάμι (τό) 
πουλόβερ (τό) 


πραγματοποιῶ 32 


moautopeto(v) (τό) 


to wander,to be mistaken πρᾶξυς (ἡ) 


points (auto) 

wide, broad ,flat 

majority 

majority (adj) 
side 

near 

ἐδ hits tes sere 
spirit, ghost ,mind 
to blow 


poem 


mpathnpLlo(v) Bevot- 
νης (τό) 
πρέσβυς (ὁ) 
πρέφα (ἡ) 
πριγμΐπισσα (ἡ) 
πρΐγκιψ (ὁ) 
προανάμρισυς (ἡ) 
προαύλιοί(ν) (τό) 
προβλέπω 44 
πρόγραμμα (τό) 
πρόεδρος (ὁ) 
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poetry 

poet 

penalty, punishment 
penal, criminal 

to fight,wage war 
state 

citizen 

politics 


civil engineer 


multi-millionnaire 
chatter, talkativeness 
many -colored 
march,course ,route 
orange 

amount sum 


river 


pullover 


to realize ,accomplish 
agency 
action 


filling station 


ambassador 

a kind of card game 
princess 

prince 

preliminary inquiry 
frot yard 

to foresee, anticipates 
propgran 


president 


προευδοποιῶ 34 
προέρχομαν 50 
προετουμασΐία (ἡ) 
προμαϑορίζω 34 
προλαβαΐνω 33 
προμελετῶ 41 
προοδευτιμός 
πρόοδος (ἡ) 
πρόποδες (ot) 
πρὸς 

προσαρμόζω 47 
προσγενώνομαν 35 
προσελμύω 47 
προσεχής 
προσϑέτω 26 
προσμαλῶ 34 
προσμεμλημένος 
προσμήνιο(ν) (τό) 
προσπάϑεια (ἡ) 
προσπερνῶ 33 
προσωπιμᾶ 
προσωπυμότης (ἡ) 
προσωπῖς (ἢ) 
προσωπογραφία (ἡ) 
προτίμησις (ἡ) 
προφανῶς 
πρόφασις (ἡ) 
προφορᾶ (ἡ) 
πρωϑυπουργός (ὁ) 
πρωΐα (ἡ) 

πρωϊνό (τό) 


πρωτοβλέπω SOR 
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to warn 

to originate,come from 
preparation 

to prearrange 
hardly do so-and-so 
to premeditate 
progressive 

progress 

foot of the mountain 
for,for the sake of 
to apply,fit , adjust 
to land 

to attrac. 

next 

to add, to form 

to invite 

invited, guest 

front of the stage 
effort, endeavor 

to bypass 

personally 
personality, personage 
mask 

portrait 

preference 
evidently , apparently 
pretext 
pronunciation 

prime minister 
moming 

breakfast ,morning 


to see for the first 
time 


πρωτόγονος 


πρωτόμολλον (τό) 


πρωτοτυπία (ἡ) 
πτῆσις (ἢ) 
πτῶμα (τό) 
πύλη (ἡ) 


πυραμίς (ἡ) 


πυροβολυσμός (ὁ) 


πυροβολῶ 42 


πῶϊ!πῶϊ!πῶ! 


ράβδωσις (ἡ) 


ρεῦμα (τό) 
ρῆμα (τό) 
ρυπῆ (ἡ) 


ἐν ρυπῇ ὀφϑαλμοῦ 


ρόζ 

ροῦχο (τό) 
Pwoota (ἡ) 
σαυζόν (ἡ) 


σαμμάμυν (τό) 
σαλπάᾶρω 34 
σαμπρέξλλα (ἡ) 
σατυρυμός 
σάτυρος (ὁ) 
σευρά (ἡ) 
σελίδα,-ΐς (ἡ) 
Σεπτέμβριος (ὁ) 
σερβίρω 30 
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primitive 
protocol 
originality 
flight 
corpse 

gate 
pyramid 
shooting 
to shoot 


oh J 


stripe 

current, stream 
verb 

twinkle 

quick as a wink 
pink 

clothes 


Russia 


season 

jacket 

to weigh anchor 
tube (tire) 

satyric 

satyr 

line ,row,turn,order 
page 

September 


to serve 
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onuwvopat 33 
σημῶώνω 39 
σημαίνων 
σημεῖο(ν) (τό) 
σημευῶώνω 27 
olyoupoc 
σιδερώνω 28 
συδηροδρομυμῶς 
συδηρόδρομος (ὁ) 
συλουέττα (ἡ) 
onapntve (τό) 
σμεπασμένος 
σμέψις (ἡ) 
σμηνή (ἡ) 
σμοτοῦρα (ἡ) 
σμουπιδιάρης (ὁ) 
σμοῦρος 
σμήναρχος (ὁ) 
σμόμιν (τό) 
σοβαρᾶ 
Σοβιετιμῆ “Ενω- 
σις (ἡ) 
σόλα (ἡ) 
Σουηδός (ὁ) 
σουρεαλισμός (ὁ) 
σοφίζομαι 26 
σπάνιος 
σποραδιμός 
σπουδές (οἱ) 
σταυροδρόμι (τό) 
στέμομαιν 31 
στενός 


στενοχώρια (ἡ) 


to get up, stand up 
to Lift ,to raise 
important ,significant 
point 

to note 

sure ,certain 

to iron, to press 
by train 

railroad 
silhouette 

man's shoes 

covered 

thought 

Stage, scene 
trouble, worry 
garbage collector 
dark 

Air Force general 
tuxedo 

seriously 


Soviet Union 


sole (of a shoe) 
Swede 

surrealism 

to devise, invent 
rare 

sporadic 

studies 
intersection 

to stand,stop 


narrow, tight 


WOrry 


Στερεά Ἑλλάς (ἡ) 


στερεός 
στερεότυπος 
otepovpat 35 
στίβος (ὁ) 
στίχος (ὁ) 
στουχεῖο(ν) (τό) 

Ἠρατῶ τά στοι- 

χεῖα 
στολῆ (ἡ) 
στρατηγός (ὁ) 
στρατιωτυμός 
στρίβω 32 
στροφή (ἡ) 
στύλ (τό) 
συγγενῆς 
συγμεμριμένος 
συγμεντρῶνω 44 
συγμέντρωσις (ἡ) 
συγμίνησις (ἡ) 
συγμλονιστιμός 
συγμοινωνΐα (ἡ) 
συγμρΐνω 28 
σύγμρισις (ἡ) 

ἐν συγμρίσεν 
συγμροτοῦμαν 47 
σύγμρουσις (ἡ) 
συγχαΐρω 34 
συζητῶ 31 
συλλαμβᾶάνω 42 
σύλληψυις (ἡ) 


συλλογή (ἡ) 
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mainland of Greece 
firm, fixed 
stereotyped 

to be depressed 

track ,race-course 
verse, line of poetry 
eJement 


to register docwnents 


uniforn 
army general 
military 
to turn 
verse, turn 


style 


relative 


concrete (adj) 
to concentrate,col- 
le ot 

concentration, satherin:: 
emotion 
exciting 
communication 
to compose 

compayison 

compared to 

to be composed, formed 
collision, conflict 

to congratulate 

to discuss 

to arrest, conceive 
arrest, capture 


collection 
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συλλογΐζομαν 32 
συμβολΐζω 27 
Συμβούλνον ᾽Ασφα- 

helac τοῦ O.H.E. 
σύμβουλος 
συμπατριώτης (ὁ) 
συμπεραΐνω 49 
συμπληρώνω 46 
σύμπτωσις (ἡ) 

“ata τυχαΐαν 

σὕμπτωσιν 
συμφωνία (ἡ) 
συμφωνιμός 
συναγωνΐζομαν 27 
συναΐσϑημα (τό) 
36 


συναντῶ 


συναρπαστυμός 


συνδέω 47 


συνεΐδησυς (ἡ) 
(ἡ) 
) 
) 


συνέλευσις 


συνέπεια (ἡ 
(τό) 
ε 


( 
συνεργεῖοίν 
( 


συνέχεια (ἡ) 
συνεχίζομαν 28 
συνήϑεινα (ἡ) 
σύνϑεσις (ἡ) 
συνϑέτης (ὁ) 
συνϑήμη (ἡ) 
σύνϑημα (τό) 


συννεφιασμένος 


συνοδεῦω 29 


to reason, think,consider 


to symbolize 
Security Council 

οἵ UeNe 
adviser 
compatriot 
to dra a conclusion 
to complete 
coincidence 


by chance,accidentally 


symphony ,agreement 
symphonic 

to assemble, gather 
feeling,sentiment 

to meet 


captivating, exciting 


to connect, join, unite 


συνοδός (ἡ) 
συνουμιαμός 
σύνορο(ν) (τό) 
σύνταγμα (τό) 
συνταγματάρχης (ὁ) 
συνταξιοῦχος 
συντηρητυμός 
σύντομα 
συντομώτερος 
συντρυβάνι (τό) 
σῦν τῷ χρόνῳ 
συνωστυσμός (ὁ) 
σύστημα (7d) 
Σφίγξ (ἡ) 
σχετυμᾶ 
σχετυμός 

σχῆμα (τό) 
σχόλιοί(ν) (τό) 


σῴζομαι 50 


conscience ,consciousness ἕνα σωρό 


assembly ,meeting 
consequence 
workshop 
continuation 
to be continued 
habit, custom 
composition 
composer 
treaty, condition 
Sipnal,sign,emblen, 
slogan 
overcast.» Cloudy 


to accompany ,escort 


σωστός 


ταβερνυάρης (ὁ) 
τάβλι (τό) 
ταμτιμᾶ 

ταμτιμός 
ταλαυπωροῦμαν 28 
ταλέντο (τό) 


ταξί (τό) 


ταξυδιωτυμό τσέμ (τό) 


ταραχῆ (ἡ) 
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stewardess 
neighboring 

frontier, boundary 
Constitution ,regiment 
colonel 

retired person 
conservative 

shortly, soon 
abbreviated , shortened 
fountain 

as time passes 
hustling,throng,crowd 
system 

sphynx 

relatively, in ree 
certain relative ᾿ 
shape 

comment 

to be saved,preserved 
a lot 


entire gwhole,precise 


tavern owner 
backgammon 

regularly 

regular 

to suffer,be exhausted 
talent 

taxicab 

traveler's check 


trouble, disorder 


TAVUTOTHTA/ TAVTO— 


της (ἡ) 
ταυτοχρόνως 
τάφος (ὁ) 
τελευταῖα 
τελυμά 
τελωνεῖο(ν) (τό) 
τελωνναμός 
τεταραγμένος 
τετραλογία (ἡ) 
τεχνητός 
τεχνυμῆ (ἡ) 
τζάμυν (τό) 
τίμιος 
τυμωρΐία (ἡ) 
TOLOUTOG 
tovttw 30 
τοποϑετῶὼ 30 
τόπος (ὁ) 
τουρυσμός (ὁ) 
Τουρμΐα (ἡ) 
τοῦτος οὗτος 
τραγυμός 


τράγος (ὁ) 
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identity 


simultaneously 
tomb 

recently 
finally 
customhouse 

of customs 
rough, agitated 
tetralogy 
artificial 
technique 
window pane 
honest 
punishment 
such, such as 
to stress, emphasize 
to put,set,place 
place, location 
tourism 

Turkey 

this, that 
tragic 


goat 


τραπεζομάντηλο (τό) table-cloth 


τρελλαΐνω 26 

τρυμυμΐα (ἡ) 

τροπάριο(ν) (τό) 
τό ἴδιο τροπά- 
PLO 

ματά uanoro(v) 


τρόποί(ν) 


to drive 5.0. crazy 
tempest, storm 
hymn 


the same old story 


for some reason 


τρόπος τοῦ σμέ- 

πτεσϑαν (ὁ) 
τροφῇ (ἡ) 
τσάντα (ἡ) 
τσυμέντο (τό) 
τύπος (ὁ) 
τύχη (ἡ) 


τωρυνός 


ὑδρόγενος (σφαῖ- 
ρα) (ἡ) 
υἱοϑετῶ 28 
ὕμνος (ὁ) 
Ὁπαυϑρο(ν) (τό) 
ὕπαρξυς (ἡ) 
ὑπασπυστῆς (ὁ) 
ὑπεράνω 
ὑπεράσπυισις (1) 
ὑπερμοντέρνος 
ὑπεύϑυνος 
ὑπηρεσιαμός 
ὑπηρεσιαμή μυ- 
βέρνησις (ἡ) 
ὕπνος (ὁ) 
ὑποβάλλομαν 38 
ὑποβολῆ (ἡ) 
ὑπόδημα (τό) 
ὑποδηματοποιεῖον 
(τό] 
ὑποδοχή (ἡ) 


ὑποδύομαν 50 


way of thinking 


food 

briefcase ,handbag 
cement 

type, character 
destiny ,fate fortune 


present, actual 


land and water,sphere, 
globe 

to adopt (a child) 

national anthem 

open air 

existence 

aide -de-camnp 

above ,over, beyond 

defense 

ultra-modern 

responsible 

of service, of office 


caretaker government 


sleep 

to be subjected to, 
tc undergo 

submission ,suggestion 

shoe (K) 


shoe store 


reception, welcome 


τ, play a part 
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« ? 


ὑπόϑεσις (ἡ) hypothesis, affair,plot 
ὑποϑέτω 28 
ὑποματάστημα (τὸ) branch (office) 


ὑπομρΐίνομαν 50 to feign, pretend 


ὑπομριτῆς (ὁ) hypocrite 
ὑποστηρίζω 37 to support 
ὑπόσχεσις (ἡ) promise 


‘Ynovpyéc Δημο- ministry of public 


σΐων “Epywv (ὁ) OER 
‘Ynovpyéc ᾽Εϑνι- ministry of defense 
μῆς “Apdvnc (ὁ) 
Ὑπουργός (τῆς) minister of education 
Tavdetac (ὁ) 
‘Ynovpyéc Συντο- 
νυσμοῦ (ὁ) 


ὑποφέρω 35 to suffer, tolerate 


ὑποχρξωσις (ἡ) obligation 
ὑποψήφιος candidate 
vioc (τό) height 


ὑψώνομαν 50 to be lifted,raised 


® 


φαυνόμενοί(ν) (τό) phenomenon, appearance 


ματά τά parvd- judging by appearance 


μενα 


φάμελλος (ὁ) 
φανἄάρι (τό) 
φαναρᾶμι (τό) 
φαντάζομαι 26 
φαντασία (ἡ) 
φανταστυμός 


Φεβρουάριος (ὁ) 


envelope, file 
lantern 

little lantern 
to imazine 

ima eination 
fantastic 


February 


peta (ἡ) 


to suppose, assume , presume φυλαρέσμενα (ἡ) 


φυλελεύϑερος 
φυλία (ἡ) 
φυλυμός 
φυλολογία (ἡ) 
φυλονυμῶ 45 
φυλοξενία (ἡ) 
φυλῶ 35 
φλόγαγφλόξ (ἡ) 
φλομάτα (ἡ) 
φόνος (ὁ) 


φόρεμα (τό) 


minister of ccordination φορτηγό (τό) 


φορῶ 26 
φούρναρης (ὁ) 
φοῦστα (ἡ) 
φουστάνι (τό) 
φρένο (τό) 
φρόνημα (τό) 
φροντίζω 31 
φταίΐω 34 


φυλαμῆ (ἡ) 

φυλῶ 26 
φυσιμά 
φυσνογνωμΐα (7) 
φυσῶ 29 

φῶς (τό) 
QUTELVOG 


φωτογραφυμός 
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Slice, 'Feta' cheege 


flirtation, coquetry 


liberal 
frienship 


friendly 
literature, philology 
to dispute ,quarrel 
hospitality 

to kiss 

flame 

8 kind of Greek carpet 
murder 

dress 

truck 
to wear, to put on 
baker 
blouse 
dress 

brake 

opinion ,sentiment 
to take care 

to be wrong,to make 
a mistake,to blame 
oneself 

prison, jail 

to keep, to watch 
naturally 
physiognomy ylook 
to blow 

light 

brilliant 


photographic 


GREEK BASIC COURSE 
(nena siiiRt ties 


χρονυμός chronical,of time 
ee ytanddt./Outanddt (τό) setapus 

χαΐρομαι 33 to enjoy χῶμα (τό) soil ,dirt, eround,land 
χαμάλης (ὁ) porter χωματόδρομος (ὁ) dirt road 
ἀπ λς ἡ. eae) χωρυάτιμος rustic 
χαμομῆλι (τό) camomile χωρίζομαν 50 to be separated 
yapauthipac/yapa- character χωρυσμένος divorced, separated 

κτήρ (ὁ) χῶρος (ὁ) space,area,place 
yapaxtnptotiné(v) characteristics yupogvAanac/ywoogt- gendarme 

(τό) λαξ (ὁ) 
- eeanun πὰ ywpoguAant (ἡ) gendarmerie 
yapetupévoc ΤΕ ΞΕ χωρῶ 50 to containi, to hold 
aaa (ὁ) heeled vane room for 
χαρτί (τό) paper ΟΣ 

χαρτιά (τά) playing cards ψάλλωχζψξλνω 50 to chant 
χασάπης (ὁ) butcher ψάλτης (ὁ) chanter 
χευμερινός winter (847) ψάχνω 33 to look for, to search 
χευροτέχνημα (τό)] a piece of handwork φψευδαΐσϑησις (ἡ) i11lnsion 
χημΐα (ἡ) chemistry ψῆφος (ἡ) vote, suffrase 
χῆρος widower φηφοφόρος voter 
χϑεσινός yesterday (adj) ψιλά (τά) small change 
χιόνι (τό) snow φυιλιματζῆς (ὁ) haberdasher 
χυιονίζεν 29 it snows ψυχασϑενῆς mentally ill 
χοντρός fat, coarse srude ψυχυμός of the soul 
χορευτῆς dancer ψυχρός cold 
χορήγησις (ἡ) granting, issuing,issue ἐν ψυχρῷ in cold bicod 
χορυμόν (τό) choral part of a dance 
χορός (ὁ) chorus, dance τῷ 
χρῆσις (ἡ) use ὠδή (ἡ) ἘΠ 
πρό Χριστοῦ BeCe " 

ὥϑησυς (ἡ) inpnlse, impetus 

peta Χρυστὸν we ὠκεανός (ὁ) ocean 
ypovid (ἡ) year 
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GREEK BASIC COURSE 
a ee ARN δον 


ὡρανιόμοσμος (ὁ) beautiful women 
| ὡρανότατος most beautiful 
: ὡρυσμένος certain 
ὡς like 
: ὥσπου νά until, till 


2K AK KK OK 2k 
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